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Предисловие

Книга Иова чем-то напоминает Книгу Коэлет (Экклезиаст). 
В обеих книгах описывается тупик, в который попадает че-

ловек, серьезно относящийся к жизни, верящий во всемогуще-
го и справедливого Бога и не находящий подтверждения своей 
вере в событиях окружающей его жизни. И в обеих книгах че-
ловеку показывают выход из этого тупика, однако делают это 
по-разному. Мы не будем сейчас описывать, в чем состоит этот 
выход, поскольку об этом можно узнать, если вдумчиво про-
честь предлагаемую Вашему вниманию книгу.

Перед тем как приступить к чтению, будет полезно ознако-
миться с информацией о том, откуда взялась Книга Иова, какие 
у нас существуют инструменты для ее понимания и т. п. Эта 
книга однозначно относится к Писаниям, то есть не является 
пророческой. Язык ее крайне непрост. Основные действующие 
в ней персонажи: сатан, Иов и три его друга — Элифаз Тейма-
ни, Бильдад Шухи и Цофар Наамати, — а также еще один чело-
век по имени Элиу бен Барахэль Абузи из семейства Рам, ста-
тус которого не указан. Кроме того, в конце книги появляется 
сам Бог и лично разговаривает с Иовом.

По форме Книга Иова представляет собой запись монологов 
действующих лиц, которые они произносили в процессе воз-
никших дискуссий. Позиция Иова в этих дискуссиях отличается 
крайней смелостью, порой доходящей до ереси. Впрочем, в кон-
це книги выясняется, что на самом деле взгляды Иова несколько 
отличались от того, что он высказывал, полемизируя с друзьями.

Время написания и авторство Книги Иова является предметом 
обсуждения (полемики) в Вавилонском Талмуде (трактат Бава Батра, 
15б‑16а). Неясно также, существовал ли Иов в действительности или 
он вымышленный персонаж. Один из самых выдающихся коммента-
торов Танаха (см. глоссарий в конце предисловия) Авраам Ибн Эзра 
(1089 – 1164, Испания), основываясь на лингвистическом анализе тек-
ста, вообще высказывал предположение, что эта книга — перевод 
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с какого-то другого языка. Косвенно на это указывает тот факт, что, 
в отличие от других книг Танаха, Книга Иова не апеллирует непо-
средственно к еврейскому народу и евреи в ней не упоминаются. Од-
нако, по мнению многих комментаторов, Элиу бен Барахэль был ев-
реем, хотя в самом тексте прямого указания на это нет.

Рамбам (см. ниже) считал, что Иов, весьма вероятно, не су-
ществовал в реальности, а вся книга является притчей.

Что касается времени написания Книги Иова, разброс мне-
ний, приведенных в Вавилонском Талмуде, очень велик, одна-
ко можно предположить, что она была написана во времена 
Моше (Моисея; 12 – 13 вв. до н. э.).

Как уже говорилось, текст книги сложен для понимания. При 
переводе и составлении комментария мы в основном опирались 
на комментарий Мальбима (Меир- Лейб бен Йехиэль- Михаэль Вай-
сер, известный также по своему акрониму как Мальбим, 1809 – 1879, 
Российская империя). Мальбим был выдающимся комментато-
ром Танаха, и его комментарии отличаются консистентностью, 
то есть позволяют понимать текст как связную историю, а не как 
набор разрозненных пасуков (см. глоссарий в конце предисловия).

В толковании текста Книги Иова Мальбим во многом опи-
рался на Рамбама (рабби Моше бен Маймон, известный также 
как Маймонид, 1138, Кордова, — 1204, Египет). Рамбам считает-
ся одним из самых выдающихся (если не самым выдающимся) 
еврейских раввинов и ученых последнего тысячелетия. В одном 
из своих фундаментальных трудов «Морэ ́нэвухим́» («Путево-
дитель заблудших») разбору Книги Иова Рамбам посвящает две 
главы. Одну из этих глав в русском переводе мы приводим в этом 
издании в качестве приложения. В оригинале «Морэ́ нэвухи́м» 
была написана на арабском языке, для перевода на русский мы 
использовали в основном английский текст М. Фридляндера. 
Нам кажется, что будет уместным вначале ознакомиться с этим 
приложением, а затем приступить к чтению Книги Иова.

В заключение хотелось бы выразить благодарность тем, кто 
оказал помощь в написании этой книги. Это прежде всего 
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литературный редактор Софья Нездатная, вклад которой в это 
издание трудно переоценить. Также хотелось бы поблагодарить 
редактора книги р. Якова Типографа, Реувена Эльгардта и Дана 
Волчека, высказавших много ценных замечаний.

При переводе любой книги Танаха мы встречаемся с опреде-
ленными трудностями. Часто не существует прямого смысло-
вого соответствия слов в языке оригинала (лашон а‑кодеш) сло-
вам в другом языке, в данном случае в русском. Для разрешения 
этой проблемы мы приводим краткое объяснение ряда исполь-
зуемых терминов в глоссарии в конце предисловия. При пере-
воде текста пасуков и составлении комментария мы всегда от-
давали предпочтение смысловой точности перед буквальным 
пониманием и художественностью текста.

Мала́х (ангел) — в еврейской традиции — функция Всевыш-
него, а не самостоятельная сущность. Слово «ангел» в русском 
языке не вполне соответствует понятию малах, поэтому мы, как 
правило, использовали это слово без перевода на русский язык.

Пасу ́к — принятое в иврите название пронумерованного от-
рывка (стиха) в тексте Танаха. Используется главным образом 
для ссылок. Мы решили не переводить это понятие из-за непол-
ного смыслового соответствия слов «пасук» и «стих».

Сата́н (Сатана; дословно: препятствие) — отсутствие актив-
ного созидания. Сатан — малах, имеющий низкий статус. Его 
функция — ставить препятствия и обвинять.

Тана́х — аббревиатура трех слов: Тора́ (Пятикнижие), Неви-
и́м (Пророки), Ктуви́м (Писания). Та часть христианской Биб-
лии, которая называется «Ветхий Завет», в основном состоит 
из книг Танаха..

Хаха́м (мудрец) — это не просто некто мудрый, то есть об-
ладающий большим жизненным опытом и умеющий предви-
деть. Хахам — это человек, занятый прежде всего постижени-
ем Божественной мудрости, то есть пытающийся понять, как 
Бог управляет миром.

Хохма́ (мудрость) — понимание или попытка понять Боже-
ственное управление.
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Глава 1

רֶץ־ע֖וּץ א.  בְאֶֽ הָיָה֥  י�שׁ  אִ֛

וְהָיָה֣ ׀  מ֑וֹ  ְ �שׁ וֹב  אִיּ֣

א  וִירֵ֥ ֛ר  ָ וְיָ�שׁ ם  ֧ תָּ הַה֗וּא  י�שׁ  הָאִ֣

ע׃ מֵרָֽ ר  וְסָ֥ ים  אֱלהִֹ֖

1. Жил человек в земле Уц по име-
ни Иов, и был он бесхитрост-

ным, прямым, богобоязненным и 
отворачивался от зла.

Из этого описания ясно, что Иов был простодушным чело-
веком, он не был мудрецом.

Была ли на самом деле земля Уц и где она находилась, мы 
не знаем. Некоторые склонны считать, что она располагалась 
в Заиорданье, примерно там, где находятся Голанские высоты. 
Само название «Уц» происходит от слова эца (совет, размыш-
ление), что позволяет предположить в названии некий намек. 
Вероятно, человеку из земли Уц по имени Иов требовалось 
о чем-то задуматься, поразмыслить, хотя сказано, что он был 
человеком простодушным, то есть не склонным к размышле-
ниям. Но задуматься ему пришлось. И об этом — вся книга.

То, что Иов «отворачивался от зла», означает, что он не де-
лал зла людям. И причиной такого поведения были не только 
врожденные положительные качества, но и то, что Иов верил 
в Бога, Всемогущего и Справедливого.

בָנִי֖ם ב.  ה  בְעָ֥ ִ ל֛וֹ �שׁ לְדוּ  ֥ וָּ וַיִּ

נֽוֹת׃ בָּ ל֥וֹ�שׁ  ָ וְ�שׁ
2. И родилось у него семь сыновей 

и три дочери.
Большое потомство — это благословение. В этом пасуке и по-

следующих Иов описан как человек удачливый, то есть благо-
словленный Богом. То, например, что у него было «семь сыновей 
и три дочери», тоже неслучайно. Более чем двукратное преоб-
ладание сыновей над дочерьми — знак особого благословения.

ת ג.  בְעַ֨ ֽ ִ �שׁ הוּ  קְנֵ֠ מִ֠ י  וַיְהִ֣

ת ֶ �שׁ לֹ֧ ְ וּ�שׁ אן  אַלְפֵי־צֹ֜
3. И было у него семь тысяч го-

лов мелкого рогатого скота, три 
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מֵא֤וֹת  �שׁ  וַחֲמֵ֨ ים  גְמַלִּ֗ י  אַלְפֵ֣

מֵא֣וֹת  �שׁ  וַחֲמֵ֣ קָר֙  מֶד־בָּ צֶֽ

ד  מְאֹ֑ ה  ֣ רַבָּ ה  ֖ וַעֲבֻדָּ אֲתוֹנ֔וֹת 

ל־ מִכָּ ד֖וֹל  גָּ הַה֔וּא  י�שׁ  הָאִ֣ יְהִי֙  וַֽ

דֶם׃ נֵי־קֶֽ בְּ

тысячи верблюдов, пятьсот пар бы-
ков*, пятьсот ослиц, много земли и 
работников. И был он самым вы-
дающимся человеком в восточных 
странах.

* Быков принято считать парами, поскольку их всегда запрягают 
в парную упряжку.

Всё, что сказано здесь о Иове, характеризует его как человека 
успешного во всех отношениях. Он был богат, обладал обще-
ственным признанием («И был он самым выдающимся чело-
веком в восточных странах»). Буквально ничто не предвещало 
его скорого краха. Богатство должно было позволить ему пе-
режить отдельные временные неудачи, если таковые случатся, 
праведность позволяла надеяться, что Бог и дальше будет по-
сылать ему благословение.

ה ד.  תֶּ֔ ְ וּ מִ�שׁ וְהָלְכ֤וּ בָנָיו֙ וְעָ�שׂ֣

לְח֗וּ  ָ וְ�שׁ יוֹמ֑וֹ  י�שׁ  אִ֣ י֖ת  בֵּ

ם  אַחְיתֵֹיהֶ֔ ת  ֶ �שׁ לֹ֣ ְ לִ�שׁ רְאוּ֙  וְקָֽ

ם׃ הֶֽ עִמָּ וֹת  תּ֖ ְ וְלִ�שׁ ל  לֶאֱכֹ֥

4. И устраивали его сыновья тра-
пезы в определенный день в 

доме каждого по очереди, и пригла-
шали сестер своих есть и пить с ними.

Кроме всего прочего, у Иова была замечательная семья, что 
в реальной жизни встречается нечасто. То есть здесь описывает-
ся идеальная жизнь идеального человека, человека без изъянов.

י ה.  יְמֵ֨ יפוּ֩  הִקִּ֩ י  ֣ כִּ י  וַיְהִ֡

וֹב  אִיּ֣ לַ֧ח  ְ �שׁ וַיִּ ה  תֶּ֜ ְ �שׁ הַמִּ

קֶר֮  בֹּ֘ בַּ ים  ֣ כִּ ְ וְהִ�שׁ ם  ֵ֗ �שׁ יְקַדְּ וַֽ

י  כִּ֚ ם֒  לָּ כֻּ ר  ֣ מִסְפַּ עֹלוֹת֮  וְהֶעֱלָ֣ה 

י  בָנַ֔ חָטְא֣וּ  אוּלַי֙  וֹב  אִיּ֔ ר  אָמַ֣

כָ֛ה  כָּ לְבָבָ֑ם  בִּ ים  אֱלהִֹ֖ וּבֵרְכ֥וּ 

ים׃ מִֽ ל־הַיָּ כָּ וֹב  אִיּ֖ ה  ֥ יַעֲ�שֶׂ

5. Когда каждый цикл этих пир-
шеств завершался, посылал Иов 

за детьми, поднимался утром и при-
носил жертвы всесожжения по чис-
лу детей, на случай если в сердцах 
своих они согрешили против Все-
вышнего. Так Иов поступал всегда.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 1 11

Каждый раз, когда завершался цикл из семи пиршеств, кото-
рые устраивали по очереди его сыновья, Иов приглашал всех 
детей к себе, наставлял их в богобоязненности и приносил 
за каждого из них жертву всесожжения (жертва всесожжения 
искупает грешные мысли).

Делал он это, чтобы защитить детей. То есть Иов всё же бес-
покоился за них, хотя, казалось бы, причин для этого не было — 
все дети вели себя как праведники.

Первые пять пасуков книги описывают человека, которому 
неоткуда ждать неприятностей, не говоря уже о несчастьях.

נֵי֣ ו.  בְּ בֹא֙וּ֙  וַיָּ וֹם  הַיּ֔ י  וַיְהִ֣

 ֑ ָ ב֖ עַל־יְֹ לְהִתְיַצֵּ ים  הָאֱלהִֹ֔

תוֹכָֽם׃ בְּ ן  טָ֖ ָ גַֽם־הַ�שּׂ ב֥וֹא  וַיָּ

6. И был день, когда пришли Выс-
шие ангелы [малахим] предстать 

перед Богом, и также сатан среди них.
Что это за день? Некоторые комментаторы считают, что это 

Рош а- Шана (День Суда). Однако, поскольку мир творится и су-
дится каждый день, «был день» может означать также каждый 
день жизни.

И вот, в этот день перед Богом предстали Высшие ангелы 
(малахим) и сатан.

Кто такие малахим (множественное число от слова малах)? 
Малах обычно переводится на русский язык как «ангел». Мы, 
однако, предпочитаем не использовать это слово в связи с от-
сутствием полного смыслового соответствия между понятиями 
«ангел» и «малах». Малах — это не самостоятельная сущность, 
а инструмент выполнения воли Всевышнего, функция Бога.

В этом пасуке малахим названы «бней а- Элоким», что бук-
вально означает «Божьи дети», то есть малахим высшего уровня.

А что же такое сатан (дословно: препятствие)? Сатан — это 
отсутствие управления, то есть неосуществление действий 
по созиданию.

Мир творится постоянно, и если интенсивность творения 
снижается, то возникает распад этого мира. Таким образом, 
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сатан — отсутствие активного созидания, приводящее к разру-
шению, к хаосу. Именно поэтому сатан упоминается отдельно 
от малахим, он не совсем малах, его статус ниже. С объяснени-
ем понятий малах и сатан можно также ознакомиться в глос-
сарии и в приложении, где приводится точка зрения Рамбама 
по этому вопросу.

ן ז.  טָ֖ ָ אֶל־הַ�שּׂ  ֛ ָ יְֹ אמֶר  וַיֹּ֧

ן  טָ֤ ָ הַ�שּׂ עַן  וַיַּ֨ א  בֹ֑ תָּ יִן  מֵאַ֣

רֶץ  אָ֔ בָּ וּט  ֣ מִ�שּׁ ר  וַיֹּאמַ֔  ֙ ָ אֶת־יְֹ

הּ׃ ֽ בָּ ךְ  ֖ הִתְהַלֵּ וּמֵֽ

7. Спросил Бог сатана: «Откуда 
ты пришел»? И, отвечая Богу, 

сказал сатан: «Ходил и бродил я 
по земле».

Что имел в виду сатан, употребив два глагола («ходил 
и бродил…»)?

Отсутствие творения может быть двух типов. Первый — это 
то, что воспринимается нами как нечто случайное, например, 
когда жил человек, а потом умер. Так проявило себя отсутствие 
творения — пустота восторжествовала.

Во втором случае речь идет об общей, постоянно присутству-
ющей пустоте как атрибуте материальной природы. В матери-
альном мире Божественное присутствие скрыто в принципе. 
Когда сатан говорит, что «ходил и бродил» по земле, имеется 
в виду, что он управляет пустотой и в целом, и отдельными ее 
проявлениями.

«Ходить» больше относится к постоянному процессу, а «бро-
дить» указывает на процессы, которые кажутся случайными.

אֶל־ח.   ֙ ָ יְֹ אמֶר  וַיֹּ֤

מְתָּ  ֥ הֲ�שַׂ ן  טָ֔ ָ הַ�שּׂ

י  ֣ כִּ וֹב  אִיּ֑ י  ֣ עַל־עַבְדִּ ךָ֖  לִבְּ

י�שׁ  אִ֣ רֶץ  אָ֔ בָּ מֹה֙וּ֙  כָּ ין  אֵ֤

ים  אֱלהִֹ֖ א  יְרֵ֥ ֛ר  ָ וְיָ�שׁ ם  ֧ תָּ

ע׃ מֵרָֽ ר  וְסָ֥

8. Сказал сатану Бог: «Обратил ли 
ты внимание на слугу Моего Иова, 

поскольку нет подобного ему на земле: 
такого прямого, бесхитростного, бого-
боязненного и отворачивающегося от 
зла?»
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Бог говорит сатану, что тот находится там, где материя при-
обретает форму (то есть на земле). Любой материал, в том числе 
тот, из которого формируются люди, имеет стремление к фор-
мированию, противостоит силе его отсутствия, хаосу. И там, 
на земле, на уровне материи живет человек, сумевший под-
няться высоко. Он праведник. А чем человек праведнее, тем 
меньше над ним власть сатана, поскольку чем больше чело-
век себя формирует, тем дальше он отстоит от хаоса, то есть 
от пустоты, сатана.

Это значит, что и в материальном мире, где действует тяга 
к превращению в ничто, к потере формы,  все-таки есть такие, 
как Иов.

Понятно, что Бог обратил внимание сатана на Иова неспро-
ста. По каким-то причинам, пока нам неизвестным, Иову пред-
стояла в жизни тяжелая полоса.

֖ ט.  ָ אֶת־יְֹ טָ֛ן  ָ הַ�שּׂ עַ֧ן  וַיַּ

א  יָרֵ֥ ם  חִנָּ֔ הַֽ ר  וַיֹּאמַ֑

ים׃ אֱלהִֹֽ וֹב  אִיּ֖

9. И, отвечая Богу, сказал сатан: 
«Разве Иов богобоязнен без вся-

кой корысти?

כְתָּ י.  ֣ �שַׂ ה  תָּ֠ א־אַ֠ הֲלֹֽ &&הלא־את 

ד  וּבְעַ֥ ית֛וֹ  וּבְעַד־בֵּ בַעֲד֧וֹ 

ה  ֤ יב מַעֲ�שֵׂ בִ֑ ר־ל֖וֹ מִסָּ ֶ ל־אֲ�שׁ כָּ

ץ  רַ֥ פָּ וּמִקְנֵה֖וּ  כְתָּ  רַ֔ בֵּ יָדָיו֙ 

רֶץ׃ אָֽ בָּ

10. Ты же оберегаешь его кругом: 
и дом его, и скот, и всё, что у 

него. Труды его благословил Ты, и 
скот его [богатство] множится на 
земле.

Сатан имеет в виду, что если позитивный процесс диктует-
ся материальными соображениями, то это та же пустота, то же 
стремление к материи. Человек боится потерять то, что у него 
есть, или боится не приобрести, и поэтому он на самом деле 
не поднимается, а лишь стремится такими путями достичь 
материальных целей. Это тот же неотформованный материал. 
Трепет перед Всевышним и страх наказания — разные вещи.



Книга Иова14

לַֽח־יא.  ֽ ְ �שׁ וְאוּלָם֙ 

וְגַע֖  יָֽדְךָ֔  נָא֣ 

א  אִם־לֹ֥ ר־ל֑וֹ  ֶ כָל־אֲ�שׁ בְּ

׃  ךָּ רְכֶֽ יְבָֽ נֶי֖ךָ  עַל־פָּ

11. Однако коснись всего, что у него 
есть, и тогда увидит он гнев Твой, 

и не только не будет Тебя благослов-
лять, но и выступит против Тебя».

Сатан подчеркивает, что несчастья, которые он просит на-
слать на Иова, должны затронуть всё, что у него есть. Другими 
словами, сатан предлагает сконструировать ситуацию, в ко-
торой Иову будет больше нечего терять и не на что надеяться. 
И тогда, говорит сатан, Иов воспримет происходящее как не-
заслуженное наказание, и не только потеряет свою богобояз-
ненность, но и выступит против Бога.

ן יב.  טָ֗ ָ אֶל־הַ�שּׂ  ֜ ָ יְֹ אמֶר  וַיֹּ֨

ךָ  יָדֶ֔ בְּ ר־לוֹ֙  ֶ ה֤ כָל־אֲ�שׁ הִנֵּ

צֵא֙  וַיֵּ ךָ  יָדֶ֑ לַח֖  ְ �שׁ אַל־תִּ יו  אֵלָ֔ ק  רַ֣

ֽ׃ ָ יְֹ נֵי֥  פְּ ם  מֵעִ֖ ן  טָ֔ ָ הַ�שּׂ

12. Сказал Всевышний сатану: 
«Всё, что есть у него, в тво-

их руках, только его не трогай». И 
вышел сатан от Всевышнего.

Итак, начинается первый этап испытаний Иова.
То, что сатан описывается как «вышедший» от Всевышне-

го, указывает, что деструктивные действия не исходят от Бога.
Деструкция — это результат отсутствия помощи Свыше, 

и итог этого отсутствия — начинающаяся цепь трагических 
событий.

יו יג.  וּבָנָ֨ וֹם  הַיּ֑ י  וַיְהִ֖

ים  תִֹ֣ כְלִים֙ וְ�שׁ אֹֽ יו  וּבְנֹתָ֤

כֽוֹר׃ הַבְּ ם  אֲחִיהֶ֥ בֵי֖ת  בְּ יִן  יַ֔

13. И наступил день, когда сыно-
вья и дочери Иова ели и пили 

вино в доме старшего брата.

Этот день не предвещал ничего особенного, просто завершил-
ся цикл праздничных трапез в семье Иова и начался следующий.

וֹב יד.  א אֶל־אִיּ֖ ֥ בָּ ךְ  וּמַלְאָ֛

הָי֣וּ קָר֙  הַבָּ ר  וַיֹּאמַ֑
14. И пришел к Иову вестник и 

сказал: «Быки вспахивали
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עַל־ רֹע֥וֹת  וְהָאֲתֹנ֖וֹת  וֹת  ֔ רְ�שׁ חֹֽ

ם׃ יְדֵיהֶֽ

поле, и ослицы паслись рядом с 
ними.

ם טו.   חֵ֔ קָּ וַתִּ בָא֙  ְ �שׁ ל  פֹּ֤ וַתִּ

וּ  הִכּ֣ ים  עָרִ֖ וְאֶת־הַנְּ

רַק־אֲנִי֛  ה  לְטָ֧ וָאִמָּ֨ רֶב  לְפִי־חָ֑

ךְ׃ לָֽ יד  ֥ לְהַגִּ י  ֖ לְבַדִּ

15. И напали сабеи и забрали их 
[быков и ослиц], и закололи 

отроков мечами, и только я спасся, 
чтобы сказать тебе».

Сабеи — жители Сабейского царства (юг Аравийского полу-
острова). Здесь они выступают в качестве кочевников, совер-
шивших внезапный набег на земли Иова.

א טז.   ֣ בָּ וְזֶה֮  ר  מְדַבֵּ֗ זֶ֣ה  ע֣וֹד ׀ 

ים  אֱלהִֹ֗ �שׁ  אֵ֣ וַיֹּאמַר֒ 

ר  בְעַ֥ וַתִּ יִם  מַ֔ ָ מִן־הַ�שּׁ נָפְֽלָה֙ 

אכְלֵם֑  וַתֹּֽ ים  עָרִ֖ וּבַנְּ אן  צֹּ֛ בַּ

יד  ֥ לְהַגִּ י  ֖ לְבַדִּ ה רַק־אֲנִי֛  לְטָ֧ וָאִמָּ֨

ךְ׃ לָֽ

16. Он еще не закончил говорить, 
а уже пришел следующий и 

сказал: «С неба пролился огонь Все-
вышнего, и сгорели овцы и отро-
ки; и спасся только я, чтобы ска-
зать тебе».

Отметим, что следующее несчастье принесли с собой не люди 
(сабейские кочевники), оно обрушилось с небес (молния).

א יז.   ֣ בָּ וְזֶה֮  ר  מְדַבֵּ֗ זֶ֣ה  ע֣וֹד ׀ 

מוּ ׀  ֣ �שָׂ ים  ֞ דִּ �שְׂ כַּ וַיֹּאמַר֒ 

ט֤וּ  ְ פְ�שׁ יִּ וַֽ ים  ִ֗ רָא�שׁ ה  ֣ ָ לֹ�שׁ ְ �שׁ

וְאֶת־ ח֔וּם  קָּ וַיִּ ים֙  מַלִּ עַל־הַגְּ

רֶב  לְפִי־חָ֑ וּ  הִכּ֣ ים  עָרִ֖ הַנְּ

יד  ֥ לְהַגִּ י  ֖ לְבַדִּ ה רַק־אֲנִי֛  לְטָ֧ וָאִמָּ֨

ךְ׃ לָֽ

17. Он еще не закончил говорить, 
а уже пришел следующий и 

сказал: «Халдеи пришли тремя ко-
лоннами, захватили верблюдов и 
увели их, а отроков сразили меча-
ми; и спасся только я, чтобы ска-
зать тебе».

В данном случае бедствие пришло в виде халдейской (асси-
рийской) армии, видимо, проходившей мимо. Халдеи рекви-
зировали всех верблюдов, а погонщиков, пытавшихся оказать 
сопротивление, перебили.
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א יח.  ֣ בָּ וְזֶה֖  ר  זֶ֣ה מְדַבֵּ֔ ד  עַ֚

יךָ  וּבְנוֹתֶ֤ יךָ  נֶ֨ בָּ ר  וַיֹּאמַ֑

בֵי֖ת  בְּ יִן  יַ֔ ים  תִֹ֣ וְ�שׁ כְלִים֙  אֹֽ

כֽוֹר׃ הַבְּ ם  אֲחִיהֶ֥

18. И только он закончил говорить, 
как пришел следующий и ска-

зал: «Твои сыновья и дочери ели и 
пили вино в доме старшего брата.

Мы видим, что в трех предыдущих случаях каждый после-
дующий вестник приходит, когда предыдущий «еще не закон-
чил говорить», а в четвертом — вестник пришел уже после того, 
как третий закончил говорить («И только он закончил гово-
рить…»). Становится понятно, что четвертая ситуация отлича-
ется от предыдущих. В дальнейшем мы увидим, что отличие со-
стоит в степени ее трагизма. Что же сказал четвертый вестник?

ה יט.  דוֹלָ֜ גְּ ר֨וּחַ  ה֩  וְהִנֵּ

ר  דְבָּ֗ הַמִּ בֶר  מֵעֵ֣ אָה ׀  ֣ בָּ

ל  פֹּ֥ וַיִּ יִת  הַבַּ֔ וֹת  נּ֣ פִּ ע֙  אַרְבַּ בְּ ע֙  גַּ וַיִּ

ה  לְטָ֧ וָאִמָּ֨ מ֑וּתוּ  וַיָּ ים  עָרִ֖ עַל־הַנְּ

ךְ׃ לָֽ יד  ֥ לְהַגִּ י  ֖ לְבַדִּ רַק־אֲנִי֛ 

19. И вот, налетел ураган со сто-
роны пустыни, охватил четы-

ре угла дома, и дом упал на детей и 
слуг, и все погибли; и спасся только 
я, чтобы сказать тебе».

Итак, на Иова обрушилось четыре бедствия: набег кочев-
ников, гроза, вой на и ураган. В результате Иов лишился всего 
имущества, слуг и, более того, всех детей. Эти бедствия обру-
шились на него внезапно и практически одновременно. Таков 
был «замысел» сатана. Иов должен был убедиться в тщетно-
сти собственной праведности и богобоязненности.

ע כ.  קְרַ֣ וַיִּ אִיּוֹב֙  קָ֤ם  וַיָּ

אֶת־ גָ֖ז  וַיָּ אֶת־מְעִל֔וֹ 

חוּ׃ ֽ תָּ ְ �שׁ וַיִּ רְצָה  אַ֖ ל  פֹּ֥ וַיִּ וֹ  ֑ ראֹ�שׁ

20. И встал Иов и разорвал свою 
одежду, рвал на себе волосы, 

опустился на землю и пал ниц.
Все эти действия — знаки траура.

ם כא.  עָרֹ֨ וַיֹּא֩מֶר֩ 

י אִמִּ֗ ֣טֶן  מִבֶּ תִי  יָצָ֜
21. И сказал: «Нагим вышел я из 

чрева матери моей, нагим и
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ן  נָתַ֔  ֣ ָ יְֹ ה  מָּ ָ֔ �שׁ וּב  ֣ אָ�שׁ וְעָרםֹ֙ 

ךְ׃ מְברָֹֽ  ֖ ָ יְֹ ם  ֥ ֵ י �שׁ יְהִ֛ ח  לָקָ֑  ֖ יָֹ וַֽ

вернусь во чрево земли. Бог дал и 
Бог взял. Да будет имя Бога благо-
словенно».

Иов отреагировал на случившееся как праведник.
О чем он говорит? «Всё, что я потерял, в действительности 

не мое. Мое — это только я сам. Всё, что за пределами тела, 
от Всевышнего. Я получил всё, включая детей, а теперь Всевыш-
ний, будь Он благословен, всё забрал. Наверное, на это были 
причины, возможно, мне было нужно искупление».

Иов, будучи праведником, благословил Всевышнего. Правед-
ник не может считать что-то своим, он понимает, что это ему 
дано, а не им заработано. Бог дает, Бог забирает, во всем про-
является Его милосердие, даже если мы не видим этого сразу.

א כב.  לאֹ־ חָטָ֣ את  כָל־זֹ֖ בְּ

פְלָה֖  תִּ ן  וְלאֹ־נָתַ֥ וֹב  אִיּ֑

ים׃ לֵאלהִֹֽ

22. Таким образом, не согре-
шил Иов и не сказал ниче-

го предосудительного о Боге.
«Не согрешил» — не жаловался на несправедливость.
«Не сказал ничего предосудительного о Боге» — не изрек 

хулы на Создателя.

Глава 2

נֵי֣ א.  בְּ בֹא֙וּ֙  וַיָּ וֹם  הַיּ֔ י  וַיְהִ֣

ב֖  לְהִתְיַצֵּ ים  הָאֱלהִֹ֔

טָן֙  ָ גַֽם־הַ�שּׂ ב֤וֹא  וַיָּ  ֑ ָ עַל־יְֹ

ֽ׃ ָ עַל־יְֹ ב֖  לְהִתְיַצֵּ ם  תֹכָ֔ בְּ

1. И был день, когда [опять] при-
шли малахим предстать перед 

Богом, и сатан среди них, чтобы 
[также] предстать перед Богом.

Следует обратить внимание на вторую часть пасука, кото-
рая отличается от аналогичного пасука в первой главе (гл. 1, п. 6).

Там говорится, что сатан был среди малахим, а в этой гла-
ве уточняется, что он пришел «предстать перед Богом», как бы 
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отдельно от малахим, и это важная информация. Цель cата‑
на — осуществить следующий этап искушения Иова. Причем 
на этот раз страдания должны затронуть самого Иова, лично.

Сатан описывается предстающим перед Богом так же, как 
и малахим, посланники Всевышнего, то есть меняется его ста-
тус, что скажется на следующем этапе испытаний Иова. У Иова 
появится больше оснований приписать свои незаслуженные 
(с его точки зрения) страдания непосредственному вмешатель-
ству или невмешательству Бога.

Всё, что случилось с Иовом до этого момента, и так воспри-
нимается практически как максимальный дефицит Божествен-
ного присутствия. Тем не менее мы увидим, что это еще не пре-
дел. Иову предстоит испытание тяжелыми недугами.

В чем принципиальная разница между грядущими тяжелы-
ми болезнями и предшествовавшими им несчастьями (лише-
ние имущества, детей)?

Болезни людей — это естественные явления, как молния, вой-
на и тому подобное, но они могут быть наказанием за что-то, 
и так обычно воспринимаются людьми. Иов казался себе в этом 
смысле неуязвимым, поскольку был уверен в своей правед-
ности, то есть считал, что «наказание тела» не может иметь 
к нему отношения. Именно поэтому, когда на него обруши-
лись тяжелые недуги, он мог решить, что Бог наказывает его 
непонятно за что, и, таким образом, усомниться в Божествен-
ной справедливости.

ן ב.  טָ֔ ָ אֶל־הַ�שּׂ  ֙ ָ יְֹ אמֶר  וַיֹּ֤

עַן  וַיַּ֨ א  בֹ֑ תָּ ה֖  מִזֶּ י  אֵ֥

ט  ֣ ֻ מִ�שּׁ ר  וַיֹּאמַ֔  ֙ ָ אֶת־יְֹ ן  טָ֤ ָ הַ�שּׂ

הּ׃ ֽ בָּ ךְ  ֖ הִתְהַלֵּ וּמֵֽ רֶץ  אָ֔ בָּ

2. И сказал Всевышний сатану: 
«Откуда пришел ты?» И, отвечая 

Богу, сказал сатан: «Ходил и бродил 
я по земле».

См. гл. 1, п. 7.

מְתָּ ג.  ֣ ן הֲ�שַׂ טָ֗ ָ ֜ אֶל־הַ�שּׂ ָ יְֹ אמֶר  וַיֹּ֨

ין אֵ֨ י֩  כִּ אִיּוֹב֒  י  ֣ אֶל־עַבְדִּ ךָ֮  לִבְּ
3. Сказал сатану Бог: «Обратил 

ли ты внимание на слугу Моего,
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֛ר  ָ וְיָ�שׁ ם  ֧ תָּ י�שׁ  אִ֣ רֶץ  אָ֗ בָּ הוּ  מֹ֜ כָּ

נּוּ֙  וְעֹדֶ֙ ע  מֵרָ֑ ר  וְסָ֣ ים  אֱלהִֹ֖ א  יְרֵ֥

ב֖וֹ  נִי  סִיתֵ֥ וַתְּ ת֔וֹ  תֻמָּ בְּ יק  מַחֲזִ֣

םֽ׃ חִנָּ ע֥וֹ  לְבַלְּ

Иова, ведь нет подобного ему на 
земле: такого прямого, бесхит-
ростного, богобоязненного и от-
ворачивающегося от зла?

Он всё еще держится своей прямоты, а ты подстрекал Меня 
угнетать его понапрасну».

То есть реакция Иова на несчастья, говорит Бог сатану, 
со всей очевидностью показывает, что его богобоязненность 
не обусловлена страхом или желанием получить выгоду. Он 
искренний праведник.

֖ ד.  ָ אֶת־יְֹ טָ֛ן  ָ הַ�שּׂ עַ֧ן  וַיַּ

עַד־ע֗וֹר  בְּ ע֣וֹר  ר  וַיֹּאמַ֑

וֹ׃ ֽ ד נַפְ�שׁ עַ֥ ן בְּ ֖ י�שׁ יִתֵּ ר לָאִ֔ ֣ ֶ וְכֹל֙ אֲ�שׁ

4. И, отвечая Всевышнему, сказал 
сатан: «Кожа за кожу, и всё, что 

есть, отдаст человек за свою жизнь.
Что значит «кожа за кожу»? Человек одет в «две кожи»: свою 

и внешнюю — одежду. «Кожа за кожу» означает, что внешнее — 
оболочка, в том числе и любое имущество, — менее важно, чем 
собственное тело. «Своя рубашка» близка к телу, но менее важ-
на, чем само тело.

Иов претерпел тяжелые несчастья, но сам физически не по-
страдал. Сатан говорит, что отказ Иова выступить против Бога 
в ответ на эти несчастья еще не доказывает его праведности, 
поскольку лично он затронут не был. Вся эта информация за-
ключена в словах «кожа за кожу».

«…И всё, что есть, отдаст человек за свою жизнь».
Сатан утверждает, что даже стойкость Иова перед лицом 

тяжелых болезней не в полной мере докажет его праведность. 
Ведь человек готов отдать всё, чтобы уцелеть, но на пути 
к этой цели возможны разные потери и приходится мно-
гим поступаться, например здоровьем. Последний рубеж — 
это жизнь.

Сатан предлагает поразить тело Иова и, если потребуется, 
поставить его на грань жизни и смерти.
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לַֽח־נָא֣ יָֽדְךָ֔ וְגַ֥ע ה.  ֽ ְ אוּלָם֙ �שׁ

ר֑וֹ  �שָׂ וְאֶל־בְּ אֶל־עַצְמ֖וֹ 

׃ ךָּ יְבָרְכֶֽ נֶי֖ךָ  אֶל־פָּ א  אִם־לֹ֥

5. Протяни руку Свою и затронь 
его самого и его тело, и тогда он 

точно Тебя “благословит”».
Слово «благословлять» в святом языке может использовать-

ся как в прямом, так и в противоположном значении.

ן ו.  טָ֖ ָ אֶל־הַ�שּׂ  ֛ ָ יְֹ אמֶר  וַיֹּ֧

וֹ  ֥ אֶת־נַפְ�שׁ ךְ  אַ֖ ךָ  בְיָדֶ֑ וֹ  הִנּ֣

ר׃ מֹֽ ְ �שׁ

6. И сказал Всевышний сатану: 
«Он в твоих руках, но жизнь 

ему сохрани».
Практическая область действий сатана было расширена, 

но определена четкими границами. Здесь слово нэфэш (�נפ), 
которое буквально означает «душа», мы перевели как «жизнь»  
(«...жизнь ему сохрани»). Таково понимание Мальбима 
и большинства комментаторов. Однако Рамбам в дан-
ном случае трактует это слово как «бессмертная душа» 
(см. Приложение).

֑ ז.  ָ יְֹ נֵי֣  פְּ ן מֵאֵ֖ת  טָ֔ ָ צֵא֙ הַ�שּׂ וַיֵּ

ע  רָ֔ ין  חִ֣ ְ �שׁ בִּ ֤ךְ אֶת־אִיּוֹב֙  וַיַּ

קָדְקֳדֽוֹ׃ ד  וְעַ֥ עד  רַגְל֖וֹ  ף  ֥ מִכַּ

7. Вышел сатан от Всевышнего и 
поразил Иова тяжелым кожным 

недугом от ступней до макушки.
«…Тяжелым кожным недугом…» (חין רע�).
В данном случае имеется в виду заболевание в виде гнойни-

ков, распространяющихся и на внутренние органы, когда тело 
будто гниет заживо. Таким образом, Иов в одночасье стал тя-
жело больным, почти умирающим человеком.

וֹ ח.  ד בּ֑ רֵ֖ רֶ�שׂ לְהִתְגָּ ח־ל֣וֹ חֶ֔ ֽ קַּ ֽ וַיִּ

פֶר׃ תוֹךְ־הָאֵֽ בְּ ב  ֥ ֵ יֹ�שׁ וְה֖וּא 
8. Взял он [Иов] черепок, чтобы 

чесать себя, и сел на пепелище.
Существует несколько объяснений действий, предпринятых 

Иовом, одно из них таково: верхнюю часть его тела покрывали 
сухие струпья, которые сильно чесались, а нижняя часть была 



НА ВЫЧИТКУ
Глава 2 21

во влажных гнойниках, облегчение при которых может при-
нести пепел.

וֹ עֹדְךָ֖ ט.  תּ֔ ְ אמֶר לוֹ֙ אִ�שׁ וַתֹּ֤

ךְ  רֵ֥ בָּ ךָ  תֶ֑ תֻמָּ בְּ יק  מַחֲזִ֣

ת׃ וָמֻֽ ים  אֱלהִֹ֖

9. И сказала ему жена: «Ты всё 
еще тверд в своей вере в Бога, 

так благослови Его и умри».
Тот факт, что из всех близких Иову оставили только жену, 

можно трактовать по-разному. Мы не станем углубляться в тол-
кование этого факта, нас интересует только то, что сказала Иову 
жена. Ее слова — это еще один толчок, призванный поколебать 
веру Иова. Смысл ее высказывания «Ты всё еще тверд в сво-
ей вере в Бога, так благослови Его и умри» таков: после всего, 
что обрушилось на тебя, ты благословил имя Всевышнего?! 
Тебя услышали — там наверху — и решили, что раз так, доба-
вим ему еще несчастий. Давай благослови Его еще раз, сарка-
стически замечает жена, а поскольку бед и так уже через край, 
на этот раз тебе пошлют смерть.

ר י.  דַבֵּ֞ כְּ יהָ  אֵלֶ֗ אמֶר  וַיֹּ֣

רִי  דַבֵּ֔ תְּ בָלוֹת֙  הַנְּ ת  אַחַ֤

ת  מֵאֵ֣ ל֙  נְקַבֵּ וֹב  אֶת־הַטּ֗ ם֣  גַּ

֑ל  נְקַבֵּ א  לֹ֣ ע  וְאֶת־הָרָ֖ ים  הָאֱלהִֹ֔

וֹב  אִיּ֖ א  לאֹ־חָטָ֥ את  כָל־זֹ֛ בְּ

יו׃ פָתָֽ �שְׂ בִּ

10. И сказал ей Иов: «Зачем ты 
говоришь как одна из нече-

стивых, также и хорошее мы по-
лучаем от Всевышнего, так что же 
плохое — нет?» Всё равно не согре-
шил Иов устами.

Этот ответ содержит два важных нюанса. Первый — это то, 
что упоминанию о хорошем предшествует слово «также», а упо-
минанию о плохом — нет.

И второй — утверждение, что «не согрешил Иов устами». 
У Иова появилась неправедная мысль, что мир в основном 
состоит из зла, хотя в нем «также» есть и добро; но он не ска-
зал этого прямо, то есть не согрешил против Всевышнего 
«устами».
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Мы видим, что Иов сдает позиции, допуская, что в мире в ос-
новном царствует зло, хотя есть и добро. Но говорит он об этом 
намеком, который заключен в слове «также», то есть, если хо-
чешь получить немного добра, будь готов получить и много зла. 
Тем не менее против Всевышнего Иов не выступил.

י יא.  רֵעֵ֣ ת ׀  ֶ �שׁ לֹ֣ ְ �שׁ מְע֞וּ  ְ �שׁ יִּ וַֽ

הַזֹּאת֮  ה  ל־הָרָעָ֣ כָּ ת  אֵ֣ וֹב  אִיּ֗

קֹמ֔וֹ  מִמְּ י�שׁ  אִ֣ בֹא֙וּ֙  וַיָּ עָלָיו֒  אָה  ֣ הַבָּ

י וְצוֹפַ֖ר  וּחִ֔ ד הַ�שּׁ ֣ וּבִלְדַּ ימָנִי֙  ֽ הַתֵּ ז  אֱלִיפַ֤

לָנֽוּד־ל֖וֹ  לָב֥וֹא  ו  ֔ יַחְדָּ עֲד֣וּ  וָּ וַיִּ י  ֽעֲמָתִ֑ הַנַּ

לְנַחֲמֽוֹ׃ וּֽ

11. И услышали три друга 
Иова — Элифаз Теймани, 

Бильдад Шухи и Цофар Наама-
ти — о бедах, что с ним [Иовом] 
случились, и пришли вместе 
утешить его.

Кто эти люди? Они близкие друзья Иова, что позволяет пред-
положить, что и они были, подобно Иову, праведны и богобояз-
ненны. Люди эти пришли из разных мест и встретились в зем-
ле Уц, чтобы поддержать друга.

Имя Элифаз Теймани указывает на возможную его принад-
лежность к потомкам Эсава. Бильдад Шухи, судя по имени, мог 
быть потомком Авраама со стороны его жены Кетуры, а про-
исхождение третьего имени — Цофар Наамати — непонятно 
(Ибн Эзра). В целом однозначная информация об этих людях 
отсутствует.

У каждого из троих пришедших было свое представление 
об устройстве мира, основанное на том, что сегодня мы бы на-
звали философскими и теологическими концепциями. Иову 
предстоят два цикла дискуссий с этими людьми, в процессе ко-
торых ему суждено измениться и сформулировать свой взгляд 
на вопросы справедливости–несправедливости, Божественно-
го управления и Божественной мудрости.

ם יב.  אֶת־עֵינֵיהֶ֤ א֨וּ  �שְׂ וַיִּ

הוּ  ירֻ֔ הִכִּ א  וְלֹ֣ רָחוֹק֙  מֵֽ

קְרְעוּ֙ יִּ וַֽ וּ  בְכּ֑ וַיִּ קוֹלָם֖  א֥וּ  �שְׂ וַיִּ

12. И увидев Иова издали, не 
узнали его, зарыдали, порва-

ли на себе одежды, и упал на их го-
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עַל־ עָפָר֛  זְרְק֥וּ  וַיִּ מְעִל֔וֹ  י�שׁ  אִ֣

יְמָה׃ מָֽ ָ הַ�שּׁ יהֶ֖ם  ֵ רָא�שׁ

ловы прах, что бросали они в небо 
[посыпали головы прахом].

В этом пасуке описан обряд, означающий проявление глу-
бокой скорби.

רֶץ יג.  לָאָ֔ אִתּוֹ֙  ב֤וּ  ְ ֽ�שׁ וַיֵּ

ת  בְעַ֣ ִ וְ�שׁ ים  יָמִ֖ ת  בְעַ֥ ִ �שׁ

י  ֣ כִּ ר  בָ֔ דָּ וְאֵין־דּבֵֹ֤ר אֵלָיו֙  לֵיל֑וֹת 

ד׃ מְאֹֽ ב  אֵ֖ הַכְּ ל  י־גָדַ֥ כִּ רָא֔וּ 

13. И сидели они на земле с ним 
семь дней и семь ночей и мол-

чали, поскольку видели, как велика 
его скорбь.

Семь — принятое число дней скорби по умершим близким 
родственникам, когда скорбящий сидит у себя дома и принима-
ет соболезнования. Пришедшим положено молчать, пока скор-
бящий сам не решит заговорить, поскольку непонятно, какие 
слова будут ему поддержкой.

Глава 3

ח אִיּוֹב֙ אֶת־א.  תַ֤ ן פָּ חֲרֵי־כֵ֗ אַֽ

ל֖ אֶת־יוֹמֽוֹ׃ וַיְקַלֵּ יהוּ  פִּ֔
1. После этого заговорил Иов и 

проклял тот день, когда родился.
С третьей главы начинаются монологи Иова и его оппонентов.
Первым говорит Иов. Следует иметь в виду, что до этого 

момента Иов не описывается как человек, задумывающийся 
об устройстве мира: он только праведник и совсем не мудрец.

Случившиеся с ним несчастья и приход друзей подталкивают 
Иова к попытке осмысления мироустройства и происходящего 
с ним лично. Таким образом, в первом монологе Иов выступает как 
начинающий философ и выражает следующую позицию: в мире 
царит зло, а Бог иногда что-то в нем исправляет, делая добро.

О чем идет речь?
Имеется в виду подход, который может быть назван аст-

рологическим. Сторонники этого подхода считали, что всё 
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предопределено, жестко задано с момента рождения челове-
ка и неизменно.

Это означает, что расположение звезд, планет и т. п. в день, 
когда человек родился, полностью определяет все события 
его будущей жизни. Сам человек, будучи отдан во власть 
природных стихий и обстоятельств своего рождения, ничего 
изменить не может. При этом Бог только наблюдает за про-
цессом в целом, опекая род человеческий, а не отдельного 
индивидуума.

Итак, Иов проклинает день, когда родился, поскольку он убе-
жден, что произошедшее было ему на роду написано. А всё, что 
случилось с ним хорошего, лишь разбавило глобальные несча-
стья. С этих позиций Иов и начинает свой монолог.

ר׃ב.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן   ,И, обращаясь к ним [друзьям] .2וַיַּ
сказал Иов:

וֹ ג.  בּ֑ ֣לֶד  אִוָּ י֭וֹם  אבַד  יֹ֣

רָה  הֹ֣ ר  מַ֗ אָ֝ יְלָה  ֥ וְהַלַּ

גָֽבֶר׃

3. «Пусть будет вычеркнут день, в 
который родится человек, и ночь, 

в которую он был зачат.

Иов хотел бы, чтобы ни ночь его зачатия, ни день его рожде-
ния не существовали, то есть были бы вычеркнуты. Он говорит 
только о днях, а не о годе, видимо считая, что эти даты в лю-
бой год обернутся несчастьем (астрологическая точка зрения). 
В более широком смысле Иов говорит, что лучше бы человеку 
вообще не рождаться.

Как пишет Коэлет (гл. 4, п. 3), «…лучше… еще не родившийся, 
который не видел зла…».

י־ד.  יְהִֽ֫ הַה֗וּא  וֹם  הַיּ֥

הוּ  ֣ ֵ ל־יִדְרְ�שׁ אַֽ ךְ  ֶ �שׁ חֹ֥

וְאַל־תּוֹפַ֖ע  עַל  ֑ מִמַּ אֱל֣וֹהַּ 

ה׃ נְהָרָֽ עָלָ֣יו 

4. Пусть этот день будет тьмой [как 
ночь] и тьма эта будет просто 

тьмой [даже в глазах Бога] без про-
блеска света.
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Проблема в дне, когда он родился, и ночи, когда он был зачат, 
считает Иов, отсюда все его беды. И по этой причине он про-
клинает день своего рождения.

«…Даже в глазах Бога…»
Бывает тьма, которая является частью Творения (Божествен-

ного замысла), однако в данном случае Иов подчеркивает, что 
тьма в этот день — просто тьма, без всякого смысла.

ךְ ה.  ֶ �שׁ חֹ֣ הוּ  יִגְאָלֻ֡

ן־ כָּ ְ �שׁ תִּ צַלְמָוֶת  וְ֭

הוּ  בַעֲתֻ֗ יְ֝ עֲנָנָה֑  עָלָ֣יו 

יֽוֹם׃ ירֵי  מְרִ֥ ֽ כִּ

5. Пусть покроет его [этот день] тьма 
и смертная темень, пусть небо будет 

затянуто облаками и испепелит его [этот 
день] полуденный зной.

Иов просит для этого дня тьмы и неба, затянутого облаками. 
Такие природные явления в некоторых ситуациях могут при-
нести пользу, например, защитить от палящего солнца. Однако 
Иов, кроме тьмы и облаков, просит еще и испепеляющего зноя, 
поскольку хочет полного проклятия этому дню.

ה֫וּ־ו.  חֵ֪ יִקָּ הַהוּא֮  יְלָה  ֥ הַלַּ

י  ימֵ֣ בִּ חַדְּ  אַל־יִ֭ פֶל  אֹ֥

אַל־ ים  רָחִ֗ יְ֝ ר  ֥ מִסְפַּ בְּ נָה֑  ָ �שׁ

א׃ יָבֹֽ

6. Ночь эта пусть будет погружена 
в кромешную тьму, не зачтет-

ся в дни года и не вой дет в счет ме-
сяцев.

«…Не зачтется в дни года…»
Имеется в виду в дни солнечного года. То есть пусть эта ночь 

будет вычеркнута из суток и не присоединится ко дню, следую-
щему за ней.

«…Не вой дет в счет месяцев».
Месяцы считаются по лунному календарю, то есть для под-

счета суток лунного месяца имеет значение число ночей. Иов 
хочет, чтобы ночь его зачатия вовсе исчезла.

י ז.  יְהִ֣ הוּא  הַ֭ יְלָה  ֣ הַלַּ ה֤  הִנֵּ

בֽוֹ׃  רְנָנָה֣  ב֖וֹא  אַל־תָּ גַלְמ֑וּד 
7. Пусть эта ночь будет полна 

одиночества и лишена веселья.
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Имеется в виду: пусть в эту ночь не произойдет зачатия, ина-
че тот, кто будет зачат, станет таким же несчастным, как Иов.

רְרֵי־ח.  אֹֽ הוּ  בֻ֥ יִקְּ

ים  עֲתִידִ֗ הָ֝ י֑וֹם 

ן׃ לִוְיָתָֽ ר  ערֵֹ֥

8. Проклянут этот день те, кто должен 
родиться в будущем [в результате] 

этого брачного союза.
Мы, вслед за Мальбимом, переводим слово ливьятан (לויתן) как 

«брачный союз», от слова לויה — «присоединение к  кому-либо».
В большинстве известных переводов на русский язык это сло-

во не переводят, а транслитерируют — ливьятан (левиафан).

וֹ ט.  פּ֥ ְ �שׁ כוּ֮ כּוֹכְבֵ֪י נִ֫ ְ יֶחְ�שׁ

יִן  וָאַ֑ יְקַו־לְא֥וֹר 

חַר׃ ֽ ָ י־�שׁ עַפְעַפֵּ בְּ ה  רְאֶ֗ וְאַל־יִ֝

9. Пусть даже сумеречные [крупные] 
звезды не осветят дня, и будет он 

проклят, и глаза не увидят рассвета.
Иов приводит разные варианты проклятья этого дня: пусть 

его не будет вообще, а если будет, то пусть он будет непригод-
ным для жизни, а ночь — непригодной для зачатия.

י י.  לְתֵ֣ דַּ גַר  סָ֭ א  י לֹ֣ ֤ כִּ

ר  ֥ סְתֵּ וַיַּ בִטְנִי֑ 

מֵעֵינָיֽ׃ ל  מָ֗ עָ֝

10. За то, что не заперла эта ночь две-
ри живота моей матери и, таким 

образом, не скрыла беды от глаз моих.
Здесь Иов объясняет, почему он проклинает ночь своего за-

чатия. Если бы этой ночи не было, он бы не родился и его гла-
за не увидели бы произошедших с ним несчастий.

חֶם יא.  מֵרֶ֣ א  לֹּ֣ ה  לָמָּ֤

אתִי  טֶ֖ן יָצָ֣ אָמ֑וּת מִבֶּ

וְאֶגְוָֽע׃

11. Почему не умер я во чреве ма-
тери или когда вышел из ее ут-

робы?
Как сказано в третьем пасуке данной главы, Иов хотел бы во-

обще не родиться. Однако если уж звезды так сошлись, что ро-
диться необходимо, он предпочел бы сразу после этого и уме-
реть. И дальше он развивает эту тему, перебирая версии того, 
как это могло бы произойти.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 3 27

מ֣וּנִי יב.  קִדְּ דּוּעַ  מַ֭

יִם  דַ֗ ָ֝ וּמַה־�שּׁ יִם  ֑ בִרְכָּ

אִינָקֽ׃ י  ֣ כִּ

12. Зачем встретили меня коле-
ни и зачем грудь матери меня 

кормила?

«…Встретили меня колени…»
Имеются в виду колени человека, который принял роды. 

Мальбим склонен считать, что это колени отца.
Иов жалеет о том, что его появление на свет прошло 

благополучно.
Можно было упасть мимо колен и разбиться или умереть 

от голода, если бы у матери не было молока.
Он рассматривает различные варианты, которые могли бы 

помешать ему явиться на свет и избавить от плачевного итога 
жизни, если бы была на то Божественная воля. Однако ниче-
го такого не произошло, он родился и остался жить, как было 
предопределено.

ק֑וֹט יג.  ְ י וְאֶ�שׁ בְתִּ כַ֣ ָ ה �שׁ תָּ י־עַ֭ ֽ כִּ

י׃ לִֽ יָנ֬וּחַֽ  ז ׀  אָ֤ י  נְתִּ ַ֗ �שׁ יָ֝
13. Тогда лежал бы я в покое, 

спал и было бы мне хорошо.

В этом, а также в трех последующих пасуках Иов рассматри-
вает преимущества того, кто не только не родился, но и вооб-
ще не был зачат.

В мире, населенном живыми людьми (зачатыми и родивши-
мися) всегда существует иерархия. Наверху — «цари и прави-
тели земли» (п. 14), «сановники», владеющие золотом (п. 15), а са-
мое ничтожное человеческое существо, находящееся внизу этой 
пирамиды, — «неудачный зародыш» (п. 16), который хоть сколь-
ко-то, но успел просуществовать. Тот же, кто не был зачат, го-
ворит Иов, выпал из этой цепочки, его место — нигде. Несу-
ществование — вот истинный покой.

עֲצֵי יד.  וְיֹ֣ לָכִים  עִם־מְ֭

הַבּנִֹי֖ם חֳרָב֣וֹת  רֶץ  אָ֑

לָֽמוֹ׃

14. И не имел бы я ничего общего 
с царями и правителями зем-

ли, которые отстраивают руины,
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ב טו.  זָהָ֣ רִים  עִם־�שָׂ֭ א֣וֹ 

ים  מְמַלְאִ֖ הַֽ ם  לָהֶ֑

סֶף׃ ֽ כָּ ם  יהֶ֣ תֵּ בָּ

15. или с сановниками, владею-
щими золотом и заполняющи-

ми свои дома серебром.
«Отстраивают руины» — восстанавливают разрушенное, что 

много тяжелей, чем строить новое, то есть вершат великие дела, 
оставляя по себе память и след в истории. Однако и это суета; 
несуществование лучше, поскольку и у сильных мира сего горя 
в жизни больше, чем счастья.

В отличие от царей, оставляющих след в истории, сановни-
ки богатеют на своих должностях, что тоже можно расцени-
вать как успех.

א טז.  לֹ֣ מוּן  טָ֭ כְנֵפֶ֣ל  א֤וֹ 

לאֹ־ ים  עֹלְלִ֗ כְּ֝ אֶהְיֶה֑ 

אֽוֹר׃ אוּ  רָ֥

16. И не был бы даже неудачным 
зародышем, эмбрионом, не 

увидевшим света.
Эмбрион  все-таки был зачат, и это хоть какая-то форма су-

ществования. А раз он существовал — значит, страдал и му-
чился. Полное несуществование (незачатие) лучше.

דְלוּ יז.  חָ֣ עִים  ָ �שׁ רְ֭ ם  ֣ ָ �שׁ

יעֵי  יְגִ֣ נ֗וּחוּ  יָ֝ ם  ֥ ָ וְ�שׁ גֶז  רֹ֑

חַ׃ כֹֽ

17. Там не порождают гнев не-
честивцы и смогут отдохнуть 

уставшие.
В мире небытия нет ни награды, ни наказания. Там не-

возможно вызвать гнев дурными поступками (поскольку 
сами поступки невозможны). В мире бытия всё построено 
на действиях, которые всегда имеют последствия, а в не-
бытии — отдых. Там лучше, чем при жизни, поскольку бы-
тие трагично.

אֲנָנ֑וּ יח.  ַ ים �שׁ חַד אֲסִירִ֣ יַ֭

ק֣וֹל  מְע֗וּ  ֽ ֽ֝ ָ �שׁ א  לֹ֥

׃ נֹגֵֽ�שׂ

18. Также узникам там хорошо, не 
услышат они голоса надсмотр-

щика.
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Неродившийся тоже в каком-то смысле узник. У него нет 
свободы действий, поскольку и действий нет. Однако быть 
таким узником лучше, чем быть тем, кто страдает от кнута 
надсмотрщика.

ם יט.  ֣ ָ �שׁ גָדוֹל  וְ֭ ן  קָטֹ֣

י  ֥ ִ חָפְ�שׁ בֶד  עֶ֗ וְ֝ ה֑וּא 

מֵאֲדנָֹיֽו׃

19. Там всякий — и мал, и велик, и 
раб — свободен от своего гос-

подина.
В небытии нет иерархии, нет статуса.

ל כ.  לְעָמֵ֣ ן  ֣ יִתֵּ ה  לָמָּ֤

רֵי  לְמָ֣ ים  חַיִּ֗ וְ֝ א֑וֹר 

׃ נָפֶֽ�שׁ

20. Зачем давать свет труженикам 
и зачем нужна жизнь тем, кто 

проведет жизнь без радости?
Существуют всё же люди, жизнь которых успешна. Они тру-

дятся, и для них светит солнце. С восходом они начинают свою 
ежедневную работу, с закатом предаются отдыху. И всё равно 
остается вопрос: зачем это? Их труд успешен, но всё равно тя-
жел. Уж лучше не жить, считает Иов. Тем более это верно в от-
ношении тех, кто проведет жизнь в депрессии.

וֶת כא.  ֣ לַמָּ ים  ֣ מְחַכִּ הַֽ

הוּ  רֻ֗ חְפְּ יַּ וַֽ֝ וְאֵינֶנּ֑וּ 

טְמוֹנִֽים׃ מִמַּ

21. Бывает, что человек ждет 
смерти, а она не приходит, 

пока он не откопает клад.
Некоторые люди мучаются всю жизнь, пытаясь в чем-то пре-

успеть. Они проигрывают раз за разом, и смерть начинает ка-
заться им желанным избавлением. И вдруг они словно находят 
«клад»: наконец всё получается, им улыбается удача — и тут не-
ожиданно и несвоевременно их настигает смерть.

В тот момент, когда осталось только выкопать «клад», земля, 
в которой он был зарыт, погребла их под собой.

Иов считает, что подобная ситуация — зло в чистом виде: 
мало того, что всё предопределено, так еще и предопределено 
таким чудовищным образом.
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אֱלֵי־גִ֑יל כב.  ים  מֵחִ֥ הַּ�שְׂ

יִמְצְאוּ־ י  ֣ כִּ וּ  י�שׂ �שִׂ֗ יָ֝

בֶר׃ קָֽ

22. Даже тот, кто живет здесь 
счастливо, обрадуется, ко-

гда найдет могилу.
Даже для того, кто живет в радости, небытие лучше жизни.
Человеческая жизнь наполнена заботами, тревогами и суе-

той, а небытие всем дает отдохновение.

וֹ כג.  רְכּ֣ ר־דַּ ֶ אֲ�שׁ גֶבֶר  לְ֭

אֱל֣וֹהַּ  סֶ֖ךְ  וַיָּ רָה  ֑ נִסְתָּ

עֲדֽוֹ׃ בַּ

23. Не знает человек своего 
пути, ибо Бог скрыл его 

путь.
Путь человека скрыт от него, то есть точно просчитать ниче-

го невозможно. И хотя сейчас он «живет здесь счастливо», ни-
когда неизвестно, что будет дальше.

Конечно, в таком случае небытие лучше, чем жизнь.

חְמִי כד.  י־לִפְנֵי֣ לַ֭ ֽ כִּ

א  תָבֹ֑ י  אַנְחָתִ֣

י׃ אֲגֹתָֽ ַ יִם �שׁ מַּ֗ כַ֝ כ֥וּ  תְּ יִּ וַֽ

24. Посыпались на меня несчастья, 
когда я ел хлеб свой, и излились 

из груди моей стенания, как талая вода.
«Всё было в порядке (“…я ел хлеб свой…”) и не совершал 

ничего, заслуживающего наказания, как вдруг посыпались 
на меня несчастья, и ничего не осталось мне, как только кри-
чать от отчаяния», — так Иов на своем примере, прибегая к по-
мощи метафор, описывает трагичность и непредсказуемость 
существования.

י כה.  חַדְתִּ פָּ֭ חַד  פַ֣ י  ֤ כִּ

ר  ֥ ֶ וַאֲ�שׁ אֱתָיֵנִ֑י  וַיֶּ

י׃ לִֽ יָבֹ֣א  י  רְתִּ גֹ֗ יָ֝

25. Всё, чего боялся, настигло 
меня; чему ужасался, то и по-

лучил.
Иов понимал, что всякое может произойти в жизни, и при-

нимал определенные меры, «страховался». Но как он ни ста-
рался (жил по закону, молился, приносил жертвы), это всё рав-
но пришло.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 4 31

א כו.  וְלֹ֖ י ׀  וְתִּ לַ֨ ָ �שׁ א  לֹ֤

י  חְתִּ י וְֽלאֹ־נָ֗ טְתִּ קַ֥ ָ �שׁ

גֶז׃ רֹֽ בֹ֥א  וַיָּ

26. Не успел я ни расслабиться, 
ни успокоиться, ни отдохнуть, 

как обрушился на меня гнев [Бога]».
Иов употребляет три слова — «ни расслабиться, ни успоко-

иться, ни отдохнуть», — имея в виду, что три серии несчастий 
обрушились на него не только внезапно, но и подряд, без вся-
кого перерыва. И, поскольку он считал себя праведником, они 
показались ему незаслуженными.

Эти несчастья нельзя было объяснить естественным ходом 
событий, случайностью. И тогда Иов решил, что такие ката-
строфы могут быть посланы только Свыше, что свидетель-
ствует об отсутствии справедливости, то есть в этой жизни 
не на что надеяться.

Иов делает вывод: раз так, лучше было бы вовсе не жить.

Глава 4

Итак, третья глава заканчивается монологом Иова, в ко-
тором он, пережив тяжелые испытания, высказывает свою 
точку зрения на мироустройство, настаивая на полной пред-
определенности судьбы человека.

Первым, кто вступает с ним в дискуссию, становится 
его друг Элифаз, о котором Рамбам писал, что его взгляды 
на Божественное управление близки к подходу, изложен-
ному в Торе. Монолог Элифаза занимает две главы — чет-
вертую и пятую.

Элифаз, возражая Иову, говорит, что невозможно делать 
глобальные выводы на основании только собственного опы-
та. Мир управляется по-разному. Что-то в мире может быть 
предрешено, но это предопределение не является глобальным. 
В целом же мир управляется Богом, то есть системой, в кото-
рую заложена зависимость судьбы от поступков человека. Од-
нако эта связь отнюдь не прямая.
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Каким образом Элифаз пришел к таким взглядам на мир? 
Сам он утверждает, что получил пророчество.

י א.  ימָנִ֗ תֵּ הַֽ ז  אֱלִיפַ֥ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, сказал Элифаз Тей-

мани:

אֵלֶ֣יךָ ב.  ר  דָבָ֣ ה  הֲנִסָּ֬

ין  מִלִּ֗ בְּ֝ ר  וַעְצֹ֥ ה  לְאֶ֑ תִּ

יוּכָֽל׃ י  מִ֣

2. «Лишь только с тобой случилось 
это [несчастья], ты сразу стал 

роптать, и как тут тебе не возразить.
Элифаз упрекает Иова в том, что тот сразу начал жаловаться. 

Он будто забыл, что до этого прожил долгую и благополучную 
жизнь. Именно потому, что Иов «сразу стал роптать» и делать 
глобальные выводы, с ним невозможно согласиться.

ים ג.  ֑ רַבִּ רְתָּ  ֣ יִסַּ ה  נֵּ הִ֭

ֽק׃ חַזֵּ תְּ רָפ֣וֹת  יִם  וְיָדַ֖
3. Этим самым [такой реакцией] ты 

научил многих, и руки ослабев-
ших укрепил.

י֑ךָ ד.  מִלֶּ יְקִימ֣וּן  ל  ֵ וֹ�שׁ כּ֭

כּרְֹע֣וֹת  ֖יִם  וּבִרְכַּ

ץ׃ ֽ אַמֵּ תְּ

4. Того, кто споткнулся и упал, под-
нимут слова твои, и коленям, что 

подгибались, ты дал опору.
Элифаз сразу задает суровый тон беседы. Он обвиняет 

Иова, утверждая, что эти жалобы — показатель отсутствия 
у того какой бы то ни было праведности. Раз Иов «сразу стал 
роптать» и тут же выстроил стройную картину мира, в кото-
ром есть Бог, но нет Божественной справедливости, значит, 
никакой он не праведник и наказания его вполне заслужен-
ны. Элифаз, иронизируя, заявляет, что такая позиция Иова 
на самом деле может принести большую пользу. Поскольку 
Иов считался праведником, произошедшее с ним могло по-
колебать веру многих в Божественную справедливость. Те-
перь же, когда Иов продемонстрировал, что он на самом деле 
думает, все увидят, что наказание постигло его заслуженно, 
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и укрепятся в вере («…и руки ослабевших укрепил», «Того, 
кто споткнулся и упал, поднимут слова твои, и коленям, что 
подгибались, ты дал опору»).

Итак, Иов и Элифаз приступают к обсуждению сложного во-
проса о том, почему бывает, что праведники получают наказа-
ние, а нечестивые живут счастливо.

ב֣וֹא ה.  תָּ ה ׀  עַתָּ֨ י  ֤ כִּ

֥ע  גַּ תִּ לֶא  ֑ וַתֵּ אֵלֶ֣יךָ 

ל׃ הֵֽ בָּ וַתִּ יךָ  דֶ֗ עָ֝

5. Лишь только коснулась тебя [че-
реда несчастий], ты испугался и 

стал роптать.

תְךָֽ ו.  רְאָֽ יִ֭ א  הֲלֹ֣

קְוָתְֽךָ֗  תִּ֝ ךָ  סְלָתֶ֑ כִּ

רָכֶֽיךָ׃ דְּ ם  וְתֹ֣

6. Богобоязненность твоя была стра-
хом наказания, и владела тобой на-

дежда праведностью его избежать.

Элифаз имеет в виду, что в богобоязненности и праведности 
Иова была только корысть — надежда обеспечить собственное 
благополучие. И боялся Иов не Всевышнего, а Его наказания.

Кроме того, считает Элифаз, была в поведении Иова и наив-
ная глупость: ведь он полагал, что его простая бесхитростная 
вера может принести свои плоды (Раши).

י ז.  נָקִ֣ ה֣וּא  י  מִ֤ א  זְכָר־נָ֗

ים  רִ֥ ָ יְ�שׁ ה  אֵיפֹ֗ וְ֝ אָבָ֑ד 

דוּ׃ נִכְחָֽ

7. Вспомни хоть одного безвинно-
го, который погиб, праведных, 

которые были уничтожены.

Элифаз предлагает Иову назвать имя хотя бы одного чело-
века, который наказан, погиб, будучи безвинным. Он просит 
привести другие примеры пострадавших праведников. Элифаз 
еще раз подчеркивает, что нельзя делать глобальные выводы, 
руководствуясь лишь собственным опытом.

Он утверждает, что наказания без вины не бывает. Убира-
ют из мира только неправедных. Праведник же может упасть 
и подняться не раз.
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י ח.  ֵ רְ�שׁ חֹ֣ אִיתִי  רָ֭ ר  ֣ ֶ אֲ�שׁ כַּ

ל  עָמָ֣ י  וְזרְֹעֵ֖ וֶן  אָ֑

הוּ׃ יִקְצְרֻֽ

8. Я могу привести много примеров, 
когда тот, кто сеет зло, пожина-

ет плоды своего труда.
Элифаз говорит, что, в отличие от Иова, опиравшегося только 

на собственный опыт, он может привести достаточно приме-
ров, когда злодеев настигает наказание. Причем то, что с эти-
ми злодеями происходит, само по себе образец и свидетель-
ство проявления Божественного Провидения.

אֱל֣וֹהַּ ט.  ת  מַ֣ ְ �שׁ מִנִּ

וֹ  אַפּ֣ וּמֵר֖וּחַ  יֹאבֵ֑דוּ 

יִכְלֽוּ׃

9. Из дыхания Всевышнего будут 
они истреблены и из духа Его ис-

чезнут.
«Дыхание Всевышнего» — это то, что дает человеку жизнь 

в этом мире. «Дух Всевышнего» — более общее духовное по-
нятие, то, что делает человека вообще существующим.

«Из дыхания Всевышнего» означает полное исчезновение 
из этого мира.

«Из духа Его» означает, что не останется ничего от них 
ни в каком из миров: они будут истреблены и в этом мире, 
и в грядущем.

Элифаз говорит о грешниках, ведь праведник — другой слу-
чай, он не исчезает. Поэтому утверждение Иова, что вообще 
всё в этой жизни не имеет значения — ни праведность, ни не-
честивость, — возмущает Элифаза.

וְק֣וֹל י.  רְיֵה  אַ֭ אֲגַת֣  ַ �שׁ

ים  כְפִירִ֣ י֖  נֵּ ִ וְ�שׁ חַל  ֑ ָ �שׁ

עוּ׃ ֽ נִתָּ

10. Рычание матерого льва, рык мо-
лодого льва — всё сгинет [выпа-

дет], как зубы у детенышей льва.
Так Элифаз развивает идею об итоге жизни злодеев. И мате-

рый лев, как настоящий злодей, и злодеи поменьше рангом — 
все исчезнут.
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רֶף יא.  לִי־טָ֑ יִ�שׁ אֹבֵ֣ד מִבְּ לַ֭

דוּ׃ רָֽ יִתְפָּ יא  בִ֗ לָ֝ וּבְנֵי֥ 
11. Лев не выживет без пищи, и 

потомство его исчезнет.

Так в этом мире поступает Всевышний со злодеями. Одна-
ко если ты праведник, то должен понимать, что с тобой несча-
стья происходят по другим причинам: это испытания, которые 
необходимо пройти. Откуда Элифаз это знает?

ח יב.  ֥ קַּ וַתִּ ב֑  יְגֻנָּ ר  בָ֣ דָּ אֵלַי  וְ֭

נְהֽוּ׃ מֶֽ מֶץ  ֣ ֵ י �שׁ זְנִ֗ אָ֝
12. Приоткрылось мне слово в 

малой мере, и уловил я на-
мек ухом.

Элифаз утверждает, что было ему, хотя и неясное, отрывоч-
ное, но видение Свыше.

מֵחֶזְינֹ֣וֹת יג.  ים  עִפִּ �שְׂ בִּ֭

ה  מָ֗ רְדֵּ תַּ֝ ל  נְפֹ֥ בִּ יְלָה  לָ֑

ים׃ ֽ ִ עַל־אֲנָ�שׁ

13. В спутанных видениях но-
чью, когда люди погружают-

ся в сон,

Видение это явилось Элифазу, когда он был в состоянии дре-
мы. Что же ему привиделось?

ה יד.  וּרְעָדָ֑ רָאַנִי  קְ֭ חַד  ֣ פַּ

יד׃ י הִפְחִֽ ב עַצְמוֹתַ֣ וְרֹ֖
14. обуял меня страх и трепет так, 

что пробрало меня до костей.

נַי֣ טו.  עַל־פָּ רוּחַ  וְ֭

ת  עֲרַ֥ ר �שַׂ סַמֵּ֗ תְּ֝ ף  יַחֲלֹ֑

י׃ רִֽ �שָׂ בְּ

15. Дуновение коснулось лица мо-
его, да так, что волосы встали 

дыбом.

יר טז.  וְֽלאֹ־אַכִּ֬ ד ׀  יַעֲמֹ֤

לְנֶ֣גֶד  מוּנָה  תְּ֭ הוּ  מַרְאֵ֗

ע׃ מָֽ ְ אֶ�שׁ וָק֣וֹל  ה  מָמָ֖ דְּ עֵינָי֑ 

16. Возникло перед глазами нечто 
непонятное, была полная ти-

шина, но слышался голос.

И этот голос произнес:
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מֵאֱל֣וֹהַּ יז.  אֱנוֹ�שׁ  הַ֭

ם  אִ֥ ק  ֑ יִצְדָּ

ֽבֶר׃ יִטְהַר־גָּ הוּ  עֹ�שֵׂ֗ מֵ֝

17. “Разве может человек быть пра-
вым перед Всевышним? Разве могут 

быть человеческие деяния совершенны?”
«Разве может человек быть правым перед Всевышним?»
Мы не в состоянии понять замыслы Бога, поэтому и не можем 

никогда полностью соответствовать тому, что от нас ожидается.
«Разве могут быть человеческие деяния совершенны?»
Бог сотворил этот мир совершенным, и сам Он совершенен. 

Это накладывает на нас обязательство стремиться к совершен-
ству, которого мы достичь не можем, поскольку несовершен-
ны изначально. Однако обязательство остается.

Получается, что человек всегда перед Богом виноват.

א יח.  לֹ֣ עֲבָדָיו  בַּ֭ ן  הֵ֣

יו  בְמַלְאָכָ֗ וּ֝ ין  יַאֲמִ֑

הֳלָֽה׃ תָּ ים  ֥ יָ�שִׂ

18. Даже слуги Его не достойны Его 
доверия, и у малахим нет пол-

ного совершенства.
«Слуги Его» — звезды и планеты, и даже малахим по срав-

нению с Ним не могут быть совершенны, тем более не может 
претендовать на совершенство человек.

י־יט.  תֵּ בָֽ י  כְֹנֵ֬ �שׁ ף ׀   אַ֤

ר־ ֶ אֲ�שׁ מֶר  חֹ֗

א֗וּם  דַכְּ יְ֝ ם  יְסוֹדָ֑ ר  עָפָ֥ בֶּ

׃ �שׁ לִפְנֵי־עָֽ

19. Тем более те, кто находится в 
материальном мире, ведь со-

зданы они из праха, и в конце их со-
жрут черви.

Так Элифаз убеждает Иова в неправомерности его обиды.

֑תּוּ כ.  יֻכַּ רֶב  לָעֶ֣ קֶר  מִבֹּ֣

לָנֶצַ֥ח  ים  �שִׂ֗ מֵ֝ י  לִ֥ מִבְּ

דוּ׃ יֹאבֵֽ

20. Бывает, что наказывают их 
только с утра и до вечера [один 

день], чтобы не исчезли навсегда.
Человеку есть за что получать временные наказания («…с утра 

и до вечера…») или проходить испытания. Возможно, Бог 
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таким образом пытается избавить нас от наказания гло-
бального («…чтобы не исчезли навсегда»), то есть помога-
ет подняться.

ם כא.  יִתְרָ֣ ע  ֣ הֲלאֹ־נִסַּ

א  וְלֹ֣ מ֗וּתוּ  יָ֝ ֑ם  בָּ

ה׃ בְחָכְמָֽ

21. Испытывают их тем, что заби-
рают лишнее, чтобы не нака-

зывать смертью».
Здесь Элифаз говорит о ситуации Иова, у которого забрали 

«лишнее», оставив только жизнь. И, по мнению Элифаза, было 
за что, всегда есть за что.

Глава 5

עוֹנֶךָּ֑ א.  הֲיֵ֣�שׁ  א  רָא־נָ֭ קְֽ

ים  ֣ ִ דֹ�שׁ מִקְּ י  וְאֶל־מִ֖

פְנֶהֽ׃ תִּ

1. «Если воззовешь, кто же тебе от-
ветит, и к кому из малахим ты 

можешь обратиться?
У Иова могла быть законная претензия: почему ему не было 

видения, а Элифазу было?
Элифаз объясняет Иову, что для понимания происходящего 

он должен был обратиться с молитвой к Богу и получить ви-
дение, однако в теперешнем состоянии духа он вряд ли удо-
стоится ответа.

אֱוִיל ב.  י־לֶ֭ ֽ כִּ

֑עַ�שׂ  יַהֲרָג־כָּ

ית  מִ֥ תָּ ה  פֹתֶ֗ וּ֝

ה׃ קִנְאָֽ

2. Сомнения вызывают гнев в сомне-
вающемся, и гнев этот убивает его, а 

глупость пробуждает зависть в глупце и 
доводит его до смерти.

«Сомнения вызывают гнев в сомневающемся, и гнев этот 
убивает его…»

Элифаз говорит, что, судя по высказываниям Иова, он 
сознательно выбрал позицию сомнения в справедливости 
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Божественного управления. Всё случившееся он воспринима-
ет как несправедливость, и от этого его душит гнев.

Слова Элифаза проясняют также и то, почему Иов, буду-
чи в таком состоянии духа, не может обратиться с молитвой 
к Богу и получить ответ.

«…Глупость пробуждает зависть в глупце и доводит его 
до смерти».

Кому же Иов завидует, по мнению Элифаза? Тем, кто не утру-
ждал себя праведной жизнью, жил как хотел, — ведь Иов счи-
тает, что результат не зависит от поступков человека. В чем 
состоит глупость подобной позиции, Элифаз объясняет ниже.

יל ג.  אֱוִ֣ אִיתִי  נִי־רָ֭ אֲֽ

וֹב  וָאֶקּ֖ י�שׁ  רִ֑ ְ מַ�שׁ

ם׃ פִתְאֹֽ נָוֵ֣הוּ 

3. Я видел, бывает так, что и сомне-
вающиеся в Боге получают урожай, 

но их успех неустойчив.
Так Элифаз отвечает на тезис Иова о том, что успех в жизни 

не зависит от усилий человека, поскольку всё определено звез-
дами еще при рождении, то есть ни праведность перед Богом, 
ни упорный труд, считает Иов, ничего не значат. Элифаз ему 
отвечает, что бывают нечестивцы, которые добились успеха без 
усилий, но это наверняка ненадолго. Всё полученное таким че-
ловеком пропадет, если не при его жизни, то при жизни его де-
тей, о чем и говорит следующий пасук.

ע ד.  ַ ֑�שׁ מִיֶּ בָנָי֣ו  יִרְחֲק֣וּ 

ין  וְאֵ֣ עַר  ַ֗ ּ�שׁ בַ֝ א֥וּ  כְּ דַּ וְיִֽ

יל׃ ֽ מַצִּ

4. Детей его никто не спасет, по-
падут под суд, и не будет помо-

щи им.
Незаслуженная удача приходит и быстро уходит. Пока Эли-

фаз не объясняет подробно, зачем и почему она посылает-
ся человеку. Однако ясно, что нечестивцы получают что-то, 
чтобы потом попасть в еще более тяжелую ситуацию, остать-
ся ни с чем.
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ב ה.  עֵ֤ רָ֘ קְצִיר֨וֹ ׀  ר  ֤ ֶ אֲ�שׁ

֥ים  נִּ ל־מִצִּ וְאֶֽ ל  יֹאכֵ֗

ים חֵילָֽם׃ ֣ צַמִּ ף  אַ֖ ָ הוּ וְ�שׁ חֵ֑ יִקָּ

5. Другой же к жатве уже голоден, 
выбирает колоски из колючек, но 

у детей его будет изобилие.
«Другой» — это не нечестивец, добивающийся успеха без уси-

лий (пп. 3, 4), а полная его противоположность. Он, наоборот, 
прилагает много усилий и до поры не видит результата.

«…К жатве уже голоден…»
Это означает, что урожая предыдущего года ему с трудом 

хватает до жатвы следующего года.
«…Выбирает колоски из колючек…»
Имеется в виду, что на его поле хорошо растут колючки, 

а не хлеб.
Однако, говорит Элифаз, в итоге придет изобилие — если 

не для него самого, то для его детей, и он еще успеет этим 
насладиться.

Связь между поступками человека и тем, что он получает, су-
ществует. Возможно, это не проявляется моментально, но итог 
справедлив.

ר ו.  מֵעָפָ֣ א  לאֹ־יֵצֵ֣ י ׀  ֤ כִּ

לאֹ־ ה  מֵאֲדָמָ֗ וּ֝ וֶן  אָ֑

ל׃ עָמָֽ ח  יִצְמַ֥

6. Не возникнет из пыли могуще-
ство, и из земли ничего не выра-

стет без труда.
Здесь Элифаз снова говорит о нечестивце, добивающемся 

успеха без усилий, и объясняет Иову, что это иллюзия.
Ничего не получается из ничего. Видимый успех непрочен. 

Должна существовать связь между поступками человека и тем, 
к чему он приходит в итоге. Чтобы получить реальный резуль-
тат — нужно реально потрудиться.

֑ד ז.  יוּלָּ ל  לְעָמָ֣ דָם  י־אָ֭ ֽ כִּ

יהוּ  ֥ יַגְבִּ ף  ֶ �שׁ ֗ וּבְנֵי־רֶ֝

עֽוּף׃

7. Ведь человек рожден для труда, 
а высшие существа парят в вы-

соте.
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Что подразумевается под выражением «для труда»? Человек 
должен совершать активные действия, основанные на собствен-
ном выборе, и только такие действия приводят к результату. 
Активные действия, а не пассивное восприятие игры высших 
сил — вот в чем предназначение человека.

А высшие силы действуют в верхних сферах и влияют на тех, 
кто там находится. Это означает, что предопределение, возмож-
но, существует, но к людям оно не относится. Это еще один ар-
гумент в споре Элифаза с Иовом, утверждающим, что всё пред-
определено и активная позиция в жизни не имеет смысла.

�שׁ ח.  אֶדְרֹ֣ נִי  אֲ֭ ם  אוּלָ֗

וְאֶל־ ל  אֶל־אֵ֑

י׃ בְרָתִֽ דִּ ים  ֥ אָ�שִׂ ים  להִֹ֗ אֱ֝

8. Однако я должен сказать слово 
о Всевышнем, и к Нему я сейчас 

обращаюсь.
В схеме устройства мира, предложенной Элифазом в пре-

дыдущем пасуке, отсутствует такая важная составляющая как 
Бог. Там его точка зрения выглядит полностью противопо-
ложной точке зрения Иова (всё зависит от человека — от че-
ловека ничего не зависит). Однако это не совсем так. В этом 
пасуке он начинает разговор о роли Всевышнего в управле-
нии миром.

ין ט.  וְאֵ֣ דֹלוֹת  גְ֭ ה  ֣ עֹ�שֶׂ

עַד־ פְלָא֗וֹת  נִ֝ קֶר  חֵ֑

ר׃ ֽ מִסְפָּ ין  אֵ֥

9. Всевышний творит великие дела, 
непонятные нам, и чудеса неис-

числимые.
«Всевышний творит великие дела, непонятные нам…»
Бог управляет этим миром постоянно. Если бы люди были 

предоставлены сами себе, они бы быстро разделились на «фрак-
ции» (умные — глупые, сильные — слабые, добрые — злые и т. д.). 
В таком мире, например, у добрых практически не было бы шан-
сов преуспеть, поскольку они разборчивы в средствах, а злые — 
нет. У слабых, соответственно, отсутствовала бы возможность 
победить сильных.
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Более того, злодеи и нечестивцы могут захватить мир, но это 
противоречит замыслу Творца. Как увязать всё это вместе?

Бог постоянно управляет миром, подправляет всё происхо-
дящее на уровне, который мы не можем постичь разумом. Че-
ловеческие поступки важны, но могут быть обращены и про-
тив человека. За этим и следит Бог. Мир — это взаимодействие 
наших поступков и реакции на них Всевышнего.

Выражение «чудеса неисчислимые» предполагает изменение 
естественного хода событий. Так Элифаз вводит Бога в пред-
ставленную им картину мира.

רֶץ י.  נֵי־אָ֑ עַל־פְּ טָר  מָ֭ ן  הַנֹּתֵ֣

נֵי֥ חוּצֽוֹת׃ יִם עַל־פְּ ֗ לֵֽחַ מַ֝ ֹ֥ וְ�שׁ
10. Бог посылает дождь на зем-

лю и воду в пустыню.
Это один из примеров того, что делает Бог. Климатические 

зоны на земле устроены по-разному. Людям для жизни необ-
ходима вода: где-то идут дожди, а там, где не бывает дождей, 
текут реки. Это равновесие поддерживает Бог. Таким образом, 
Божественное управление проявляется в, казалось бы, есте-
ственных процессах.

ים לְמָר֑וֹם יא.  פָלִ֣ ְ וּם �שׁ לָ�שׂ֣

ע׃ ַ יֶֽ�שׁ גְבוּ  ֣ ים �שָׂ קֹדְרִ֗ וְ֝
11. Бог поднимает то, что внизу, 

и о спасении скота заботится.
Так описывается растительный и животный мир. Всевыш-

ний заботится о том, чтобы зерна, попавшие в землю, прора-
стали («Бог поднимает то, что внизу…»), а животные выжива-
ли в этом суровом мире.

Законы природы сложны, существует множество составляю-
щих, способных на каждом этапе помешать благополучному 
круговороту биологических процессов, и Бог поддерживает 
бесперебойное движение жизни.

ב֣וֹת יב.  ְ מַחְ�שׁ פֵר  מֵ֭

וְֽלאֹ־ ים  עֲרוּמִ֑

הֽ׃ יָּ ִ �שׁ ֽ תֻּ ם  דֵיהֶ֗ יְ֝ נָה  ֥ תַעֲ�שֶׂ

12. Он расстраивает планы злокоз-
ненных, чтобы не принесли их 

действия успеха.
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Среди множества людей, живущих на земле, бывают и спо-
собные делать зло, и без вмешательства Бога они бы побежда-
ли в этом мире. Честный, порядочный человек не в состоянии 
им противостоять. Справедливость в этом мире восстанав-
ливает Всевышний. Он может помешать свершится злу, когда 
оно только задумывается, то есть внести ошибку в планирова-
ние («Он расстраивает планы злокозненных…»), а может раз-
рушить уже готовые планы, на стадии осуществления, «чтобы 
не принесли их действия успеха».

ם יג.  עָרְמָ֑ בְּ ים  חֲכָמִ֣ לכֵֹ֣ד 

ים  לִ֣ נִפְתָּ וַעֲצַת֖ 

רָה׃ נִמְהָֽ

13. Обращает козни злокознен-
ных во благо и зло злонаме-

ренных против них самих.
«Обращает козни злокозненных во благо…»
Случается, что злодей замышляет  какую- нибудь низость 

против ближнего, например, дает заведомо неправильный со-
вет в области инвестиций, а в итоге инвестиции оказываются 
удачными и приносят большую прибыль.

«…Зло злонамеренных против них самих».
Иногда злодеи получают возможность развить свой замысел, 

однако в конечном итоге он приводит их самих к краху.
И все эти примеры суть свидетельство Божественного управ-

ления. Как же это происходит?

ךְ יד.  ֶ �שׁ וּ־חֹ֑ �שׁ יְפַגְּ ם  יוֹמָ֥

וּ  ֥ �שׁ ְ יְמַֽ�שׁ יְלָה  כַלַּ֗ וְ֝

יִם׃ הֳרָֽ צָּ בַֽ

14. Днем они в темноте и, как 
ночью, передвигаются в пол-

день.
«Днем они в темноте…»
Это означает, например, что Бог не дает человеку возмож-

ности увидеть очевидное. Предположим, некто составляет 
хитрый план, направленный на получение собственной вы-
годы за счет другого. Он изощрен в подобных делах, но вдруг 
оказывается, что в данном случае он не учел каких-то очевид-
ных обстоятельств. В результате весь его план обращается 
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на благо других и во вред ему самому. «…Как ночью, пере-
двигаются в полдень».

Имеется в виду, что Бог сбивает с толку злоумышленников, 
то есть корректирует результаты свободного выбора человека.

Для чего необходимо такое вмешательство?

ם טו.  יהֶ֑ חֶרֶב מִפִּ מֵ֭ ע  ַ �שׁ וַיֹּ֣

אֶבְיֽוֹן׃ חָזָ֣ק  ד֖  וּמִיַּ
15. И спасает бедного от меча их 

и от силы их.

Бедные, то есть слабые, без Божественного вмешательства 
крайне уязвимы. В данном случае имеется в виду не столько 
физическая сила, сколько богатство и влияние. Без вмешатель-
ства Бога сильные всегда бы побеждали. Бедные и слабые сами 
по себе просто не имели бы шансов на выживание.

קְוָה֑ טז.  תִּ ל  ֣ לַדַּ י  הִ֣ וַתְּ

יהָ׃ ֽ פִּ פְצָה  קָ֣ תָה  עֹלָ֗ וְ֝
16. И есть у бедного надежда, и зло-

козненность закроет свой рот.

Нечестивцы «закрывают свой рот», поскольку чувствуют 
ограничение, поставленное Богом. Иначе в мире может уста-
новиться порядок, при котором слабым и бедным не выжить.

נוֹ�שׁ יז.  אֱ֭ י  רֵ֣ ְ אַ�שׁ ה֤  הִנֵּ

ר  וּמוּסַ֥ אֱל֑וֹהַּ  נּוּ  יוֹכִחֶ֣

ס׃ מְאָֽ אַל־תִּ י  ֗ דַּ ַ֝ �שׁ

17. Повезло тому, кого Всевыш-
ний поучает, и поучениями 

Всевышнего не стоит пренебрегать.

Бывают ситуации, когда человек получает наказание — и оно 
тоже является частью Божественного управления. По мнению 
Элифаза, причины наказания бывают двух видов. Первый — 
вполне заслуженное наказание, когда человек ведет себя непра-
вильно. Второй, если человек в целом праведный, Бог нака-
зывает его относительно мелкими неприятностями, чтобы он 
избежал действительно серьезного наказания в будущем. Так 
Всевышний дает понять, что человеку есть о чем задумать-
ся. К таким неприятностям следует относиться с пониманием 
и не стоит огорчаться сверх меры. Почему?
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יב יח.  יַכְאִ֣ ה֣וּא  י  ֤ כִּ

ץ  מְחַ֗ יִ֝ ֑�שׁ  וְיֶחְבָּ

ינָה׃ ֽ רְפֶּ תִּ ו  וְיָדָ֥

18. Когда Бог ранит, Он и лечит од-
новременно, или нанесет рану 

тяжелую, но она же и лечение.
Это развитие темы, затронутой в предыдущем пасуке: вполне 

заслуженное наказание может быть болезненным («…нанесет 
рану тяжелую»).

Если же человек просто нуждается в определенной коррек-
тировке, то есть он не совершил серьезных проступков, тогда 
наказание может быть более легким («…Бог ранит…»).

Независимо от того, легки или тяжелы испытания, они при-
ходят вместе с лечением и для излечения.

ךָּ יט.  ילֶ֑ יַצִּ רוֹת  צָ֭ �שׁ  ֣ ֵ �שׁ בְּ

ע׃ רָֽ ךָ֣  בְּ ע֖  א־יִגַּ בַע ׀ לֹֽ ֶ֓ וּבְ�שׁ
19. Посылает шесть несчастий, 

чтобы седьмое не пришло.
Тут Элифаз называет еще одну возможную причину послан-

ных Иову страданий. На человека может свалиться много раз-
ных невзгод, которые на самом деле спасут его от большей беды, 
направив по другому пути.

ה כ.  בְמִלְחָמָ֗ וּ֝ וֶת  ֑ מִמָּ דְךָ֣  ֽ פָּ רָעָב  ֽ֭ בְּ

רֶב׃ חָֽ ידֵי  מִ֣
20. Голодом спасает от смер-

ти, а вой ной — от меча.
«Голодом спасает от смерти…»
Предположим, невероятно тяжелые условия существования 

заставляют человека поменять место жительства. В дальней-
шем оказывается, что, сделав этот шаг от отчаяния, он спас себя 
и близких от уничтожения, которое было неизбежным там, где 
он жил. Несчастья могут посылаться, чтобы направить жизнь 
человека в другое русло.

«…Вой ной — от меча».
В странах, где идет вой на, людям разрешается носить оружие, 

и часто оно спасает им жизнь. Получается, что угроза жизни, 
которая субъективно воспринимается как что-то плохое, мо-
билизует, способствует спасению.
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וְֽלאֹ־כא.  חָבֵ֑א  תֵּ וֹן  �שׁ לָ֭ וֹט  ֣ �שׁ בְּ

יָבֽוֹא׃ י  ֣ כִּ ד  ֹ֗ ּ�שׁ מִ֝ א  תִירָ֥
21. Оговор, приведший в 

тюрьму, спасет от разбоя.
При определенных обстоятельствах даже арест и тюрьма 

могут оказаться спасительными для человека. Тюрьма, как это 
ни странно, может послужить убежищем.

ק כב.  חָ֑ �שְׂ תִּ ן  וּלְכָפָ֣ ד  ֹ֣ לְ�שׁ

א׃ ירָֽ רֶץ אַל־תִּ אָ֗ הָ֝ ת֥  מֵחַיַּ וּֽ
22. Над разбоем и голодом смейся 

и диких животных не бойся.
В этом пасуке Элифаз говорит, в каком случае тюрьма может 

служить убежищем. Например, человека упрятали в тюрьму, 
а в городе в это время разбой и беззаконие, к тому же по улицам 
бродят дикие животные, нападающие на людей. В такой ситуа-
ции тот, кто в тюрьме, находится в относительной безопасности.

ה כג.  דֶ֣ הַּ�שָׂ עִם־אַבְנֵי֣  י  ֤ כִּ

ה  דֶ֗ ּ�שָׂ הַ֝ ת֥  וְחַיַּ ךָ  בְרִיתֶ֑

ךְ׃ ֽ לְמָה־לָּ ְ הָ�שׁ

23. И камни тебе не будут пре-
пятствием, и дикие живот-

ные не тронут.
Элифаз имеет в виду, что Божественное управление не все-

гда проявляется как наказание, бывает и наоборот. Например, 
спасаясь от чего-то или просто находясь в пути, человек по-
падает в тяжелые условия. Предположим, путь его усеян пре-
пятствиями («камни»), а кругом бродят хищники. В такой 
ситуации практически невозможно остаться невредимым есте-
ственным образом. Однако Бог позаботится о человеке и дове-
дет его до цели без потерь.

ל֣וֹם כד.  ָ י־�שׁ ֽ כִּ יָדַעְתָּ  וְֽ֭

וְךָ֗  נָֽ֝  ֥ פָקַדְתָּ וּֽ ךָ  אָהֳלֶ֑

א׃ תֶחֱטָֽ א  וְלֹ֣

24. И увидишь, что в доме твоем 
достаток и у домочадцев всё 

необходимое есть.
Элифаз продолжает развивать мысль о «вмешательстве» Бога 

в жизнь людей. Несмотря на то что действия человека влияют 
на его судьбу, Бог  все-таки корректирует человеческую жизнь, 
направляя ее в определенное русло.
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При этом нечто похожее на предопределение всё же суще-
ствует.

В частности, три фактора — продолжительность жизни, по-
томство и пропитание — предопределены, написаны человеку 
на роду. И Бог следит за тем, чтобы человек получил положенное.

Свои рассуждения Элифаз начинает с пропитания, говоря, 
что оно предопределено, то есть будет дано, о нем не стоит вол-
новаться, Бог даст, что тебе положено. Под пропитанием пони-
маются базовые нужды человека: еда, питье, одежда.

ב כה.  י־רַ֣ ֽ כִּ יָדַעְתָּ  וְֽ֭

יךָ  צֶאֱצָאֶ֗ וְ֝ ךָ  זַרְעֶ֑

רֶץ׃ הָאָֽ ב  �שֶׂ עֵ֣ כְּ

25. Знай, будет у тебя многочис-
ленное потомство и потомства 

у потомков много, как травы в поле.
Это касается и потомства. Если потомки написаны Иову 

на роду, значит, они будут. Даже если Бог его наказал — это на-
казание временное, раз предопределено — всё должно вернуть-
ся. В этом суть предопределения: если оно есть, то всё вернет-
ся: и потомство, и благосостояние.

אֱלֵי־כו.  בְכֶ֣לַח  ב֣וֹא  תָּ

י�שׁ  דִ֣ גָּ עֲל֖וֹת  כַּ בֶר  קָ֑

וֹ׃ עִתּֽ בְּ

26. Сойдешь в могилу вовремя, 
как стог сена, который высы-

хает в свое время.
Это касается и длительности жизни: как предопределено, так 

и будет.

ן־כז.  ֽ כֶּ חֲקַרְנ֥וּהָ  את  ה־זֹ֭  הִנֵּ

ע־ דַֽ ה  ֥ וְאַתָּ ה  נָּ מָעֶ֗ ְ֝ �שׁ יא  הִ֑

ךְ׃ לָֽ

27. Это я исследовал, и это 
правда, услышь меня и 

поймешь».
В последнем пасуке данной главы Элифаз признается, что 

не всё, о чем он говорил, было раскрыто ему как пророчество. 
К некоторым умозаключениям, касающимся содержания по-
следних пасуков, он пришел, исследуя жизнь и основываясь 
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на собственном опыте («Это я исследовал…»). Элифаз пред-
лагает Иову повторить его путь (исследование), не сомнева-
ясь, что Иов придет к тем же выводам.

Глава 6

В шестой главе Иов начинает возражать Элифазу, первому 
из своих оппонентов.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

ל ב.  קֵ֣ ָ יִּ�שׁ ק֣וֹל  ָ �שׁ ל֗וּ 

י  תִ֗ הַוָּ וְ֝ והיתי  י  ֑ עְ�שִׂ כַּ

אוּ־יָחַֽד׃ יִ�שְׂ מֹאזְנַ֥יִם  ֽ בְּ

2. «Если взвесить мой гнев и поло-
жить на весы мои несчастья, то 

будут они равны.
Иов начинает спор с Элифазом, утверждавшим, что он, Иов, 

чрезмерным гневом сам навлек на себя наказание. Кроме это-
го, Элифаз говорил, что наказание праведников необязатель-
но фатально, всё можно исправить.

Иов отвечает Элифазу, что если соразмерить наказание и ре-
акцию на него, то реакция Иова была по меньшей мере аде-
кватной постигшим его несчастьям, а может, и недостаточно 
сильной.

ים ג.  ֣ יַמִּ מֵח֣וֹל  ה  י־עַתָּ֗ ֽ כִּ

י  בָרַ֥ דְּ ן  ֗ עַל־כֵּ֝ ֑ד  יִכְבָּ

לָֽעוּ׃

3. Тяжесть происшедшего тяжелее 
морского песка, а слова мои ни-

чтожно легки.
Так Иов возражает на обвинение Элифаза в том, что его ре-

акция на случившееся была чрезмерной.

י ד.  דִ֗ עִמָּ י  ֡ דַּ ַ �שׁ ֪י  חִצֵּ י  ֤ כִּ

ה  תָֹ֣ �שׁ מָתָם  חֲ֭ ר  ֣ ֶ אֲ�שׁ

יַעַרְכֽוּנִי׃ אֱל֣וֹהַּ  עוּתֵ֖י  בִּ י  רוּחִ֑

4. Стрелы Всевышнего поразили 
меня, яд их истощает мой дух, 

Бог пошел на меня вой ной.
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Иов описывает тяжесть своего положения, выдвигая контр-
аргумент против другого утверждения Элифаза, согласно ко-
торому всё произошедшее с Иовом было для его же пользы. 
Элифаз пытался убедить Иова, что испытания эти сделают его 
лучше, очистят, а потом он получит всё обратно.

Иов возражает, сравнивая обрушившиеся на него несчастья 
с отравленными стрелами. Стрелы уже вонзились в него, яд 
начал действовать, произошли необратимые изменения, и из-
лечение невозможно. Постигшие его беды настолько чрезмер-
ны, что ни о какой пользе говорить просто неуместно, ведь Бог 
будто объявил ему вой ну.

עֲלֵי־ה.  רֶא  ֥ נְהַק־פֶּ הֲיִֽ

וֹר  ֗ יִגְעֶה־ּ�שׁ֝ ם  אִ֥ א  ֶ �שׁ דֶ֑

לִילֽוֹ׃ עַל־בְּ

5. Дикий осел не станет отказы-
ваться есть свою траву или 

бык — свой силос.

לַח ו.  לִי־מֶ֑ פֵל מִבְּ תָּ֭ הֲיֵאָכֵ֣ל 

יר  רִ֣ בְּ עַם  ֗ ־טַ֝ אִם־יֶ�שׁ

מֽוּת׃ חַלָּ

6. Не скажут они: “Как можно есть 
несоленую пищу, это же невкус-

но жевать растительную жижу”.
В этих двух пасуках (5, 6) Иов аллегорически сравнивает 

себя с животными. Животные, говорит Иов, не питаются де-
ликатесами, они едят траву, силос и тому подобное. Однако 
такой рацион не вызывает у них отвращения, они никогда 
не отказываются от еды («Дикий осел не станет отказывать-
ся есть свою траву или бык — свой силос»), наоборот, они 
с энтузиазмом ее потребляют. Иов имеет в виду, что его со-
стояние таково, что он не может даже думать о еде, какой бы 
изысканной или простой она ни была. Эту мысль он поясня-
ет в следующем пасуке.

י ז.  ֑ ִ נַפְ�שׁ וֹעַ  לִנְגּ֣ מֵאֲנָה֣ 

י׃ לַחְמִֽ דְוֵ֥י  כִּ ה  מָּ ֗ הֵ֝
7. Отвратителен душе моей даже 

хлеб, он кажется мне куском слизи.
Животные никогда не станут отвергать пищу, поскольку она 

нужна им для того, чтобы жить. По словам Иова, он растоптан 



НА ВЫЧИТКУ
Глава 6 49

настолько, что им овладело отвращение даже к хлебу, всё ему 
опротивело. Пища нужна, чтобы поддерживать жизнь, а Иову 
противно даже думать о еде, то есть желания жить в нем 
не осталось.

ב֣וֹא ח.  תָּ ן  תֵּ י־יִ֭ מִֽ

י  תִקְוָתִ֗ י וְ֝ אֱלָתִ֑ ֶ �שׁ

׃ אֱלֽוֹהַּ ן  ֥ יִתֵּ

8. Кто может сделать так, чтобы прось-
ба моя была услышана? А если будет 

услышана — что, Бог ее исполнит?
Элифаз говорил, что испытания кратковременны и в прин-

ципе Бог помогает праведникам. Чтобы это произошло, нужно 
себя правильно вести, то есть воспринимать испытания с лю-
бовью, раскаяться, и тогда Всевышний поможет Иову.

С точки зрения Иова — эта мысль абсурдна. Во-первых, 
Иов сомневается в том, что будет услышан, поскольку он уве-
рен, что мир управляется сам по себе. Но даже если он будет 
услышан, как можно надеяться, что Бог исполнит его жела-
ние? Ведь его желание — поскорее умереть. Иов уверен: то, 
что с ним произошло, необратимо, его ситуация безнадеж-
на — тело изъедено болезнью, а сила духа в упадке. Иов сер-
дится, что Элифаз не хочет понять и признать: в его, Иова, 
случае раскаяние не поможет, и им владеет единственное же-
лание — умереть.

נִי ט.  אֵ֑ וִידַכְּ לוֹהַּ  אֱ֭ ל  וְיֹאֵ֣

נִי׃ עֵֽ וִיבַצְּ ד֗וֹ  יָ֝ ר  ֥ יַתֵּ
9. И Всевышний бьет меня, а захо-

чет — отпустит, и я умру.
Иов под ударом: одной рукой Бог его поддерживает, остав-

ляет в живых, а другой — бьет. Если поддержка сойдет на нет, 
сразу наступит смерть. Поскольку единственное, чего хочет 
Иов, это умереть, просить не о чем, ведь Бог его и так убивает.

י י.  מָתִ֗ חָ֤ נֶ֘ תְהִי־ע֨וֹד ׀  וּ֥

חִילָה  בְ֭ ה  דָ֣ וַאֲסַלְּ

א  י־לֹ֥ כִּ יַחְמ֑וֹל  א  לֹ֣

׃ קָדֽוֹ�שׁ י  אִמְרֵ֥ י  דְתִּ חַ֗ כִ֝

10. Станет ли мне легче [если я рас-
каюсь] и пройдет ли страх, если 

я не отвергну слова пророчества тво-
его, Он что тогда, сжалится надо мной?



Книга Иова50

Иов уверен, что ситуация безнадежна, поэтому и раскаяние 
он считает лишенным смысла.

«Пророчества твоего» — речь идет о полученном Элифа-
зом пророчестве, к которому Иов не только не прислушался, 
но и отвергает его.

«…Он что тогда, сжалится надо мной?»
Здесь Иов с сарказмом возвращается к мысли, высказанной 

в предыдущем пасуке. Он говорит Элифазу: «Предположим, 
я поступлю, как ты советуешь. Бог меня пожалеет и оставит 
в живых, но я-то жить не хочу. Так зачем мне это?»

ל יא.  י־אֲיַחֵ֑ כִֽ י  מַה־כּחִֹ֥

יךְ  י־אַאֲרִ֥ ֽ י כִּ צִּ֗ וּמַה־קִּ֝

י׃ ֽ ִ נַפְ�שׁ

11. Разве у меня есть силы, что-
бы на что-то надеяться, и для 

чего мне отодвигать свой конец?
Иов отчаялся и лишился сил. Даже если он найдет в себе 

мужество и будет стойко переносить испытания, это ничего 
не даст. Поскольку он уже и так на пороге смерти, то считает 
любое действие бессмысленным.

י יב.  חַ אֲבָנִ֣ים כּחִֹ֑ אִם־כֹּ֣

׃ נָחֽוּ�שׁ י  רִ֥ �שָׂ ם־בְּ אִֽ
12. Я же не каменный и сделан не 

из меди.
«Я же не каменный…»
То есть духовные силы Иова, его способность противостоять 

несчастьям не безграничны.
«…Сделан не из меди».
Тело Иова изъедено до костей, живого места практически 

не осталось.

י יג.  עֶזְרָתִ֣ ין  אֵ֣ ם  הַאִ֬

ה  חָ֥ נִדְּ ה  יָּ֗ ִ תֻ�שׁ וְ֝ י  בִ֑

י׃ נִּ ֽ מִמֶּ

13. Разве нельзя было помочь мне 
через меня же, почему это про-

рочество не дали прямо мне?
Так Иов высказывает сомнение в подлинности пророчества, 

полученного Элифазом. Если пророчество касалось его, Иова, 
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почему оно не было открыто ему, а было послано Элифазу? По-
чему Бог через Элифаза сообщил, что испытания Иова времен-
ны и посланы ему не просто так? Может, то, что увидел Эли-
фаз, и не было никаким пророчеством?

סֶד יד.  חָ֑ הוּ  מֵרֵעֵ֣ ס  ֣ לַמָּ

יַעֲזֽוֹב׃ י  ֣ דַּ ַ וְיִרְאַ֖ת �שׁ
14. Когда Он лишает милости, 

страх перед Ним слабеет.
Если предположить, что пророчество Элифазу действитель-

но было послано, это еще хуже. Это означает, что Всевышний 
не хочет разговаривать с Иовом, и от этого тает надежда на Его 
милость. Иов утверждает, что когда с ним не хотят разговари-
вать, то есть лишают «милости», то его «страх перед Ним сла-
беет». И эта ситуация — дополнительный аргумент, почему Иов 
не верит в то, что Элифазу было пророчество.

И далее, до конца главы, Иов образно, метафорически описы-
вает, как тяжело он воспринял реакцию друзей на свои несча-
стья. Он расценил ее как предательство.

כְמוֹ־נָחַ֑ל טו.  גְד֣וּ  ֽ בָּ חַי  אַ֭

ים  נְחָלִ֣ יק  אֲפִ֖ כַּ

רוּ׃ יַעֲבֹֽ

15. Братья предали меня, как 
река, как поток, разветвлен-

ный на разные ручейки.
В чем смысл этого высказывания объясняется далее.

י־טז.  מִנִּ ים  הַקֹּדְרִ֥

ימוֹ  לֵ֗ עָ֝ רַח  קָ֑

לֶג׃ ֽ ָ ם־�שׁ יִתְעַלֶּ

16. Реки, потемневшие подо льдом 
и покрытые снегом, кажутся на-

дежными.

וֹ יז.  חֻמּ֗ בְּ֝ תוּ  נִצְמָ֑ יְזרְֹב֣וּ  ת  עֵ֣ בְּ

ם׃ קוֹמָֽ מִמְּ נִדְעֲכ֥וּ 
17. А когда становится тепло, лед 

тает и начинается ледоход.

֑ם יח.  רְכָּ ֣פְתוּ אָרְח֣וֹת דַּ לָּ יִ֭

דוּ׃ וְיֹאבֵֽ הוּ  בַתֹּ֣ יַעֲל֖וּ 
18. Всё сносит поток на своем пути, 

а потом испаряется и высыхает.
Иов сравнивает друзей, их надежность с рекой, скованной 

льдом, прочной и устойчивой. Однако когда обстоятельства 
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меняются, лед в реке подтаивает, становится менее прочным, 
менее надежным, а затем и вовсе тает, растекаясь мелкими ру-
чейками, которые высыхают на солнце.

А когда лед тает — двигаясь, он может всё снести на своем 
пути, и это намек на то, что друзья могут ненароком навредить.

אָרְח֣וֹת יט.  יטוּ  בִּ הִ֭

ת  הֲלִיכֹ֥ א  מָ֑ תֵּ

קִוּוּ־לָֽמוֹ׃ א  בָ֗ ְ֝ �שׁ

19. Следовали вдоль этой реки ка-
раваны, что идут в Тейму, в Са-

бейское царство, рассчитывали на нее.
Пользуясь водой из реки, вдоль нее шли караваны. Дру-

гих запасов воды у них не было, поскольку они рассчитывали 
на реку. А вода в реке иссякла, оставив их ни с чем. Так гово-
рит Иов о своих друзьях.

ח כ.  י־בָטָ֑ ֽ כִּ וּ  �שׁ בֹּ֥

יהָ  דֶ֗ עָ֝ אוּ  ֥ בָּ

רוּ׃ ֽ חְפָּ וַיֶּ

20. Стыдно стало тем, кто в караване, 
что полагались они на ненадежную 

реку, тогда решили они копать колодцы.
Здесь Иов описывает свои отношения с друзьями, пришедши-

ми его утешать (так он думал). Вначале друзья сидели молча, де-
монстрируя свою солидарность с Иовом, и казались ему надеж-
ными, как река, скованная льдом (п. 16). Иов решил, что может 
открыть им душу, поделиться с ними своими чувствами, одна-
ко его слова подействовали на друзей как «тепло, [от которого] 
лед тает и начинается ледоход» (п. 17). Надежность друзей оказа-
лась обманчивой: вместо поддержки Иов услышал упреки, со-
веты и даже обвинения. И тогда Иов сам стал «копать колодцы».

הֱיִ֣יתֶם כא.  ה  תָּ י־עַ֭ ֽ כִּ

ת  תַ֗ חֲ֝ רְא֥וּ  ֽ תִּ א  לֹ֑

אוּ׃ ירָֽ וַתִּ

21. Совсем недавно вы были со 
мной, а теперь, когда увидели 

мои беды, испугались [за себя].

בוּ כב.  הָ֣ י  מַרְתִּ כִי־אָ֭ הֲֽ

חֲד֥וּ  ִ �שׁ ם  מִכּחֲֹכֶ֗ וּ֝ י  לִ֑

י׃ בַעֲדִֽ

22. Разве говорил я вам: “Дайте 
мне [денег] или заступитесь 

за меня”?
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Иов говорит, что он у друзей ни материальной помощи, ни за-
щиты не просил. Подробнее он развивает эту мысль в следу-
ющих пасуках.

ד־צָ֑ר כג.  מִיַּ ט֥וּנִי  וּמַלְּ

ים  עָרִיצִ֣ ד֖  וּמִיַּ

וּנִי׃ פְדּֽ תִּ

23. Не просил я спасти меня от 
руки притеснителя или выку-

пить из плена.
Ни выкупить его, ни воевать за него Иов друзей также 

не просил.

וַאֲנִ֣י כד.  ה֭וֹרוּנִי 

וּמַה־ י�שׁ  אַחֲרִ֑

י׃ לִֽ ינוּ  הָבִ֥ יתִי  גִ֗ ָ֝ ּ�שׁ

24. Я хотел лишь молча послушать 
ваши соображения, может, я 

что-то упустил?
Иов рассчитывал, что после его речи об отсутствии Боже-

ственной справедливости друзья помогут ему проанализиро-
вать и детально разобрать эту позицию. Иов не ожидал от сво-
их друзей, что они будут оспаривать его полную праведность 
и невиновность. Именно исходя из его невиновности, друзья 
должны были помочь ему разобраться, в чем причины его бед. 
И, если причины не будут найдены, значит, всё предопределе-
но заранее и поиски не имеют смысла.

אִמְרֵי־כה.  מְרְצ֥וּ  מַה־נִּ

וּמַה־יּוֹכִ֖יחַ  ר  ֶ �שׁ יֹ֑

ֽם׃ מִכֶּ הוֹכֵ֣חַ 

25. Насколько полезнее сейчас 
был бы прямой разговор, 

чем ваши домыслы.

ים כו.  ֣ מִלִּ הַלְהוֹכַ֣ח 

לְר֗וּחַ  וּ֝ בוּ  ֹ֑ חְ�שׁ תַּ

׃ �שׁ נֹאָֽ י  אִמְרֵ֥

26. Ваши соображения — это не 
доказательства, и пророчество 

может быть мнимым.
Речь Элифаза Иов воспринимает как казуистику, лишенную 

смысла. Кроме того, то, что Элифаз принял за пророчество, мо-
жет таковым не являться — это могло быть просто какое-то неяс-
ное видение. Дальше Иов еще больше заостряет свою позицию.
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ילוּ כז.  ֑ פִּ אַף־עַל־יָת֥וֹם תַּ

ל־רֵיעֲכֶֽם׃ עַֽ תִכְר֗וּ  וְ֝
27. Так можно и сироту обвинить, 

и ближнему яму выкопать.
Иов имеет в виду, что можно оправдать любую ситуацию, 

сделав за нее ответственным того, кто в нее попал. Например, 
сироте можно сказать, что он сам виноват в том, что у него нет 
родителей. При этом во всем наличествуют причина и след-
ствие. Иов обвиняет Элифаза и остальных друзей (ведь никто 
из них Элифаза не остановил) в том, что они не пытались по-
мочь ему найти причину, а сразу ухватились за следствие. Их 
вывод: если есть следствие, то должна быть и причина. С по-
добными аргументами Иов согласиться не может.

ילוּ כח.  הוֹאִ֣ ה  עַתָּ וְ֭

וְעַל־ י  פְנוּ־בִ֑

ֽב׃ ם אִם־אֲכַזֵּ נֵיכֶ֗ פְּ֝

28. Давайте уже говорить обо мне, 
о том, в чем я, возможно, согре-

шил.
Иов предлагает своим друзьям отказаться от априорного при-

знания его вины по принципу «наказания без вины не бывает» 
и просит их помочь, наконец, проанализировать, как он жил.

א כט.  וּבוּ־נָ֭ ֽ �שׁ

י  הִ֣ אַל־תְּ

וֹד  ע֝֗ בוּ  ֥ ֻ וְ�שׁ ו�בי  עַוְלָ֑ה 

הּ׃ צִדְקִי־בָֽ

29. Давайте вернемся к рассмотрению 
моих поступков, и увидите, что 

нет в них изъяна; и еще раз рассмотрим 
их, и окажется, что я прав.

Если анализ покажет, что он праведник, надеется Иов, то на-
казание его незаслуженно. И тогда, возможно, он прав, говоря 
об отсутствии Божественной справедливости в мире. Его по-
зиция, в отличие от априорных представлений друзей, в част-
ности Элифаза, заслуживает серьезного отношения.

עַוְלָ֑ה ל.  וֹנִ֥י  לְ�שׁ ־בִּ הֲיֵ�שׁ

ין  לאֹ־יָבִ֥ י  כִּ֗ אִם־חִ֝

וֹת׃ הַוּֽ

30. Может, я говорю неправду или 
язык мой не знает, что гово-

рит».
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Иов рассчитывает на помощь друзей, предполагая, что ис-
точником его несчастий могут быть два фактора. Во-первых, 
возможно, он сам обманывается и говорит неправду о каких-то 
событиях своей жизни. И во-вторых, он, может быть, непра-
вильно оценивает ситуации, в которые попадал. И Иов призы-
вает друзей проанализировать эти факторы.

Сам он, конечно, уверен, что жил праведно, однако убедить-
ся в этом еще раз ему должны помочь друзья. Их подход — если 
есть последствия, значит, должна быть причина — Иова устро-
ить не может.

Глава 7

על־א.  אֱנ֣וֹ�שׁ  לֶֽ א  א־צָבָ֣ הֲלֹֽ

י  וְכִימֵ֖ רֶץ  עֲלֵי־אָ֑ ארץ 

יו׃ יָמָֽ יר  כִ֣ �שָׂ

1. «Время деятельности человека 
на земле ограничено, и как дни 

наемного работника дни его.
Иов продолжает отвечать Элифазу, а именно хочет ему по-

казать, что схема Божественного управления, предложенная 
Элифазом, в принципе не может быть верна. Элифаз обвинял 
Иова в поспешности суждений, говоря ему: «Что же ты сразу 
стал сомневаться в отсутствии Божественной справедливости? 
Быть может, постигшие тебя несчастья пришли для искупле-
ния тяжелых проступков, которые ты, возможно, совершил».

Ответ Иова — это обоснование его принципиального несо-
гласия с этим тезисом Элифаза.

Так, Иов говорит, что, если Бог привел человека в этот мир, 
в этом должна быть какая-то цель. Человек приходит, что-
бы достичь чего-то в жизни. Смысл и цель жизни — достиже-
ние ее полноты, выполнение своего предназначения. Эту зада-
чу Бог поставил перед человеком при рождении. С этой точки 
зрения человек — просто работник Бога, а жизнь — время, от-
веденное для выполнения данной Богом работы. Эта работа 
может быть выполнена двумя путями. Первый — трудиться 
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каждый день все дни своей жизни, как поденный работник. 
Чем в этом случае ограничен результат труда человека? Вре-
менем, которое отведено на работу («Время деятельности че-
ловека на земле ограничено…»): можно успеть достичь цели, 
а можно не успеть (Тот, Кто дает работу, определяет длитель-
ность жизни). Но даже если человеку, работающему поденно, 
времени не хватит, он всё равно выполнял свою функцию. Дру-
гими словами, работодателю, Богу, не важен результат, важно, 
чтобы человек трудился добросовестно.

Второй подход — когда мерилом работы является ее резуль-
тат, а не ежедневные усилия. В этом случае человек — это работ-
ник, нанятый для выполнения определенной задачи. Сколько 
времени на нее уйдет, нанимателю неважно. Если задача вы-
полнена, то цель достигнута, если же нет — работник потер-
пел крах. И далее Иов начинает анализировать оба эти подхо-
да применительно к своей ситуации.

אַף־צֵ֑ל ב.  ְ יִ�שׁ בֶד  עֶ֥ כְּ

֥ה פָעֳלֽוֹ׃ יר יְקַוֶּ כִ֗ כְ�שָׂ וּ֝
2. Поденный работник ждет ночи, 

а сдельщик — окончания работы.
Поденный работник ждет ночи, поскольку это время, когда 

он может отдохнуть, а тот, кто работает сдельно, хочет поско-
рее закончить работу и получить плату. В любом из этих слу-
чаев болезни и несчастья отодвигают достижение результата, 
поскольку работник становится нетрудоспособным. Если че-
ловек — праведник, то есть добросовестно трудится над полу-
ченным заданием, зачем Богу мешать ему?

יַרְחֵי־ג.  י  לִ֭ י  לְתִּ הָנְחַ֣ ן  ֤ כֵּ

ל  מָ֗ עָ֝ וְלֵיל֥וֹת  וְא  ֑ ָ �שׁ

י׃ מִנּוּ־לִֽ

3. Если так, то зачем дали мне меся-
цы напрасные и отмерили ночи 

беспокойные?
Иов сказал, что человек создан для того, чтобы трудиться. 

А для этого нужны определенные условия, которых Иов лишен: 
он практически нетрудоспособен. Ни одним из описанных выше 
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путей он не может достичь цели, он «простаивает», то есть ему 
«дали… месяцы напрасные». Поденному работнику любой день 
без работы не оплачивается. Тот же, кто трудится сдельно, по-
лучит свою оплату в конце работы, поэтому он заинтересован 
в том, чтобы как можно скорее достичь результата. Иов нетру-
доспособен, ни один из этих вариантов ему не подходит.

Говоря «ночи беспокойные», Иов имеет в виду, что в его си-
туации ночь не время отдыха, а лишь время смены дневных 
мучений на ночные.

י ד.  רְתִּ וְאָמַ֗ י  בְתִּ כַ֗ ָ אִם־�שׁ

רֶב  ד־עָ֑ קוּם וּמִדַּ י אָ֭ מָתַ֣

ף׃ ֶ עֲדֵי־נָֽ�שׁ ים  נְדֻדִ֣ י  בַעְ֖תִּ וְ�שָׂ

4. Ложась спать, жду, когда прой-
дет ночь и я снова встану, а 

днем жду наступления вечера.
Иов имеет в виду, что после произошедшего с ним всё, на что 

он способен, это перемогаться, мучиться, не имея возможно-
сти ни на чем сосредоточиться.

וגי� ה.  ה  מָּ רִ֭ י  רִ֣ �שָׂ בְּ בַ֤�שׁ  לָ֘

ע  גַ֗ רָ֝ י  עוֹרִ֥ ר  עָפָ֑ וְג֣וּ�שׁ 

ס׃ אֵֽ מָּ וַיִּ

5. Плоть моя в гнойниках и пеп-
ле, кожа изъязвлена и не слу-

жит мне защитой.
В данном пасуке Иов еще раз возвращается к описанию сво-

его плачевного состояния. Тело его изъедено язвами, а кожа бо-
лее не покрывает и не защищает плоть.

רֶג ו.  י־אָ֑ מִנִּ לּוּ  קַ֭ י  יָמַ֣

פֶס  אֶ֣ בְּ כְל֗וּ  יִּ וַ֝

קְוָהֽ׃ תִּ

6. Дни мои бегут быстрее ткацкого 
челнока, и нет надежды на пере-

мены.
День и ночь сменяются быстрее мелькания ткацкого челнока, 

который движется туда-сюда, постоянно проходя один и тот же 
маршрут, без изменений. И надежды на изменения нет.

Так Иов отвечает Элифазу, утверждавшему, что суть несча-
стий — в очищении, которое убережет Иова от вечного 
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наказания. В чем же здесь очищение? Иова «очистили» до та-
кой степени, что он не может реализовать свою основную функ-
цию — выполнять волю Творца. Иов считает такое очищение 
непродуктивным, ведь он не может действовать. Если он и со-
вершил какую-то ошибку, то есть не работал на Бога должным 
образом, то исправление должно быть направлено на то, что-
бы работа стала продуктивной, а его вместо этого вообще от-
странили от работы.

Кроме того, Элифаз утверждал, что наказание праведника 
не может быть долговременным, оно посылается для того, что-
бы избежать другого, вечного наказания — смерти (гл. 4, п. 20). 
Ответ Иова на это утверждение — в следующем пасуке.

י־ר֣וּחַ ז.  כִּ כרֹ  זְ֭

וּב  ֥ א־תָ�שׁ לֹֽ י֑  חַיָּ

טֽוֹב׃ לִרְא֥וֹת  י  ינִ֗ עֵ֝

7. Вспомни, что жизнь моя — пока я 
дышу, не увидят глаза мои больше 

добра.

Возможность действовать существует, только «пока я дышу» — 
только в этом мире, а каждый потерянный момент невосполним, 
он подобен смерти. Иов говорит, что посланные ему испыта-
ния тоже смерть. Как же она может заменить другую, послан-
ную потом? При жизни человек должен выполнять работу, дан-
ную Богом, а умирать — после жизни.

«…Не увидят глаза мои больше добра».
Всё то время, что Иов нетрудоспособен, он не может выпол-

нять поставленную перед ним задачу (выполнение задачи, по-
ставленной Богом, это и есть добро).

ין ח.  עֵ֣ וּרֵנִי  �שׁ לאֹ־תְ֭

י  ֣ בִּ עֵינֶי֖ךָ  אִי  רֹ֑

י׃ וְאֵינֶנִּֽ

8. Не обращает на меня взор Свой 
видящий, хотя и видит Он меня, а 

меня будто нет.

«Все дни, что я не могу действовать, меня будто и нет, я как 
будто умер для Бога. Зачем же устраивать смерть посреди 
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жизни?» — так Иов воспринимает отношение к нему Всевыш-
него в этот период.

ן ט.  ֥ כֵּ ךְ  לַ֑ וַיֵּ נָן  עָ֭ לָ֣ה  כָּ

א  לֹ֣ א֗וֹל  ְ֝ �שׁ ד  יוֹרֵ֥

יַעֲלֶֽה׃

9. Облако рассеется и исчезнет, 
спустившийся в геенну не под-

нимется.
Элифаз упоминал о возможности воздаяния после смерти 

(гл. 4, п. 9). Иов здесь говорит, что со смертью всё кончается.

לְבֵית֑וֹ י.  ע֣וֹד  וּב  ֣ לאֹ־יָ�שׁ

נּוּ ע֣וֹד מְקֹמֽוֹ׃ ירֶ֖ וְלאֹ־יַכִּ
10. Он всё равно не вернется в свой 

дом и не будет знать, кто он.
Человек умирает как рассеявшееся облако, распадается на эле-

менты, которые потом, возможно, в другом сочетании вновь 
преобразуются в человека. В любом случае из них не возникнет 
тот человек, который умер («…не будет знать, кто он»). То есть 
этот круговорот элементов в природе никакого отношения к но-
вой жизни не имеет. О душе Иов здесь даже не говорит, считая, 
что душа уходит куда-то с последним вздохом человека.

ךְ־יא.  א אֶחֱ�שָׂ֫ ם־אֲנִי֮ לֹ֤ גַּ

ר  צַ֣ בְּ רָה  דַבְּ אֲֽ֭ י  ֥ פִּ

י׃ ֽ ִ נַפְ�שׁ ר  מַ֣ בְּ יחָה  �שִׂ֗ אָ֝ י  רוּחִ֑

11. Поэтому я не собираюсь закры-
вать рот, буду говорить о сво-

их бедах, изливать душевную горечь.
Так Иов отвечает на обвинения Элифаза. «Ты, — говорит он, — 

упрекаешь меня в том, что я стал жаловаться. А какой смысл 
мне молчать, что еще могут мне сделать? Укоротить жизнь? Так 
я только этого и хочу. Отсрочить смерть? Так я и так не живу. 
Я имею право кричать, говорить о своих страданиях — и буду 
так делать, если это приносит мне облегчение».

אִם־יב.  נִי  יָם־אָ֭ הֲֽ

ים  ֖ י־תָ�שִׂ ֽ כִּ י֑ן  נִּ תַּ

ר׃ מָֽ ְ עָלַ֣י מִ�שׁ

12. Разве я море или крокодил, что-
бы ты ограничивал мои дей-

ствия?
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Иов приводит в пример море, имея в виду, что оно ограниче-
но берегами, а крокодилам, чтобы ограничить их активность, 
обычно связывают челюсти.

נִי יג.  נַחֲמֵ֣ תְּ י  מַרְתִּ י־אָ֭ ֽ כִּ

י  יחִ֗ �שִׂ בְ֝ א  ֥ יִּ�שָׂ י  ֑ עַרְ�שִׂ

י׃ בִֽ כָּ ְ מִ�שׁ

13. Думал я, что, если буду лежать 
тихо, мне станет легче и беспо-

мощность моя будет говорить за меня.
Иов имеет в виду, что, когда он лежал один, больной и не-

счастный, у него и сил не было, чтобы жаловаться. Он надеял-
ся, что друзья всё скажут вместо него, встанут на его сторону 
и помогут разобраться в ситуации.

בַחֲלמֹ֑וֹת יד.  נִי  ֥ תַּ וְחִתַּ

י׃ נִּ בַעֲתַֽ תְּ מֵחֶזְינֹ֥וֹת  וּֽ
14. И мучили меня кошмары, а 

то, что видел я наяву, ужаса-
ло меня.

Здесь Иов описывает свое состояние. Кошмары — это то, что 
он видел, когда ему удавалось забыться, а когда он просыпался, 
реальность оказывалась даже ужаснее кошмаров.

י טו.  ֑ ִ נַפְ�שׁ ר מַחֲנָק֣  בְחַ֣ וַתִּ

י׃ מֵעַצְמוֹתָֽ וֶת  ֗ מָ֝
15. И хочется мне задохнуться и уме-

реть, смерть мне милее жизни.

לאֹ־טז.  י  אַסְתִּ מָ֭

אֶחְיֶה֑  לְעֹלָ֣ם 

י׃ יָמָֽ בֶל  י־הֶ֥ כִּ י  נִּ מֶּ֗ מִ֝ ל  חֲדַ֥

16. Прежний страх смерти стал мне 
отвратителен, с меня довольно — 

лучше, чтобы закончились дни мои.
Когда-то Иова больше всего пугала неизбежность смерти, те-

перь же он не в состоянии понять, почему эта мысль вызыва-
ла у него страх. Он, напротив, хочет умереть.

י יז.  ֣ כִּ נוֹ�שׁ  ה־אֱ֭ מָֽ

י־ וְכִֽ לֶנּ֑וּ  תְגַדְּ

ךָ׃ ֽ לִבֶּ אֵלָ֣יו  ית  ֖ ִ תָ�שׁ

17. Кто такой человек, чтобы Бог его 
опекал и обращал на него внима-

ние?
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Отсутствие персональной Божественной опеки — это рас-
пространенная философская идея. С какой стати Творец дол-
жен заботиться о каждом из своих творений?

Здесь Иов начинает возражать Элифазу по существу, имея 
в виду его точку зрения на Божественное управление (Элифаз 
считал, что Божественное управление регулирует абсолютно 
всё, что происходит с каждым человеком).

נּוּ יח.  פְקְדֶ֥ וַתִּ

ים  לִבְקָרִ֑

בְחָנֶנּֽוּ׃ תִּ ים  רְגָעִ֗ לִ֝

18. И тем более, чтобы Он занимался 
каждым каждый день или каждое 

мгновение.
«Каждый день» — имеется в виду, что Бог каждый день опре-

деляет судьбу человека на этот день.
«Каждое мгновение» — еще более детализированное Боже-

ственное управление.

ה יט.  עֶ֣ ְ לאֹ־תִ�שׁ ה  מָּ כַּ֭

נִי  רְפֵּ֗ א־תַ֝ לֹֽ י  נִּ ֑ מִמֶּ

י׃ ֽ רֻקִּ י  לְעִ֥ עַד־בִּ

19. Он так следит за мной, что со-
провождает каждый глоток 

моей слюны?
Иов спрашивает: «О чем ты говоришь, Элифаз? Бог послал 

мне эти испытания и продолжает за мной внимательно наблю-
дать? То есть Он следит за каждым моим глотком, чтобы я  все-
таки оставался в живых?»

Какие мотивы могут быть у того, кто не дает умереть чело-
веку, находящемуся в безнадежном состоянии? Их обычно два. 
Первый — месть. Кто-то могущественный, захватив того, кому 
хочет отомстить, мучает его, держа рядом врача. Зачем? Для 
того чтобы мучимый оставался в живых, то есть чтобы про-
длить его страдания. И это месть.

Второй мотив — желание помочь тяжелобольному, состояние 
которого требует постоянного пристального внимания. В кон-
це концов такая неотступная опека может привести к излече-
нию, и это будет для страдальца большим благом.
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При этом сам Иов не верит в пристальное наблюдение Бога 
за каждым человеком.

Но даже если предположить, что подобная опека существу-
ет, ситуация Иова не подпадает ни под один из вышеописан-
ных случаев.

Далее он объясняет, почему эти мотивы к нему неприменимы.

ה כ.  אתִי מָ֤ חָטָ֡

לָךְ֮  ל ׀  אֶפְעַ֨

לָמָ֤ה  ם  אָדָ֥ הָ֫ נֹצֵ֪ר 

֣ע  לְמִפְגָּ נִי  ֣ מְתַּ �שַׂ

עָלַ֣י  וָאֶהְיֶה֖  ךְ  לָ֑

א׃ ֽ לְמַּ�שָׂ

20. Предположим, я согрешил, разве 
могу я навредить Тебе настолько, 

чтобы стать объектом мести? Если же 
Ты не даешь мне умереть потому, что я — 
Твое творение, то зачем Тебе эти хлопоты? 
Они даже мне не нужны.

Разве Иов мог нанести Всевышнему такой ущерб, что Тот те-
перь его мучает? Эта мысль кажется Иову нелепой. Настоль-
ко же нелепой представляется Иову идея о том, что Бог оставля-
ет его в живых, хотя и в страшных мучениях, чтобы помочь ему.

א כא.  ֣ א־תִּ�שָׂ לֹֽ ה ׀  וּמֶ֤

יר  וְתַעֲבִ֪ עִי֮  ְ פִ�שׁ

ר  לֶעָפָ֣ ה  תָּ י־עַ֭ ֽ כִּ נִ֥י  אֶת־עֲוֹ֫

י׃ וְאֵינֶנִּֽ נִי  ֣ חַרְתַּ ֖ ִ וְ�שׁ ֑ב  כָּ ְ אֶ�שׁ

21. Зачем так долго наказывать 
меня за проступки и грехи, 

ведь скоро стану я прахом и исчезну 
вместе с грехами своими».

Иов уверен, что наказывать его нет смысла, он и так скоро 
умрет. И лечить бессмысленно, поскольку вылечить совсем 
невозможно, а продлевать жизнь даже на короткое время озна-
чает продлевать страдания. То есть мысль о том, что его мучения 
напрямую спланированы и управляются Богом, Иов отвергает.

Глава 8

В седьмой главе Иов выступил с отповедью первому из сво-
их друзей- оппонентов, Элифазу. Он объяснил, почему его 
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не устраивают не только сами аргументы Элифаза, но и то, что 
тот выбрал такой способ помощи другу.

В восьмой главе свою точку зрения на случившееся выска-
зывает новый персонаж — Бильдад Шухи, возможно, потомок 
Кетуры, последней жены Авраама.

Рамбам характеризует мировоззрение Бильдада как мута-
зилитское. Мутазилиты — приверженцы одного из течений 
ислама времен раннего Средневековья. Их можно отнести 
к крайним рационалистам, при этом считавшим, что Все-
вышний — проявление абсолютной справедливости. Мутази-
литы называли себя людьми справедливости и единобожия, 
полагая, что даже гипотетически от Всевышнего не может 
исходить ничего несправедливого и неблагого. Кого же в та-
ком случае сторонники этого течения считали источником 
несправедливости в мире? Они полагали, что это сам чело-
век, наделенный свободой воли. А Бог лишь судит человека 
по справедливости, не вмешиваясь в его дела. Следует отме-
тить, что суждения Бильдада совпадают с идеями мутазили-
тов не во всем, а лишь во взгляде на Творца — справедливо-
го и творящего только добро. Происхождение зла Бильдад 
объяснял иначе, чем мутазилиты, и мы увидим это в вось-
мой главе.

Важно обратить внимание на тот факт, что, в отличие от Эли-
фаза, который черпал свои возражения Иову из пророчества, 
Бильдад основывал свои на традиции.

י א.  וּחִ֗ הַּ�שׁ ד  ֥ לְדַּ בִּ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, Бильдад Шухи ска-

зал:

ה ב.  לֶּ ל־אֵ֑ מַלֶּ תְּ ן  עַד־אָ֥

יךָ׃ יר אִמְרֵי־פִֽ בִּ֗ כַּ֝ וְר֥וּחַ 
2. «До каких пор ты будешь сотря-

сать воздух? Это беспочвенно.
Точка зрения Иова не строится на традиции, не подтвер-

ждена многовековым опытом, сомнения Иова в абсолютной 
справедливости Бога беспочвенны — вот что имеет в виду 
Бильдад.
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֣ת ג.  יְעַוֵּ אֵל  הַ֭

וְאִם־ ט  ֑ פָּ ְ מִ�שׁ

דֶק׃ ת־צֶֽ יְעַוֵּ י  ֗ דַּ ַ֝ �שׁ

3. Может ли быть, чтобы Бог “искривлял” 
суд [действовал не по закону], и может 

ли Всесильный быть несправедливым?
Как может быть, чтобы Тот, Кто сотворил мир и создал 

в нем законы, сам же их нарушил? Эта мысль кажется Биль-
даду абсурдной.

Отчего же тогда страдают праведники? Если человек безгре-
шен, значит, у несчастий есть другая цель, и они посылаются 
не в качестве наказания. Возможно, в дальнейшем человек по-
лучит награду, которая компенсирует его беды.

Далее Бильдад приступает к последовательному анализу си-
туации, в которой оказался Иов.

טְאוּ־ד.  חָֽ נֶי֥ךָ  אִם־בָּ

יַד־ בְּ ם  חֵ֗ לְּ ַ יְ�שׁ וַֽ֝ ל֑וֹ 

ם׃ עָֽ ְ �שׁ פִּ

4. Если дети твои согрешили против 
Него, то случившееся — следствие 

их поступков.
Свою речь Бильдад начинает с упоминания детей Иова, утвер-

ждая, что раз они погибли, значит, были виновны. Стоит вспо-
мнить, что Иов и сам не был абсолютно уверен в безгрешно-
сти своих детей, о чем говорится в начале книги.

ר ה.  חֵ֣ ַ �שׁ תְּ ה  תָּ אִם־אַ֭

י  ֗ דַּ ַ֝ ל וְאֶל־�שׁ אֶל־אֵ֑

ֽן׃ תְחַנָּ תִּ

5. Если ты будешь обращаться к Богу, 
молить Всесильного, тогда ты пой-

мешь, что происходит, а именно:

ר ו.  ָ֗ וְיָ�שׁ ךְ  ֥ אִם־זַ

ה  תָּ י־עַ֭ ֽ כִּ ה  תָּ אָ֥֫

ם  לַּ֗ ִ �שׁ וְ֝ עָלֶי֑ךָ  יר  יָעִ֣

ךָ׃ צִדְקֶֽ נְוַ֣ת 

6. если ты чист, прям и нет причин на-
казывать тебя, то [происходящее с 

тобой означает, что] потом получишь за 
беды свои награду.

Бильдад говорит Иову, что только искреннее стремление к по-
ниманию случившегося, обращение за этим к Богу поможет 
ему осознать происходящее. И тогда Иов поймет: страдания 
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праведника означают, что в дальнейшем его ждет награда как 
в духовном, так и в материальном плане.

В следующем пасуке Бильдад развивает эту мысль.

יתְךָ֣ ז.  ִ רֵא�שׁ וְהָיָה֣ 

יתְךָ֗  אַחֲרִֽ וְ֝ ר  מִצְעָ֑

ד׃ מְאֹֽ ה֥  גֶּ יִ�שְׂ

7. И хотя будет начало твое грустным, 
мучительным, в итоге возвысишь-

ся сильно.
Мысль эта является умозрительной и нуждается в подтвер-

ждении. На что она опирается?

וֹן ח.  ֑ רִי�שׁ ר  לְדֹ֣ א  אַל־נָ֭ ְ י־�שׁ ֽ כִּ

ם׃ אֲבוֹתָֽ קֶר  לְחֵ֣ ן  כוֹנֵ֗ וְ֝
8. Спроси у предков, положись 

на опыт отцов.
Бильдад призывает Иова не делать скороспелых выводов, 

а обратиться к опыту предков, к существующей традиции и по-
ложиться на нее. Традиция эта, по словам Бильдада, восходит 
к древнейшим временам. Она создавалась не просто филосо-
фами, а мыслителями, занимавшимися изучением Всевышне-
го. На вопрос, почему нужно полагаться на традицию, а не на 
себя, Бильдад отвечает в следующем пасуке.

א ט.  וְלֹ֣ נַחְנוּ  אֲ֭ י־תְמ֣וֹל  ֽ כִּ

עֲלֵי־ ינוּ  יָמֵ֣ צֵל֖  י  ֤ כִּ ע  נֵדָ֑

רֶץ׃ אָֽ

9. Ведь мы лишь вчера родились, 
ничего не знаем: мы как тень 

на земле.
По сравнению с вековой традицией опыт ныне живущих на-

столько ничтожен, считает Бильдад, что полагаться на него нелепо.
Если Бильдад в самом деле потомок Кетуры, то есть основа-

ния предполагать, что он имеет в виду традицию, восходящую 
к Аврааму. И это, безусловно, серьезный фундамент.

י֭וֹרוּךָ י.  ם  הֲלאֹ־הֵ֣

ם  בָּ֗ מִלִּ וּ֝ ךְ  לָ֑ אמְרוּ  יֹ֣

ים׃ ֽ מִלִּ אוּ  יוֹצִ֥

10. Слова их путь тебе укажут, да-
дут объяснение, и от сердца бу-

дут они.
«…От сердца будут они».
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Это означает следующее: слова эти (мудрецов) помогут Иову 
понять то, что плохо постигается разумом, то есть вложат ин-
формацию «прямо в сердце». Имеется в виду, что традиция 
мудрецов передается в виде сказаний, притч, аллегорий. Одну 
из таких притч Бильдад приводит в следующем пасуке.

א יא.  לֹ֣ בְּ מֶא  גְאֶה־גֹּ֭ הֲיִֽ

חוּ  ה־אָ֥ גֶּ יִ�שְׂ ֑ה  בִצָּ

יִם׃ בְלִי־מָֽ

11. Не может расти тростник без 
болота, и не может вырасти ка-

мыш без воды.
Есть растения, которые, чтобы расти, нуждаются в большом 

количестве воды.

א יב.  לֹ֣ אִבּוֹ  בְ֭ נּוּ  עֹדֶ֣

כָל־ וְלִפְנֵי֖  ף  טֵ֑ יִקָּ

׃ �שׁ יִיבָֽ יר  חָצִ֣

12. В сезон дождей тростник не 
сорвешь, а к жатве он высы-

хает.
В сезон дождей влага напитывает стебель растения и он 

становится очень прочным, а без воды, то есть в сезон 
жатвы, — ломким.

В следующих трех пасуках Бильдад описывая людей, чья пра-
ведность зависит от внешних условий, сравнивает их с сезон-
ными растениями.

ל־יג.  כָּ רְחוֹת  אָ֭ ן  כֵּ֗

וְתִקְוַת֖  ל  אֵ֑ כְחֵי  ֹ֣ �שׁ

תֹּאבֵֽד׃ חָנֵף֣ 

13. Таков путь всех, кто забывает 
Бога, и таков итог жизни всех 

нечестивцев — они пропадают.
Без доступа «влаги», без материальной подпитки, такие люди 

ломаются. Получается, что, пока у них всё хорошо, то есть хва-
тает «влаги», вопросов и сомнений не возникает, а потом, с на-
ступлением засухи, «они пропадают».

ר־יָק֥וֹט יד.  ֶ אֲ�שׁ

ית  וּבֵ֥ סְל֑וֹ  כִּ

מִבְטַחֽוֹ׃ י�שׁ  בִ֗ כָּ עַ֝

14. Глупость его станет причиной бед, 
ведь расчет его непрочен, как пау-

тина.
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Благополучие таких людей основано на глупой уверенности 
в стабильности жизни, а на самом деле это лишь воображае-
мая стабильность, которая держится на тонкой, как нить пау-
тины, опоре.

Крах людей подобного типа заложен в них самих. То, на что 
они полагаются, зыбко.

יתוֹ טו.  עַל־בֵּ֭ ן  עֵ֣ ָ יִּ�שׁ

יק  יַחֲזִ֥ ד  יַעֲמֹ֑ א  וְלֹ֣

יָקֽוּם׃ א  וְלֹ֣ וֹ  ֗ בּ֝

15. Он будет пытаться удержаться 
на этой паутине — и не сможет, 

вцепится в нее — и не поднимется.
Таких людей, нечестивцев, ничто не спасет, их преуспевание 

недолговечно.
На этом Бильдад заканчивает разговор о нечестивцах и пе-

реходит к описанию человека другого типа, подобного Иову.

לִפְנֵי־טז.  ה֭וּא  ב  רָטֹ֣

ת֗וֹ  נָּ גַּ֝ ל  וְעַ֥ מֶ�שׁ  ֑ ָ �שׁ

תֵצֵֽא׃ וֹ  ינַֹקְתּ֥

16. Он полон влаги даже под жар-
ким солнцем и черпает жизнен-

ную силу на своем месте.
Так Бильдад описывает праведника, который не нуждает-

ся в постоянной подпитке, и солнце ему не помеха: он подо-
бен растению, которое находит влагу для жизни в том месте, 
где растет.

Таков Иов. Почему же он оказался в водовороте проблем, ста-
вящих его в тупик, если он так стабилен? В следующем пасу‑
ке Бильдад начинает излагать свой взгляд на ситуацию Иова, 
по-прежнему прибегая к аллегорической форме.

יו יז.  ֣ ָ רָ�שׁ ָ �שׁ ל  עַל־גַּ֭

י֖ת  בֵּ ֑כוּ  יְסֻבָּ

יֶחֱזֶֽה׃ אֲבָנִ֣ים 

17. Корни его [такого растения] пере-
плетены с камнями и упираются в 

стену каменного дома.
Бывает, что растение прижилось на каменистой почве или по-

близости от каменной стены дома, то есть в условиях, не иде-
альных для роста. Оно способно выжить меж камней, однако 
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понятно, что в других, более благоприятных условиях оно мог-
ло бы набрать силу и умножиться.

נּוּ יח.  עֶ֥ אִם־־־יְבַלְּ

חֶ�שׁ וְכִ֥ קֹמ֑וֹ   מִמְּ

יךָ׃ רְאִיתִֽ א  לֹ֣ וֹ  ֗ בּ֝  

18. Если же вырвут его из земли — 
будто и не было его на прежнем 

месте.
Для чего же убирать неприхотливое растение из земли, где 

оно прижилось?
Хозяин может решить, что его стоит пересадить в более под-

ходящее место. Так и праведник, которого Бог может захотеть 
переместить куда-то.

וֹ�שׂ יט.  מְ�שׂ֣ הֶן־ה֭וּא 

ר  מֵעָפָ֗ וּ֝ וֹ  רְכּ֑ דַּ

חוּ׃ יִצְמָֽ ר  אַחֵ֥

19. Путь его будет удачным, и в дру-
гой [более благоприятной] поч-

ве оно приживется.
Бильдад сравнивает Иова с таким растением, которое обя-

зательно приживется и разрастется еще сильнее в новом, луч-
шем месте без камней. Однако процесс пересадки очень тяжел. 
Вначале растение нужно с корнем, полностью вырвать из од-
ной почвы, а лишь затем пересадить в другое, новое место. По-
лучается, что Иов лишился корней (детей, имущества), вырван 
из почвы (потерял здоровье), но в новую почву еще не переса-
жен. Бильдад считает, что именно так Иов должен восприни-
мать собственную ситуацию, помня, что в новом месте (в но-
вой ситуации) ему будет лучше.

יִמְאַס־כ.  א  לֹ֣ ל  הֶן־אֵ֭

יק  חֲזִ֗ א־יַ֝ וְלֹֽ ם  ֑ תָּ

ים׃ יַד־מְרֵעִֽ בְּ

20. Всевышний не может прене-
брегать праведными и укреп-

лять нечестивцев.
Таков Бог, и иным Он быть не может. Справедливость суще-

ствует, а то, что происходит сейчас, лишь процесс «пересадки».
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ח֣וֹק כא.  �שְׂ ֣ה  עַד־יְמַלֵּ

יךָ  פָתֶ֥ וּ�שְׂ יךָ  ֑ פִּ

ה׃ תְרוּעָֽ

21. Еще наполнятся уста твои сме-
хом, а губы — звуками радо-

сти.
И еще смеяться будет Иов над своими прежними горестями.

וּ־כב.  �שׁ יִלְבְּ יךָ  נְֹאֶ֥ �שׂ

הֶל  וְאֹ֖ ת  ֶ �שׁ בֹ֑

אֵינֶנּֽוּ׃ ים  עִ֣ ָ רְ�שׁ

22. Нечестивцы же будут сты-
диться, и их шатер исчезнет 

навсегда».
«…Их шатер исчезнет навсегда».
Наказание злодеев также неотвратимо и необратимо, как 

и вознаграждение праведника.
Основной тезис Бильдада в этой главе состоит в том, что 

от Всевышнего в принципе не может исходить несправедли-
вость. А как же тогда объяснить несчастья Иова?

Бильдад выдвигает две связанные между собой версии. Пер-
вое, о чем он говорит: положение Иова — временное явление, 
необходимое для того, чтобы потом его вознаградить.

Второе касается причин того, как Иов мог попасть в такую 
тяжелую, хоть и временную ситуацию. Бильдад утверждает, что 
человек, даже праведный, не всегда находится в максимально 
благоприятной для себя ситуации. Когда возможности его ро-
ста исчерпаны там, где он находится (физически или с точки 
зрения духовного роста), «хозяин» может захотеть «переса-
дить» его туда, где он может лучше раскрыться как личность. 
Естественно, что переход из одного состояния в другое может 
быть болезненным.

Глава 9

Эта глава представляет собой целый корпус аргументов, с по-
мощью которых Иов возражает Бильдаду. Интересно, что его 
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возражения базируются на философской основе, что, как мы 
видели в начале книги, ему не было свой ственно. Иов описывал-
ся как человек прямой, бесхитростный, но не мудрец. Однако 
в этой главе он демонстрирует изощренность мысли, и Рамбам 
ассоциирует его философскую позицию со взглядами Аристо-
теля. В своей речи Иов затрагивает три ключевые темы.

Первая и основная — отрицание Иовом персонального надзо-
ра Бога за человеком. Он признает, что конечная справедливость 
существует, но не для каждого человека в частности. В отноше-
нии отдельного индивидуума ее нет, утверждает Иов. Ведь вся 
Вселенная — это единое творение, которое управляется посред-
ством конкретных законов. Такая огромная и сложная система 
не может существовать без определенных потерь для субъекта. 
Возможно, в целом для системы происходящее хорошо и спра-
ведливо, но при этом отдельный человек будет страдать. Таким 
образом, Иов утверждает, что Божественная справедливость вы-
ражается в заботе о бесперебойном функционировании системы.

Во второй части Иов оспаривает тезис Бильдада о том, что его 
страдания будут компенсированы. Иов анализирует несколь-
ко видов возможной компенсации, доказывая, что они не вы-
держивают критики.

И дальше Иов переходит в нападение, предлагая свою версию 
в ответ на теории Элифаза и Бильдада. В этой части своего от-
вета он затрагивает один из самых сложных вопросов, касаю-
щихся тайн Всевышнего. С одной стороны, всё, что происходит 
и произойдет с человеком, предопределено Богом, то есть Ему 
известно. А как же при этом быть со свободой воли? И Элифаз, 
и Бильдад утверждают, что существует и то и другое. И имен-
но это утверждение Иов отвергает.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

ן ב.  כִי־כֵ֑ י  עְתִּ יָדַ֣ מְנָם  אָ֭

אֱנ֣וֹ�שׁ  ק  ֖ צְדַּ וּמַה־יִּ

ל׃ עִם־אֵֽ

2. «Я знаю, что это так, но как же 
может отстоять себя человек пе-

ред Всевышним?
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«Я знаю, что это так…»
Иов говорит, что согласен с Бильдадом в том, что конечная 

справедливость существует. И если есть благо, то исходит оно 
от Всевышнего, который знает, что правильно, а что нет. На ос-
новании этого тезиса Бильдад и выстраивал свои аргументы 
в разговоре с Иовом. Однако как быть человеку, субъективное 
представление о справедливости которого не совпадает с гло-
бальным представлением о справедливости Бога?

א־ג.  וֹ לֹֽ עִמּ֑ יב  לָרִ֣ חְפֹּץ  אִם־יַ֭

לֶף׃ י־אָֽ מִנִּ ת  אַחַ֥ נּוּ  עֲנֶ֗ יַ֝
3. Если начать спорить с Ним, ни-

кому Он не ответит.
Постулат, согласно которому Всевышний абсолютно справед-

лив, Иов трактует так: «С Богом бесполезно спорить». Прав-
да и справедливость на Его стороне — и это логично, потому 
что не может «отстоять себя человек перед Всевышним» (п. 2). 
Неправ бывает тот, кому можно объяснить, что он неправ. Бог 
ни с кем спорить не будет и «никому он не ответит». Это озна-
чает, что в споре Всевышнего не победить.

יץ ד.  ֣ וְאַמִּ בָב  לֵ֭ חֲכַ֣ם 

יו  לָ֗ אֵ֝ ה  ֥ ָ י־הִקְ�שׁ מִֽ חַ  כֹּ֑

לָֽם׃ ְ �שׁ וַיִּ

4. Ни высшая мудрость, ни отва-
га — ничего не поможет, даже 

если упорствовать.
Как можно победить в споре? Использовать убедительные ар-

гументы или, несмотря ни на что, держаться своей точки зре-
ния. Предположим, что спорящий — умный, отважный, авто-
ритетный, но он — человек. Человек, каким бы достойным он 
ни был, априори не способен тягаться с Богом. Упорно держать-
ся своей точки зрения тоже не поможет. Всевышний заведомо 
прав и справедлив, поскольку он Творец всего сущего, в том 
числе понятия справедливости. А как же тогда объяснить то, 
что произошло с Иовом? Сам он считает, что конечная спра-
ведливость не противоречит несчастьям человека. Бог управ-
ляет миром как единым целым, не заботясь о каждом челове-
ке в отдельности.
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א ה.  וְלֹ֣ רִים  הָ֭ יק  ֣ עְתִּ הַמַּ

הֲפָכָ֣ם  ֖ר  ֶ אֲ�שׁ עוּ  יָדָ֑

וֹ׃ אַפּֽ בְּ

5. Бог горы передвигает, но у нас 
нет оснований предполагать, 

что Он делает это в гневе.
Здесь Иов отвечает на тезис Бильдада о невозможности бес-

причинного или бесцельного страдания праведника, посколь-
ку справедливость Бога бесспорна.

Как же тогда воспринимать, например, стихийные бедствия, 
где гибнут тысячи безвинных людей? Может показаться, что 
эти бедствия — проявления Божественного гнева. А гнев под-
разумевает несправедливость, поскольку мешает действовать 
беспристрастно.

«…Горы передвигает…»
Так описываются землетрясения, во время которых могут по-

гибнуть в том числе и праведники. Но это не означает, что зем-
летрясения — результат Его гнева, проявление несправедливо-
сти. Возможно, это просто часть большого плана.

הּ ו.  קוֹמָ֑ מִמְּ רֶץ  אֶ֭ יז  ֣ רְגִּ הַמַּ

צֽוּן׃ לָּ יִתְפַּ יהָ  עַמּוּדֶ֗ וְ֝
6. Сотрясает всю Землю и основы 

ее разрушает.
Но даже если Бог уничтожит всю Землю, это всё равно будет 

частью большого плана — у Него много планет.

ח ז.  א יִזְרָ֑ חֶרֶס וְלֹ֣ ר לַ֭ הָאֹמֵ֣

ם׃ יַחְתֹּֽ ים  כּוֹכָבִ֣ ד  וּבְעַ֖
7. Если захочет, и солнце не будет 

светить, и звезды будут сокрыты.
Мир — это громадная система, которая включает мириады 

звезд, планет и которую Бог сотворил как нечто единое, за один 
раз. В этой картине мира существует и сила отсутствия: что-то 
должно исчезать, а что-то появляться. Исчезновение — это часть 
мироустройства, которое воспринимается человеком как зло. 
Однако в общей картине мироздания исчезновение человека 
или какого-то количества людей никак не нарушает глобаль-
ную справедливость. Получается, что человек — песчинка и его 
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жизнь ценности не имеет. А катаклизмы — это один из меха-
низмов функционирования мира.

Для Иова всё, что с ним произошло, трагедия, которую он 
воспринимает как личную несправедливость, понимая при 
этом, что глобально всё осталось неизменным и справедливым.

וֹ ח.  לְבַדּ֑ יִם  מַ֣ ָ �שׁ ה  נֹטֶ֣

יָםֽ׃ מֳתֵי  ֥ עַל־בָּ ךְ  דוֹרֵ֗ וְ֝
8. Он созидает небеса и формиру-

ет морские глубины.
Всё — от неба до морских глубин — Он сотворил одновременно 

и всем этим управляет. Рассуждая таким образом, Иов не гово-
рит отдельно о человеческих существах, не выделяет их из всех 
творений Бога, то есть не касается темы «венца Творения».

יל ט.  סִ֥ כְּ �שׁ  ה־עָ֭ �שֶׂ עֹֽ

י  וְחַדְרֵ֥ ה  וְכִימָ֗

ן׃ תֵמָֽ

9. Он сотворил Аш, Кесиль и Кима, 
а также то, что лежит за предела-

ми видимости.
Иов конкретизирует грандиозность Творения, приводя на-

звания созвездий и упоминая даже те, которые невозможно 
увидеть на нашем небосклоне.

ין י.  עַד־אֵ֣ דֹלוֹת  גְ֭ ה  ֣ עֹ�שֶׂ

עַד־ וְנִפְלָא֗וֹת  קֶר  חֵ֑

ר׃ ֽ מִסְפָּ ין  אֵ֥

10. Он сотворил непознаваемую 
бесконечность и являет чуде-

са без счета.
Так Иов продолжает описывать результат Творения как еди-

ного целого, подчеркивая, что мир в принципе непознаваем.
«Непознаваемая бесконечность» — это то, чего мы не знаем 

и никогда не узнаем. Это непознаваемое, будучи частью еди-
ной системы, никак не страдает от локальных бед.

לַי יא.  עָ֭ ר  יַעֲבֹ֣ ן  הֵ֤

ה  אֶרְאֶ֑ א  וְלֹ֣

לֽוֹ׃ ין  וְֽלאֹ־אָבִ֥ ף  יַחֲלֹ֗ וְ֝

11. Многие [явления] проходят надо 
мной невидимо, а многие — или 

скоротечны, или непонятны вообще.
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Природные явления бывают постоянно действующими, как, 
например, сила тяготения, которая не видна, но понять ее ме-
ханизм можно. Есть же такие, которые скоротечны и изменчи-
вы настолько, что их вообще нельзя постигнуть. Мир не только 
велик, но и многообразен. В нем действуют законы компенса-
ции, то есть то, что воспринимается нами как ущерб, вполне 
может стать прибылью в другом месте.

יבֶ֑נּוּ יב.  ִ יְ�שׁ י  מִ֣ חְתֹּף  יַ֭ ן  הֵ֣

ה־ יו מַֽ לָ֗ אֵ֝ ר  מִי־יֹאמַ֥

ה׃ ֽ עֲ�שֶׂ תַּ

12. Если заберет, кто сможет это 
вернуть, кто скажет ему, что 

делать?
Иов подчеркивает, что человек в этой системе — никто, и по-

тому не осмелится просить о чем-то. Поэтому тезис Бильдада 
о компенсации Иов принять не может. Он говорит, что нечего 
компенсировать, поскольку с глобальной точки зрения ниче-
го не случилось. Нет Богу дела до такой песчинки, как человек.

Иов с самого начала не говорил, что Бог поступил с ним 
несправедливо, он утверждал, что справедливости вообще нет. 
А раз так — он имеет право жаловаться на свою жизнь, и это 
не будет выступлением против Бога.

יב יג.  ֣ ִ לאֹ־יָ�שׁ לוֹהַּ  אֱ֭

חֲח֗וּ  ָ֝ �שׁ ו  ֥ חְתָּ תַּ וֹ  אַפּ֑

הַב׃ רָֽ זְרֵי  עֹ֣

13. Гнев Всевышнего не обратит-
ся вспять, ведь причины его не 

исчезнут.
Это ответ Иова на одно из утверждений Бильдада о том, что 

обрушившиеся на него беды, возможно, посланы с определен-
ной целью. И эта цель — заставить Иова обратиться к Богу, по-
сле чего он получит возмещение и награду за каждое из слу-
чившихся с ним несчастий.

Иов отвечает, что «гнев» Всевышнего лишь способ управле-
ния миром и в этом механизме задействовано множество дру-
гих сил («причины»), у каждой из которых есть своя область 
ответственности.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 9 75

Иов еще раз подчеркивает, что на глобальном уровне всё 
устроено справедливо, но к его жизни это не имеет отношения.

י יד.  י־אָנֹכִ֣ ֽ כִּ ף  אַ֭

ה  אֶבְחֲרָ֖ אֶעֱנֶנּ֑וּ 

וֹ׃ עִמּֽ י  דְבָרַ֣

14. Даже если мог бы я доказать 
свою правоту, никакие мои до-

воды всё равно не помогут.
Предположим, Иов приведет самые убедительные аргумен-

ты в пользу своей невиновности, настолько серьезные, что 
в суде его бы оправдали. Но это лишено смысла, поскольку дело 
не в его личной вине или невиновности.

י טו.  דַקְתִּ אִם־צָ֭ ר  ֣ ֶ אֲ�שׁ

י  פְֹטִ֗ מְ�שׁ לִ֝ אֶעֱנֶה֑  א  לֹ֣

ֽן׃ אֶתְחַנָּ

15. Даже если я прав, мне не от-
ветят, какой смысл просить 

суд о милости?
Иов утверждает, что ему незачем просить о милости, он мог бы 

оправдаться по суду без всякой милости.
Однако судить его никто не станет, его случай ничего не значит 

в стройной картине мира, потому что Бог не занимается тако-
го рода частностями. По этой же причине нет никакого смысла 
умолять Бога о милости («…какой смысл просить суд о мило-
сти»). Если бы Бог хотел его оправдать, в милости не было бы 
необходимости, ведь оправдание положено ему по закону.

עֲנֵנִ֑י טז.  יַּ וַֽ אתִי  אִם־קָרָ֥

ין  י־יַאֲזִ֥ ֽ כִּ ין  אֲמִ֗ א־אַ֝ לֹֽ

י׃ קוֹלִֽ

16. Даже если воззову к Нему и 
получу результат, я всё рав-

но в это не поверю.
По тому, как управляется мир, видно, что ни жалости, ни ми-

лосердия в этом процессе нет. Во главу угла ставится лишь це-
лесообразность. Иов считает, что, даже если в его жизни что-то 
изменится к лучшему, это не будет результатом его обращения 
к Богу, просто, согласно глобальному плану, пришло время для 
такого изменения.
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נִי יז.  וּפֵ֑ יְ�שׁ ה  עָרָ֥ �שְׂ ר־בִּ ֶ אֲ�שׁ

םֽ׃ חִנָּ י  פְצָעַ֣ ה֖  וְהִרְבָּ
17. Он наслал на меня бурю без 

причины и множил мои му-
чения.

Текст этого пасука не обвинение Всевышнего, а очередная 
констатация того, что Он находится над всеми этими мелоча-
ми и не нисходит до частностей.

ב יח.  ֣ ֵ הָ�שׁ נֵנִי  תְּ א־יִ֭ לֹֽ

נִי  עַ֗ בִּ �שְׂ יַ֝ י  ֥ כִּ י  רוּחִ֑

ים׃ ררִֹֽ מַמְּ

18. Он не даст мне спокойно вздох-
нуть, только наполнит меня 

еще большей горечью.
Иов говорит, что само обращение к Богу может оказать-

ся контрпродуктивным. Нет никакой гарантии, что, воззвав 
к Нему, Иов добьется для себя  какого-либо положительного ре-
зультата. С таким же успехом это может вызвать новую волну 
мучений. Так он еще раз подчеркивает, что обращаться к Богу 
нет никакого смысла.

חַ יט.  אִם־לְכֹ֣

ה֑  הִנֵּ יץ  ֣ אַמִּ

י  מִ֣ ט  פָּ֗ ְ מִ�שׁ וְאִם־לְ֝

נִי׃ יוֹעִידֵֽ

19. Разве есть у меня сила против силы 
Его? А если буду взывать к закону, 

кто же может привлечь Его к суду?

Иов имеет в виду, что если бы речь шла о споре с другим че-
ловеком, то того можно было бы силой заставить выслушать 
себя или настоять на исполнении закона. В ситуации, когда речь 
идет о взаимоотношениях со Всевышним, Иов абсолютно бес-
силен. К кому он может апеллировать, когда не существует ин-
станции выше, чем Бог?

Получается, что апеллировать к Богу бессмысленно, Он 
не услышит; призвать к суду, то есть привлечь внешнюю силу, 
тоже невозможно, поскольку Он и есть внешняя сила наивыс-
шего ранга; предполагать, что Бога заботит, справедливо ли 
происходящее с Иовом, по меньшей мере наивно.
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Так Иов еще раз иллюстрирует бессмысленность обраще-
ния к Богу.

ק כ.  צְדָּ  אִם־אֶ֭

נִי יעֵ֑ ִ י יַרְ�שׁ ֣  פִּ

נִי  ֗ ם־אָ֝ ֽ תָּ   

נִי׃ ֽ ֵ עְקְ�שׁ יַּ וַֽ

20. Если я сумею оправдаться, то тем 
самым сам же себя и обвиню, а если 

заявлю, что чист, это будет означать толь-
ко то, что я упрямец.

«Если я сумею оправдаться, то тем самым сам же себя 
и обвиню…»

Иов говорит, что, если бы существовал такой гипотетический 
судья, перед которым он мог бы доказать свою невиновность, 
это означало бы, что он предъявляет Богу обвинение в неспра-
ведливости, а это невозможно априори. Таким образом он вы-
ставил бы себя грешником.

«…А если заявлю, что чист, это будет означать только то, что 
я упрямец».

То есть Иов говорит, что в его ситуации декларация соб-
ственной непогрешимости будет являться просто проявлени-
ем упрямства.

נִי כא.  ם־אָ֭ ֽ תָּ

ע  א־אֵדַ֥  לֹֽ

י  ִ֗ נַפְ�שׁ   

יֽ׃ חַיָּ ס  אֶמְאַ֥

21. Предположим, что уверен я в своей 
чистоте, но ведь я же не знаю себя 

до конца, и, если окажется, что я грешен, 
жизнь станет мне противна.

Есть еще один тяжелый вариант последствий апелляции 
к Богу. Иов говорит: «А что если моя убежденность в соб-
ственной праведности — иллюзия? И на самом деле я поро-
чен, просто не знаю этого» (такой вариант рассуждений пред-
лагал Иову Элифаз). Осознание подобной возможности может 
ввергнуть Иова в еще большие душевные муки, и жизнь, и без 
того невыносимая, станет вообще нестерпимой. Поэтому, счи-
тает Иов, чрезмерно углубляться в причины своего плачев-
ного положения не следует. Таким образом, по его мнению, 
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предложение Бильдада обратиться к Богу не может привести 
ни к чему хорошему.

ן כב.  ֥ עַל־כֵּ יא  הִ֥֫ ת  אַחַ֗

ע  ָ֗ רָ�שׁ וְ֝ ם  ֥ תָּ י  רְתִּ אָמַ֑

ֽה׃ מְכַלֶּ ה֣וּא 

22. Всё едино: праведного и не-
праведного — Он всех уни-

чтожает.
Это обобщение главной на данном этапе мысли Иова. У всех 

одна судьба: что предписано, то и будет. Никакими мольбами 
и поступками этого не изменить. Всё является частью глобаль-
ного процесса, которым и управляет Всевышний. Доказатель-
ства такого хода событий мы видим в жизни.

ית כג.  יָמִ֣ וֹט  אִם־�שׁ֭

֖ת  לְמַסַּ ם  תְאֹ֑ פִּ

ג׃ יִלְעָֽ ֣ם  נְקִיִּ

23. Если дубина [Божественного 
наказания] убьет, то это просто 

насмешка над невинными.
Бильдад говорил (гл. 8, пп. 6, 7), что в случае, когда страдает дей-

ствительно безгрешный человек, в его страданиях всё же есть 
смысл. Они посылаются, чтобы потом вознаградить страдальца, 
если он, конечно, стойко перенесет испытания, то есть не будет 
обвинять Бога в несправедливости. В данном пасуке Иов возра-
жает против этого тезиса Бильдада. Он сравнивает посылаемые 
Богом испытания с ударами дубины, но ведь такой удар может 
и убить, и кто же тогда получит награду за страдания? Иов на-
зывает такой результат «насмешкой над невинными». В его ны-
нешней ситуации, когда он считает себя уже скорее мертвым, 
чем живым, дотянуть до получения воздаяния сомнительно.

Из сказанного Иовом на данном этапе можно сделать вывод, 
что для него самого награда актуальна именно в этом мире. Он 
будто бы не рассматривал вариант воздаяния после смерти.

יַד־כד.  בְֽ ה  נָ֬ נִתְּ רֶץ ׀  אֶ֤

יהָ  פְֹטֶ֥ נֵיֽ־�שׁ ע פְּ ָ֗ רָ�שׁ

א אֵפ֣וֹא מִי־הֽוּא׃ ה אִם־לֹ֖ ֑ יְכַסֶּ

24. Земля отдана в руки злодея, у 
судей на глазах повязка, так 

кто же этот злодей?
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Отвергнув очередной тезис Бильдада, Иов возвращается 
к тому, что утверждал выше (п. 22), а именно к тезису о том, 
что праведность или неправедность человека не влияют на его 
судьбу. Однако в данном пасуке он разворачивает и углубля-
ет эту тему.

«Земля отдана в руки злодея…»
Иов говорит: в мире царит то, что мы воспринимаем как 

зло. Для объяснения этого феномена он прибегает к аллего-
рии. У мира есть хозяин с функциями, аналогичными функци-
ям абсолютного монарха. Монарх может назначить правителя 
и устраниться от повседневных забот по управлению государ-
ством. А назначенный правитель может оказаться злодеем, да-
леким от понятий справедливости и правды. Судьи, которым 
по должности положено эту справедливость блюсти, ничего 
не видят («…у судей на глазах повязка…»), усыпленные хит-
рыми уловками правителя.

Иов спрашивает: «…так кто же этот злодей?» Задавая вопрос, 
он имеет в виду, что монарх из аллегории, то есть хозяин мира, 
Бог, не может быть злодеем. Так кто же это? В приведенной ал-
легории это правитель, а в том, что касается мира, речь идет 
о силах, которые находятся у Него в услужении, то есть о есте-
ственном порядке вещей.

Следует отметить, что похожие взгляды, спустя столетия по-
сле написания Книги Иова, высказывали приверженцы гно-
стицизма.

י־כה.  מִנִּ לּוּ  קַ֭ י  וְיָמַ֣

לאֹ־ רְח֗וּ  ֽ בָּ֝ ץ  רָ֑

ה׃ רָא֥וּ טוֹבָֽ

25. И дни мои проносятся мимо, 
исчезают, и ничего хорошего 

в них не видно.

אֵבֶ֑ה כו.  וֹת  עִם־אֳנִיּ֣ לְפוּ  חָֽ֭

כֶל׃ יָט֥וּ�שׂ עֲלֵי־אֹֽ ר  ֶ �שׁ נֶ֗ כְּ֝
26. Корабли же идут по реке, и 

орел летает в поисках пищи.
Эти два пасука — ответ на тезис Бильдада (гл. 8, пп. 17 – 19) о том, 

что мучения могут быть этапом развития человека на пути 
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к совершенству. По словам Бильдада, чтобы достигнуть желан-
ной цели, необходимо пройти через тернии. Это естественный 
процесс, который приводит к конкретному результату.

Каковы же возражения Иова на этот тезис Бильдада?
«Корабли же идут по реке…»
У кораблей, которые плывут по реке, есть цель — дойти до га-

вани, доставить туда товар, получить прибыль.
«…Орел летает в поисках пищи».
У орла, который кружит над землей, тоже есть цель — найти 

себе пропитание. И этот пример соответствует тезису Бильда-
да о том, что результату должен предшествовать определенный 
процесс, который может быть мучительным.

Иов отвечает, что в его случае эта логика не работает: и ко-
рабли, и орел — добровольные участники процесса, который 
приводит к желаемому результату. Его же, Иова, дни «проно-
сятся мимо, исчезают, и ничего хорошего в них не видно».

Он проводит дни в муках, а куда могут привести мучения? 
Процесс и цель должны быть логически связаны между собой. 
В его случае это не так.

ה כז.  חָ֣ כְּ ְ אֶ�שׁ מְרִי  אִם־אָ֭

פָנַי֣  אֶעֶזְבָה֖  י  יחִ֑ �שִׂ

יגָה׃ וְאַבְלִֽ

27. Говоришь ты [Бильдад]: “За-
будь о себе, прекрати стонать 

и гневаться, терпи”.

י כח.  בתָֹ֑ כָל־עַצְּ י  רְתִּ יָגֹ֥

א  י־לֹ֥ כִּ י  עְתִּ דַ֗ יָ֝

נִי׃ ֽ תְנַקֵּ

28. [Отвечу]: “Должен пережи-
вать я из-за всех горестей 

своих, иначе не прекратятся они”.
Бильдад утверждал (гл. 8, пп. 5, 6), что существует количествен-

ное соответствие страданий и награды. Каждое страдание бу-
дет взвешено и отмерено, а потом вознаграждено. Поскольку 
на Иова обрушилось множество страданий, он будет многократ-
но (за каждое из них) вознагражден, и это повод для радости.

Иов ловит Бильдада на противоречии, говоря, что, предпо-
ложим, он забудет о себе, не станет жаловаться, будет терпеть 
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молча, мужественно. Что это будет означать? Что он подавит 
свои эмоции и перестанет воспринимать происходящее с ним 
как мучение. А если так, за что же он получит вознаграждение? 
Получается, что нужно, наоборот, как можно больше жаловать-
ся. Это высказывание Иова глубоко саркастично.

ע כט.  ֑ ָ אֶרְ�שׁ י  אָנֹכִ֥

בֶל  הֶ֣ ה  ֗ ה־זֶּ֝ לָמָּ

אִיגָֽע׃

29. Может, опасается Он, что я со-
грешу, но непонятно, зачем 

меня наказывать сейчас?

י ל.  צְתִּ אִם־־הִתְרָחַ֥

לֶג  ֑ ָ במו־�לג בְמֵי־�שׁ

י׃ ֽ פָּ כַּ ר  בֹ֣ בְּ וֹתִי  הֲזִכּ֗ וַ֝

30. Ведь сейчас я будто омыт водой 
снеговой и руки мои кристаль-

но чисты.

В этом пасуке физическая чистота — аллегория. Иов имеет 
в виду, что он абсолютно чист духовно. Он полный праведник.

חַת לא.  ֣ ַ ּ�שׁ בַּ ז  אָ֭

תִעֲב֗וּנִי  וְ֝ לֵ֑נִי  טְבְּ  תִּ

י׃ לְמוֹתָֽ �שַׂ

31. Вот если упаду я в грязную 
яму и одежда моя будет нечи-

ста [тогда наказание будет уместно].

Грязная яма, нечистая одежда — это тоже аллегория. Под гря-
зью Иов подразумевает грех.

В этих трех пасуках (29 – 31) Иов оспаривает еще один тезис 
Бильдада (гл. 8, пп. 12, 13), согласно которому беды ниспосланы 
Иову как праведнику, чтобы его закалить. То есть это некая пре-
вентивная мера, профилактика, чтобы избавить сердце правед-
ника от гордыни, чтобы его праведность осталась незыблемой, 
если обстоятельства изменятся. Эту версию Иов категориче-
ски отвергает, она кажется ему полностью лишенной смысла 
и логики: «Может, опасается Он, что я согрешу, но непонятно, 
зачем меня наказывать сейчас?»

Если согрешил, то страдания оправданны, а так это лишь до-
казательство отсутствия справедливости в мире.
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מ֣וֹנִי לב.  כָּ י�שׁ  י־לאֹ־אִ֣ ֽ כִּ

ו  ֗ חְדָּ יַ֝ נָב֥וֹא  אֶעֱנֶנּ֑וּ 

ט׃ ֽ פָּ ְ �שׁ מִּ בַּ

32. Ведь не человек же Он, как 
я, чтобы мог нас суд рассу-

дить.
Иов говорит, что, даже если представить гипотетическую 

возможность встретиться с Богом в суде, истцом против Бога 
всё равно быть невозможно, Он же Бог.

יחַ לג.  ינֵי֣נוּ מוֹכִ֑ ־בֵּ א יֵ�שׁ לֹ֣

נֵיֽנוּ׃ ְ יָד֣וֹ עַל־�שׁ ֖ת  ֵ יָ�שׁ
33. Нет меж нами никого, кто 

мог бы наш спор разрешить.
Да и суда такого быть не может. Суд подразумевает, что су-

дья выше тех, кто судится, но ведь нет никого выше Бога.

מֵעָלַ֣י לד.  ר  יָסֵ֣

אֵמָת֗וֹ  וְ֝ בְט֑וֹ  ִ �שׁ

י׃ נִּ בַעֲתַֽ ל־תְּ אַֽ

34. Пусть уберет Он от меня дуби-
ну Свою и от трепета перед Со-

бой избавит.
Здесь Иов говорит, что всё, на что он мог бы надеяться, это 

чтобы убрал Он от него «дубину» Свою, то есть избавил от му-
чений, и чтобы трепет перед Ним не мешал Иову говорить сво-
бодно и открыто.

א לה.  וְלֹ֣ רָה  דַבְּ אֲֽ֭

י  ֥ כִּ נּוּ  אִירָאֶ֑

י׃ דִֽ עִמָּ י  נֹכִ֗ אָ֝ ן  לאֹ־כֵ֥

35. Тогда я мог бы сказать без стра-
ха о том, что считаю себя правед-

ником [и не заслуживаю наказания]».
Текст этих пасуков (32 – 35) не протест против Всевышнего. 

Это самый весомый аргумент Иова против тезисов Бильдада. 
Он упрекает Бильдада в том, что его картина мира построена 
на ложной посылке, согласно которой между Богом и Иовом су-
ществуют какие-то отношения. Будто Бог чего-то хочет от Иова, 
а Иов упорствует. Однако в действительности спорить с Богом 
нельзя, что-то доказывать Ему — тоже, судьи выше, чем Он, нет, 
трепет перед Богом — данность. А если что-то и можно сказать 
Богу, так только то, что Иов и так говорит: «…считаю себя пра-
ведником [и не заслуживаю наказания]».
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Глава 10

В девятой главе Иов оспаривал аргументы Бильдада, а в де-
сятой — он начинает напрямую атаковать Всевышнего. Деся-
тая глава посвящена главным образом рассуждениям Иова 
об известном парадоксе — предопределение и свобода выбора.

Позиция Иова на этом этапе далека от истины, однако суть 
книги как раз и состоит в обсуждении разных точек зрения, 
чтобы в результате, иногда от противного, прийти к правиль-
ному взгляду на Божественное управление. Новую серию сво-
их возражений Иов открывает такой фразой:

י א.  ִ֗ נַפְ�שׁ ה  נָקְֽטָ֥

ה  אֶעֶזְבָ֣ י֥  יָּ חַ֫ בְּ

ה  רָ֗ דַבְּ אֲ֝ י  יחִ֑ �שִׂ עָלַ֣י 

י׃ ֽ ִ נַפְ�שׁ ר  מַ֣ בְּ

1. «В душе моей — только отвраще-
ние к жизни, поскольку горечь пе-

реполняет меня, и потому я буду гово-
рить свободно, то, что думаю.

Ситуация, в которую попал Иов, его понимание происходяще-
го заставляют его восстать. Иов убежден, что жизнью, к кото-
рой он пришел, дорожить нечего, и это в определенном смысле 
развязывает ему руки. Иов решает говорить открыто и выска-
зать всё, что у него на сердце, ведь бояться ему уже нечего.

אֶל־ב.  ר  אֹמַ֣

אַל־ לוֹהַּ  אֱ֭

נִי  ה֝וֹדִיעֵ֗ נִי  יעֵ֑ ִ רְ�שׁ תַּ

נִי׃ רִיבֵֽ ל מַה־תְּ עַ֣

2. С Богом я буду говорить и скажу, что 
не надо было делать меня нечестив-

цем, [а если сделал, то] скажи мне, за что 
получаю наказание я?

Иов обращается ко Всевышнему напрямую, спрашивая, за-
чем плодить нечестивцев. Ведь у нечестивцев нет выбора, это 
Бог заставляет их грешить. Но если предположить, что выбор 
 все-таки есть, значит, в мире может произойти что-то изна-
чально незапланированное. Тогда, следуя логике, знание Твор-
ца неполно? А как же быть с тем, что всё предопределено, при-
чем Им самим?
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Для Иова это означает, что никакой свободы выбора не су-
ществует, и в следующих пасуках он развивает эту мысль.

«…За что получаю наказание я?»
Иов утверждает, что если он и совершил какие-то проступ-

ки, то лишь потому, что так решил Бог. Почему же Бог наказы-
вает за это его, Иова?

י־ג.  ֽ כִּ לְךָ֨ ׀  הֲט֤וֹב 

י־ ֽ כִּ ק  ֹ֗ תַעֲ�שׁ

יךָ  ֑ פֶּ כַּ יעַ  יְגִ֣ מְאַס  תִ֭

ים  עִ֣ ָ רְ�שׁ וְעַל־עֲצַת֖ 

׃ עְתָּ הוֹפָֽ

3. Разве может нравиться Тебе притес-
нять  кого-либо просто так? Ты что, 

пренебрегаешь творениями своими? А 
нечестивцы тоже были запланированы 
Тобой?

«Разве может нравиться Тебе притеснять  кого-либо про-
сто так?» Иов говорит, что беспричинные страдания можно 
было бы понять, предположив, что Бог не интересуется своими 
творениями, что они для Него неважны («Ты что, пренебре-
гаешь творениями своими?»). Однако поверить в это сложно, 
ведь Он — Творец, поэтому к своим творениям безразличным 
быть не может.

«А нечестивцы тоже были запланированы Тобой?» Как та-
кое может быть? Ведь если это так, за что же их наказывать?

ךְ ד.  לָ֑ ר  ֣ בָ�שָׂ הַעֵינֵי֣ 

אֱנ֣וֹ�שׁ  רְא֖וֹת  אִם־כִּ

ה׃ רְאֶֽ תִּ

4. Ведь нет у Тебя глаз человеческих, 
и не смотришь Ты на мир, как че-

ловек.

У Бога не может быть человеческого видения ситуации, то есть 
видения ее во времени. Бог не человек, Он всё знает заранее. 
Для Бога не существует времени, то есть не существует поня-
тий «раньше» или «позже», для Бога всё будто уже произошло. 
Таким образом, Иов делает вывод, что у Бога не может быть ре-
акции ни на развитие событий, ни на их результат, поскольку 
Он не человек и не живет во времени.
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יךָ אִם־ה.  י אֱנ֣וֹ�שׁ יָמֶ֑ הֲכִימֵ֣

גָֽבֶר׃ ימֵי  ֣ כִּ יךָ  נוֹתֶ֗ ְ֝ �שׁ
5. Ведь дни Твои — не дни челове-

ка и годы — не годы смертного.
Бог находится над временем, поэтому всё, что происходит 

с людьми, не может являться реакцией Всевышнего на их дей-
ствия. Это то, что существовало изначально, до  каких-либо 
действий, предпринятых людьми.

לַעֲונִֹי֑ ו.  �שׁ  ֥ י־תְבַקֵּ ֽ כִּ

׃ י תִדְרֽוֹ�שׁ אתִ֥ לְחַטָּ וּֽ
6. Когда Ты наказываешь меня за гре-

хи и судишь за ошибки,

ךָ ז.  עְתְּ ל־־־־דַּ֭ עַֽ

ע ֑ ָ אֶרְ�שׁ א  י־לֹ֣  כִּ

יל׃ ֽ מַצִּ ֽדְךָ֣  מִיָּ וְאֵ֖ין   

7. Ты как будто подразумеваешь, что я мог 
и не согрешить [но ведь это не так], сле-

довательно, наказания избежать невозможно.
Иов имеет в виду, что в наказании нет справедливости, по-

скольку грехи совершаются по плану Всевышнего. Человек бес-
силен, то есть не может  что-либо изменить. Избежать предначер-
танного плана Всевышнего и спастись от мучений, посылаемых 
в качестве наказания, невозможно. Жизненный путь — это про-
ложенная колея, следование по которой предопределено.

בוּנִי ח.  צְּ עִ֭ יךָ  יָדֶ֣

וּנִי יַחַ֥ד  עֲ�שׂ֑ יַּ וַֽ

נִי׃ עֵֽ בַלְּ וַֽתְּ יב  בִ֗ סָ֝

8. Руки Твои создали меня и всё, что 
меня окружает, и они же меня уни-

чтожают!
Все обстоятельства жизни Иова, как и любого другого чело-

века, возникли одновременно с ним самим и даже до него. Сле-
довательно, в наказании нет никакой логики.

נִי ט.  יתָ֑ מֶר עֲ�שִׂ י־כַחֹ֣ ֽ א כִּ זְכָר־נָ֭

נִי׃ יבֵֽ ִ �שׁ תְּ ר  אֶל־עָפָ֥ וְֽ
9. Вспомни, я создан Тобой из гли-

ны и в прах Ты вернешь меня.
В этом пасуке Иов подчеркивает, что человек целиком и пол-

ностью творение Всевышнего, контролируемое Им с начала 
и до конца.
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חָלָב י.  כֶ֭ א  הֲלֹ֣

ה  בִנָּ֗ כַגְּ וְ֝ נִי  יכֵ֑ תִּ תַּ

נִי׃ יאֵֽ קְפִּ תַּ

10. Вначале был я текучим, как капля 
молока, а затем стал плотным, как 

затвердевший сыр.
Так Иов аллегорически описывает процесс зачатия, когда 

из жидкой субстанции в чреве матери начинает образовывать-
ся плод — твердая субстанция, которую Иов образно сравни-
вает с сыром.

Таким образом, Иов еще раз подчеркивает, что возникнове-
ние человека от самого человека не зависит.

נִי יא.  ֑ ֵ י�שׁ לְבִּ תַּ ר  בָ�שָׂ וּ֭ ע֣וֹר 

נִי׃ כְֹכֵֽ �שׂ תְּ ים  גִידִ֗ וְ֝ בַעֲצָמ֥וֹת  וּֽ
11. В кожу и мясо одел Ты 

меня, дал кости и жилы.
Далее эта твердеющая субстанция одевается в кожный по-

кров, внутри которого образуются кости и жилы.
С самого начала формирования человек постепенно «лепит-

ся» Творцом.

יתָ יב.  ֣ עָ�שִׂ חֶסֶד  וָ֭ ֣ים  חַיִּ

ה  מְרָ֥ ֽ ָ �שׁ תְךָ֗  פְקֻדָּ וּ֝ י  דִ֑ עִמָּ

י׃ רוּחִֽ

12. Жизнь и милость дал Ты 
мне, и по Твоей воле сохра-

нен дух мой.
Иов говорит о периоде существования плода в чреве матери. 

У эмбриона нет собственных жизненных сил, и он жив лишь 
по милости Творца («Жизнь и милость дал Ты мне…») и потому, 
что Он так решил («…по Твоей воле сохранен дух мой»). Жизнь 
изначально дается человеку без всяких заслуг с его стороны.

נְתָּ יג.  צָפַ֣ ה  אֵלֶּ וְ֭

י  עְתִּ דַ֗ יָ֝ ךָ  בִלְבָבֶ֑

ךְ׃ ֽ עִמָּ את  י־זֹ֥ כִּ

13. Всё это спрятано в сердце Твоем, 
и знаю я, что Тебе всё известно 

изначально.
«Всё это» — осведомленность о грехах и ошибках (п. 6).
«…Спрятано в сердце Твоем…»
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Слово «спрятано» означает «спрятано от человека». Бог хотя 
и знает всё изначально, но знание это Он как бы скрывает 
от людей. Ему всё известно еще в период формирования пло-
да, от момента зарождения и до конца дней будущего человека.

Это означает, что Бог знал и о грядущих грехах и, соответ-
ственно, несчастьях Иова с самого начала. И тем не менее Он 
дал Иову жизнь и возможность действовать, как будто бы у Иова 
была свобода выбора.

אתִי יד.  אִם־חָטָ֥

נִי  ֑ מַרְתָּ ְ וּ�שׁ

נִי׃ ֽ תְנַקֵּ א  לֹ֣ י  מֵעֲונִֹ֗ וּ֝

14. Если согрешил я, Ты всё равно 
оставляешь меня в живых, из-за 

грехов Ты меня не убираешь из мира.
Жизнь настолько расписана наперед (Бог создает человека, 

выпускает его в мир, предписывает, что он будет делать), что 
поступки человека — как грехи, так и заслуги — на его жизнь 
не влияют. Человек грешит, но всё равно продолжает жить.

Иов считает такое устройство мира несправедливым.

י טו.  עְתִּ ַ֡ אִם־רָ�שׁ

י  לִ֗ י  אַלְלַ֬

א  ֣ לאֹ־אֶּ�שָׂ י  צָדַקְתִּ וְ֭

ל֗וֹן  קָ֝ ע  בַ֥ �שְׂ י  ֑ ִ ראֹ�שׁ

עָנְיִֽי׃ ה  וּרְאֵ֥

15. Если совершаю преступление — 
горе мне, а если что-то хорошее 

сделаю, всё равно нечем гордиться. 
Остается мне лишь жить в позоре, на-
блюдая свои беды.

Подобное устройство мира нивелирует всё: человеку нече-
го поставить себе в заслугу и убиваться из-за греховности сво-
ей тоже бессмысленно. Грех субъективно воспринимается как 
«горе мне», то есть просто повод для страдания, которое не есть 
наказание за грех. За что страдать, когда от тебя ничего не за-
висит? Однако это то, что остается человеку, в данном случае 
Иову, — «жить в позоре, наблюдая свои беды».

На этом этапе Иов занимает позиции крайнего фатализма, 
сознавая, что даже эта его речь была учтена в глобальном плане.
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חַל טז.  ֣ ַ ּ�שׁ כַּ יִגְאֶה  וְ֭

ב  ֹ֗ תָ�שׁ וְ֝ נִי  צוּדֵ֑ תְּ

י׃ א־בִֽ לָּ תְפַּ תִּ

16. Я могу стараться, но всё равно 
я как дрессированный лев, а Ты 

будто бы мной восхищаешься.
Иов развивает мысль о несвободе, сравнивая себя с сильным, 

но вынужденным во всем подчиняться дрессировщику львом. Дрес-
сировщик будто говорит: «Какой у меня сильный и умный лев!»

В действительности сила и ум льва роли не играют: лев в лю-
бом случае делает только то, что ему позволяет дрессировщик, 
и восхищаться им нечего.

יךָ ׀ יז.  עֵדֶ֨ �שׁ  ֬ חַדֵּ תְּ

רֶב  וְתֶ֣ י  ֗ נֶגְדִּ

י חֲלִיפ֖וֹת  דִ֑ ךָ עִמָּ עַ�שְׂ כַּ֭

י׃ ֽ עִמִּ א  וְצָבָ֣

17. Ты будто бы гневаешься на меня, и 
мера Твоего гнева будто бы зависит 

от моих поступков, но даже все мысли 
мои в каждый момент предопределены.

Этот пасук является прямым продолжением предыдущего. 
Иов говорит, что со стороны ситуация может выглядеть так, 
будто в этом мире существует справедливое воздаяние. А в ре-
альности человек — просто дрессированный лев, марионетка, 
которую дергают за ниточки.

רֶחֶם יח.  מֵ֭ ה  וְלָמָּ֣

ע  גְוַ֗ אֶ֝ נִי  הֹצֵאתָ֑

נִי׃ א־תִרְאֵֽ לֹֽ יִן  וְעַ֣

18. Зачем Ты позволил мне покинуть 
утробу, лучше бы умер я и никто 

меня не видел.
Это жалоба, с которой Иов начинал свою речь в третье гла-

ве книги. Поскольку в жизни нет никакой свободы, всё пред-
решено и невозможно избавиться от мучений, лучше было бы 
и не жить вовсе.

לאֹ־יט.  ר  ֣ ֶ אֲ�שׁ כַּ

אֶהְיֶה֑  הָיִ֣יתִי 

ל׃ בֶר אוּבָֽ ֥ לַקֶּ טֶן  בֶּ֗ מִ֝

19. Хотя я есть, меня будто и нет, 
лучше бы сразу из утробы — в 

могилу.
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Иов имеет в виду, что предопределение не всегда означает 
жизнь, полную мучений. Теоретически может быть, что че-
ловек проживет спокойную жизнь, однако отсутствие сво-
боды воли всё равно делает эту жизнь бессмысленной, по-
скольку «хотя я есть, меня будто и нет», то есть человек ничего 
не решает.

И собственную жизнь, в которой ему от рождения были су-
ждены тяжелые муки, Иов воспринимает как абсолютно бес-
смысленную. В его случае бесспорно, что «лучше бы сразу из ут-
робы — в могилу».

יחדל כ.  י  יָמַ֣ ט  א־מְעַ֣ הֲלֹֽ

י  נִּ מֶּ֗ מִ֝ ית  ֥ ִ וְ�שׁ י�ית  ל  וַחֲדָ֑

ט׃ עָֽ מְּ יגָה  וְאַבְלִ֥

20. Дней осталось немного, и они 
закончатся скоро, отступись 

от меня, дай немного вздохнуть.
В этом пасуке Иов противоречит тому, что говорил прежде. 

Он утверждал, что изменить ничего нельзя, просить о  чем-ли-
бо бесполезно. Теперь же он просит изменить свое состояние, 
чтобы хоть перед смертью отдохнуть от страданий (то есть еще 
немного пожить).

Правда, можно предположить, что Иов надеется на облегчение 
своей участи потому, что так было предопределено.

א כא.  וְלֹ֣ לֵךְ  אֵ֭ רֶם  טֶ֣ בְּ

רֶץ  אֶל־אֶ֖ וּב  ֑ אָ�שׁ

וֶת׃ וְצַלְמָֽ ךְ  ֶ �שׁ חֹ֣

21. Не хочу я возвращаться в этот 
мир — в землю кромешной те-

мени.
Здесь Иов говорит: «Однако после смерти в этот мир я воз-

вращаться не желаю, поскольку даже то, что кажется хорошим 
здесь, на самом деле нехорошо, поскольку всё это результат 
действий марионетки». И в такой мир Иов определенно воз-
вращаться не хочет.

В этом пасуке Иов впервые упоминает о возможности жиз-
ни после смерти.
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מ֥וֹ כב.  כְּ תָה ׀  עֵפָ֨ רֶץ  אֶ֤

א  וְלֹ֥ לְמָוֶת  צַ֭ פֶל  אֹ֗

פֶל׃ מוֹ־אֹֽ כְּ פַע  וַתֹּ֥ ים  סְדָרִ֗

22. Жизнь в этом мире темна и 
мрачна, мрак не сменяется 

светом, этот мир — мрак».
«…Мрак не сменяется светом…»
Иов имеет в виду, что, хотя мы и наблюдаем в нашем мире 

смену дня и ночи, темноты и света, эти изменения только фи-
зические. По сути этот мир — сплошной мрак.

В десятой главе Иов делает глобальные и чрезвычайно рез-
кие выводы.

Никакой свободой воли человек ни в чем не обладает. Он 
с самого начала, еще до рождения, формируется Богом, и это 
неизменно. Получается, что смысла в существовании человека 
нет, он заведомо был создан как марионетка, которая зачем-то 
была нужна Творцу.

При этом Иов хотел бы перед смертью получить передыш-
ку от мучений, то есть продлить свое существование на этом 
свете. Однако возвращаться в этот мир еще раз он категори-
чески не согласен.

Глава 11

В предыдущих главах Иов говорил о том, что в этом мире всё 
предопределено и, соответственно, отсутствует справедливость. 
Аргументация его состоит в следующем: Бог, поскольку Он Бог, 
обладает всеобъемлющим знанием об этом мире, его настоя-
щем, прошлом и будущем. Все поступки человека, как хоро-
шие, так и плохие, известны заранее, то есть Им предопределе-
ны. Если так, то за что же посылать человеку мучения? Ведь он 
грешит в соответствии с Божественным планом. Такова тема, 
которую Иов затрагивает в десятой главе, а в этой, одиннадца-
той, ему отвечает новый персонаж — Цофар.

Речь Цофара отличается по духу от речей двух преды-
дущих персонажей — Элифаза и Бильдада. И тот и другой 
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пытались, с одной стороны, утешить Иова, а с другой — оправ-
дать Всевышнего.

Цофар не жалеет Иова, не пытается его утешить. Его речь 
даже по форме отличается необычайной резкостью и лако-
низмом. А в результате возникает непростая, но четкая кар-
тина мира.

Цофар убежден, что, прежде чем предъявлять претензии, Иову 
следует определиться с понятиями «праведник» и «мучения».

У каждого явления и у каждой вещи в этом мире, утверждает 
Цофар, есть две стороны: суть и внешняя оболочка. Суть, сущ-
ность явления непостижима (в этом отношении точка зрения 
Цофара напоминает философию И. Канта). А что доступно че-
ловеку? Только то, что он способен воспринимать имеющими-
ся у него инструментами (органами чувств). И эта воспринятая 
человеком информация впоследствии может быть подвергнута 
анализу. Понятно, что результат этого анализа не есть суть ве-
щей. Мы способны ощущать и анализировать лишь «оболоч-
ку» явлений. И также понятно, утверждает Цофар, что суть 
может отличаться от внешних проявлений, представлять со-
бой нечто совсем иное. Это заключение, в частности, может 
в полной мере быть справедливым и для понимания понятия 
«праведность».

Во внешних проявлениях человек в отношении других людей 
может вести себя как праведник, по сути праведником не яв-
ляясь. Сам человек не догадывается о своей сути, она от него 
скрыта и представляет собой потенциал, который мог быть 
реализован, но не был. И грех такого человека состоит в том, 
что он не реализовал данный ему потенциал, то есть не рас-
крыл свою суть. Поскольку потенциал у всех разный, то один 
и тот же поступок разных людей оценивается по-разному. Так 
Цофар объясняет Иову, что его уверенность в собственной пра-
ведности может быть ошибочной.

Согласно этой теории, страдания — это вообще вещь субъек-
тивная, то есть относящаяся исключительно к «оболочке». Кто 
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может знать, как страдания соотносятся с сутью? Вполне воз-
можно, что они ей полезны. Получается, что выражение «стра-
дания праведников» Иов понимает неверно.

Что же касается воздаяния, то оно будет получено в другом 
мире, после смерти.

Размышления о теории Цофара порождают несколько вопро-
сов. В частности, если у всего есть внутренняя суть, доступ-
ная Всевышнему, почему человеческое восприятие ограниче-
но лишь внешними проявлениями, «оболочкой»? Почему было 
не дать человеку также способность проникать в суть вещей?

Еще один вопрос: как теория Цофара о двой ственной при-
роде явлений, когда, например, мы не можем определить, че-
ловек праведник или нет, влияет на парадокс предопределения 
и свободы выбора, о котором говорил Иов? В своей речи Цо-
фар дает ответы на каждый из этих вопросов.

Он говорит, что наличие противоречия между полным, все-
объемлющим знанием Всевышнего, которое не может менять-
ся, и представлениями человека определяется абсолютно раз-
ной природой двух миров. Суть вещей лежит в области чистого 
разума, она нематериальна, а человек материален. Люди спо-
собны воспринимать мир только на основе собственных ощу-
щений и их анализа (пространство, время, последовательность 
событий, причина и следствие и т. п.).

Всевышний — это надматериальный мир, чистый разум, и кто 
сказал, что там действуют такие же законы? В мире чистого разу-
ма, чистых идей, сути вещей знание о том, что произойдет, вполне 
возможно, не противоречит свободе выбора. Поскольку восприя-
тие человека ограничено материальным миром, понять этого че-
ловек не может. Люди так и были задуманы, чтобы сферой их по-
стижения был материальный мир (иначе они были бы ангелами).

Цофар переводит дискуссию с Иовом в другую плоскость: он 
не спорит с ним, а декларирует, утверждает, что мир устроен иначе.

י א.  עֲמָתִ֗ נַּ הַֽ ר  צפַֹ֥ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, Цофар Наамати ска-

зал:
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Слово цофар означает «громкий звук», «гудок». Это намек 
на то, что человек по имени Цофар не спорит — он деклари-
рует, провозглашает.

א ב.  לֹ֣ בָרִים  דְּ֭ ב  הֲרֹ֣

י�שׁ  וְאִם־אִ֖ יֵעָנֶה֑ 

ק׃ ֽ יִצְדָּ יִם  פָתַ֣ �שְׂ

2. «Многословие не помогает побе-
дить в споре, а словесные построе-

ния не убеждают.
«Многословие не помогает победить в споре…»
Цофар критикует Иова за то, что тот на разные лады гово-

рит об одном и том же, не приводя при этом достаточно аргу-
ментов по сути.

«…Словесные построения не убеждают».
Цофар говорит, что Иов, безусловно, очень красноречив, 

но красноречие само по себе не аргумент в споре.
Нельзя не заметить, что критика Цофара полна сарказма.

ים ג.  מְתִ֣ יךָ  דֶּ בַּ֭

ג  לְעַ֗ תִּ וַ֝ וּ  י�שׁ יַחֲרִ֑

ם׃ מַכְלִֽ ין  וְאֵ֣

3. Все твои россказни — для недоум-
ков, им можно говорить всё, что 

угодно, они не станут возражать.
Цофар хочет сказать, что даже те немногие аргументы, кото-

рые Иов привел, и не аргументы вовсе.

ךְ ד.  זַ֣ תֹּאמֶר  וַ֭

ר  בַ֗ וּ֝ י  לִקְחִ֑

בְעֵינֶיֽךָ׃ יתִי  הָיִ֥

4. Говоришь ты: “Всё, что я говорю, оче-
видно так же, как и то, что я чист и 

безгрешен”.
Цофар обвиняет Иова в самолюбовании, но, по его мнению, 

слова Иова рассчитаны лишь на «недоумков» (п. 3).

אֱל֣וֹהַּ ה.  ן  ֣ י־יִתֵּ מִֽ ם  וְֽאוּלָ֗

יו  פָתָ֣ �שְׂ ֖ח  וְיִפְתַּ ֑ר  בֵּ דַּ

ךְ׃ ֽ עִמָּ

5. Однако кто сказал, что Всевыш-
ний вообще говорит, а если бы 

и говорил, то точно не с тобой.
Что значит говорить с Богом? Он же не говорит, как чело-

век. Природа Его принципиально иная, и способ получения 
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информации от Него иной. Но даже если бы Он и говорил 
с какими-то людьми, то Иов, по утверждению Цофара, не во-
шел бы в их число, поскольку не находится на уровне, предпо-
лагающем общение с Богом.

עֲלֻמ֣וֹת ו.  ֥ תַּ ד־לְךָ֨ ׀  וְיַגֶּ

יִם  י־כִפְלַ֪ ֽ כִּ חָכְמָה֮ 

ה  ֥ ֶ י־יַּ�שׁ ֽ כִּ ע  וְדַ֡ ה֥  יָּ ִ לְֽת֫וּ�שׁ

מֵעֲונֶֹךָֽ׃ ל֗וֹהַּ  אֱ֝ לְךָ֥ 

6. [Ты думаешь, что] Он раскроет тебе 
скрытую сторону двой ственного 

мира и ты сможешь узнать, что взима-
ют с тебя за грехи справедливо?

В этом пасуке Цофар коротко излагает свою теорию о двой-
ственной природе явлений мира, имеющих суть и «оболочку» 
(см. вступление к данной главе).

Цофар говорит, что с точки зрения сути вещей Иов, возмож-
но, и не праведник вовсе и ему положено еще худшее наказа-
ние, чем то, которое он уже получил.

אֱל֣וֹהַּ ז.  קֶר  הַחֵ֣

עַד־ ם  אִ֤ מְצָ֑א  תִּ

א׃ מְצָֽ תִּ י  ֣ דַּ ַ כְלִ֖ית �שׁ תַּ

7. Разве может быть доступно понима-
ние мира на уровне Бога, возможно 

ли объять Его бесконечность?
Это ответ на утверждение Иова о предопределении и отсут-

ствии свободы выбора. Цофар указывает Иову на заведомую 
невозможность рассуждать о чем-то подобном, будучи «про-
дуктом оболочки». В мире чистых идей противоречие между 
предопределением и свободой выбора может отсутствовать. 
Постижение мира на уровне сути вещей и, соответственно, по-
стижение Всевышнего человеку недоступны. Ведь, кроме всего 
прочего, сущностное (то есть относящееся к сути вещей) бес-
конечно. Человек, восприятие которого ограничено понятия-
ми времени и пространства, по природе своей не в состоянии 
постигнуть безграничность и бесконечность.

ל ח.  פְעָ֑ מַה־תִּ מַיִם  ָ֭ �שׁ י  בְהֵ֣ גָּ

מַה־ א֗וֹל  ְ ּ�שׁ מִ֝ ה  ֥ עֲמֻקָּ

ע׃ דָֽ תֵּ

8. Разве можно как-то понять 
выси небесные и глубины 

зияющие?
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В этом пасуке Цофар развивает мысль о недоступности по-
стижения Всевышнего. Ведь Он — выше любой высоты («выси 
небесные») и глубже любой глубины («глубины зияющие»), ко-
торые могли бы быть объяты человеческим разумом.

הּ ט.  ֑ מִדָּ רֶץ  מֵאֶ֣ ֣ה  אֲרֻכָּ

י־יָםֽ׃ מִנִּ ה  רְחָבָ֗ וּ֝
9. Длина Его — длинней земли, 

ширина — шире моря.
Текст этого пасука не просто повторение мысли, изложен-

ной в предыдущем пасуке. Говоря о земле и море, то есть о ве-
щах сугубо материальных и измеряемых, Цофар подчеркивает, 
что Бог проявляется через обе стороны явлений — через суть 
и «оболочку», но постигнуть его мы всё равно не можем, по-
скольку Он — бесконечность.

ף י.  אִם־־־־־יַחֲלֹ֥

יל  יַקְהִ֗ וְ֝ ֑יר  וְיַסְגִּ

נּוּ׃ יבֶֽ ִ יְ�שׁ י  וּמִ֣

10. [Предположим,] кто-то умирает или 
страдает [то есть получает наказа-

ние], и даже если соберутся все люди зем-
ли, то кто из них сможет сказать:

מְתֵי־יא.  ע  יָדַ֣ י־ה֭וּא  כִּ

א  וְלֹ֣ וֶן  ֗ רְא־אָ֝ וַיַּ וְא  ֑ ָ �שׁ

יִתְבּוֹנָֽן׃

11. “Он же знал, кто согрешит, и 
видел этот грех, но не обра-

щал внимания”.
Здесь Цофар обращается к теоретической возможности раз-

решить противоречие между свободой выбора и предопреде-
лением следующим образом: да, Бог знает всё заранее, но это 
Его знание не влияет на наши мысли и поступки («Он же знал, 
кто согрешит, и видел этот грех, но не обращал внимания»). 
Иов также выдвигал подобную идею (гл. 10, п. 13). Если пред-
положить, что Бог заранее знает о грехах человека, но не об-
ращает на них внимания, получается, что свобода воли буд-
то бы есть. Допустим, «соберутся все люди земли» и захотят 
разрешить это противоречие. Они же видят, что, с одной сто-
роны, люди грешат, страдают и умирают, а с другой — им из-
вестно, что Бог всё знает изначально. Говоря «все люди», Цофар 



Книга Иова96

имеет в виду, что среди них будут и люди мудрые, достойные. 
Иова он таковым не считает. Цофар говорит, что ни один че-
ловек не сможет сказать, что Бог просто не обращает внима-
ния на свое знание. Такое высказывание не будет иметь смыс-
ла. Ведь оно проистекает из ложной посылки, что мы говорим 
с Богом на одном языке. На самом же деле Он не воспринима-
ет мир в ощущениях и не использует наш логический аппарат.

בוּב יב.  נָ֭ י�שׁ  וְאִ֣

יִר  וְעַ֥ בֵ֑ב  יִלָּ

לֵֽד׃ יִוָּ ם  אָדָ֥ רֶא  ֗ פֶּ֝

12. [А если ты скажешь]: “Пусть этот 
пробел в человеке восполнится, 

[это всё равно, что сказать] пусть дикий 
осел родиться человеком”.

«Пусть этот пробел в человеке восполнится…»
Почему человек не обладает способностью видеть суть ве-

щей, почему бы Богу не дать ее людям? Цофар говорит, что это 
вопрос такого же порядка, как «почему дикий осел не родится 
человеком?». Ответ простой: потому, что он осел, он был ро-
жден ослом. Каждое творение обладает определенным уров-
нем возможностей, и это непреложный факт. Сама постанов-
ка вопроса, видимо, раздражает Цофара до такой степени, что 
для примера он выбирает животное, сравнение с которым счи-
тается унизительным.

Если бы человек был сотворен с возможностью проникать 
в суть вещей, он не был бы человеком, он был бы ангелом и от-
носился бы к миру сущностей.

הֲכִינ֣וֹתָ יג.  ה  תָּ אִם־אַ֭

אֵלָ֣יו   ֖ תָּ וּפָרַ�שְׂ ךָ  ֑ לִבֶּ

יךָ׃ ֽ פֶּ כַּ

13. Если появится желание в серд-
це твоем, то тут же протянешь 

к желаемому руку.
В предыдущих пасуках Цофар излагал Иову свое представле-

ние о мире, в котором у каждого явления есть сущность и «обо-
лочка». Мир сущностей существует по своим, недоступным нам 
законам, и в нем отсутствует противоречие между свободой 



НА ВЫЧИТКУ
Глава 11 97

воли и предопределенностью. В этом пасуке Цофар говорит, 
что даже в мире «оболочек» мы можем наблюдать элементар-
ную свободу воли. Так, если «появится желание в сердце тво-
ем» (сердце — это источник желаний), то ты тут же рефлектор-
но «протянешь к желаемому руку». То есть на самом простом 
уровне свободу выбора можно проследить: это твое желание, 
оно появилось в твоем сердце.

יָֽדְךָ יד.  בְּ֭ וֶן  אִם־אָ֣

וְאַל־ הוּ  הַרְחִיקֵ֑

עַוְלָֽה׃ אֹהָלֶ֣יךָ  בְּ ֖ן  כֵּ ְ �שׁ תַּ

14. Если столкнешься с грехом, уда-
лись от него и в шатер свой грех 

не впускай.
Человек в этом мире волен выбирать, как ему поступить. Это 

не является глобальным выбором, но на доступном нам уровне 
внешних проявлений свободный выбор осуществим. Это по-
зволяет, например, избегать дурных поступков («Если столк-
нешься с грехом, удались от него…»).

א טו.  ֣ ּ�שָׂ תִּ ז ׀  י־אָ֤ כִּ

וּם  מִמּ֑ פָנֶי֣ךָ 

א׃ תִירָֽ א  וְלֹ֣ ק  צָ֗ מֻ֝ יתָ  וְהָיִ֥

15. Так убережешь лицо от порока, 
будешь цельным и не будешь бо-

яться.
Представление о том, что в этом мире человек — хозяин сво-

ей судьбы (он может выбирать, что делать — добро или зло), яв-
ляется основой для правильной жизненной позиции.

«Убережешь лицо от порока…»
Все поступки человека, особенно дурные, отпечатываются 

у него на лице.
«…Будешь цельным…»
Тот, кто не мучим сомнениями, будет спокойно идти по пра-

вильному пути.
«…И не будешь бояться».
Имеется в виду боязнь смерти. Наличие четких, ясных ориен-

тиров в жизни и знание, что там, после смерти, человека ждет 
награда, позволяет не бояться того, что будет.
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ל טז.  עָמָ֣ ה  תָּ י־אַ֭ ֽ כִּ

יִם  מַ֖ כְּ ֑ח  כָּ ְ �שׁ תִּ

ר׃ תִזְכֹּֽ בְר֣וּ  עָֽ

16. Ты, Иов, мучения забудешь, как 
прошлогоднюю воду их будешь 

вспоминать.
Говоря «ты», Цофар подразумевает не «оболочку», а настоя-

щего Иова, его суть. «Когда ты уйдешь в мир душ, — говорит 
Цофар, — все твои несчастья забудутся, то есть не будут вос-
приниматься как мучения».

Более того, Иов будет их вспоминать «как прошлогоднюю 
воду». Наводнения являются бедствиями только в момент, ко-
гда они происходят. Через год результат наводнений даже мо-
жет быть полезен для местности, в которой они произошли: 
вода увлажнила землю, принесла с собой ил и другие полезные 
для удобрения почвы вещества. Так Цофар объясняет суть му-
чений человека в мире «оболочек».

יָק֣וּם יז.  הֳרַיִם  מִצָּ וּֽ֭

פָה  עֻ֗ תָּ֝ לֶד  חָ֑

הְיֶהֽ׃ תִּ קֶר  בֹּ֥ כַּ

17. Будущий мир будет светлее пол-
дня, и в сумерки будет светло, 

как утром.
Мир сущностей принципиально иной. «Как только попадаешь 

туда, сразу погружаешься в свет», — утверждает Цофар. Это ча-
стичный ответ на сетования Иова по поводу тьмы в этом мире. 
Да, в этом мире сплошная тьма, а там сразу — свет.

י־יֵ֣�שׁ יח.  ֽ כִּ בָטַחְתָּ  וּֽ֭

 ֗ חָפַרְתָּ וְ֝ קְוָה֑  תִּ

ב׃ ֽ כָּ ְ �שׁ תִּ לָבֶ֥טַח 

18. Будь уверен — есть надежда, а 
когда закопают — лежи спокой-

но.
Человек с правильной жизненной позицией должен быть 

спокоен — надежда, то есть жизнь после смерти, есть. Нужно 
жить уверенно и верить в награду в мире света. Это означает, 
что смерти бояться не нужно.

ין יט.  וְאֵ֣ רָבַצְתָּ  וְֽ֭

וּ  וְחִלּ֖ יד  מַחֲרִ֑

ים׃ ֽ רַבִּ פָנֶי֣ךָ 

19. Ты ляжешь в землю, и там нечего 
бояться, и на могилу к тебе при-

дут многие.
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Таков путь: уверенно прожить свою жизнь, быть похоро-
ненным с почетом, чтобы потомки приходили на твою могилу.

ים כ.  עִ֗ ָ רְ�שׁ וְעֵינֵי֥ 

מָנוֹס  וּ֭ כְלֶ֥ינָה  ֫ תִּ

ם  תִקְוָתָ֗ וְ֝ ם  מִנְהֶ֑ ד  אָבַ֣

׃ ח־נָפֶֽ�שׁ ֽ פַּ מַֽ

20. Нечестивцы все глаза проглядят 
и ничего не увидят, нет им спасе-

ния [и рассчитывать] не на что, душа 
их будет просто выброшена из тела».

Таким образом, Цофар, изложив Иову свой взгляд на мир, 
делает вывод, что в жизни существуют лишь два пути — пра-
вильный и неправильный. Каждый из путей приводит к опре-
деленному результату в будущем мире, мире сущностей.

Глава 12

На протяжении этой и двух последующих глав (гл. 12 – 14) Иов 
дает развернутый ответ Цофару и обозначает новую тему для 
дискуссий.

Ответы Иова пронизаны сарказмом, что соответствует тону, 
в котором Цофар построил свое обращение к нему.

Иов говорит: утверждение Цофара о том, что человек внешне 
может быть праведником, а его суть при этом грешна, нелепо. 
Получается, что творение — это издевательство, поскольку че-
ловек даже не знает, кто он, и никогда не сможет этого понять.

Цофар также утверждал, что человеку неизвестна истинная 
природа вещей, то есть он живет будто в тумане, не понимая 
в полной мере окружающую его реальность. Иов с этим утвер-
ждением категорически не согласен. Он говорит: жизненный 
опыт, накопленный на протяжении поколений, показывает, 
что люди постигают истинную картину мира, в котором живут.

Кроме того, Цофар утверждал, что, несмотря на всеобъемлю-
щее знание Бога, у человека  все-таки есть определенная свобода 
выбора (гл. 11, пп. 13 – 14). Иов считает, что это утверждение неле-
по, как и то, что награда, которая ждет человека после смерти, 
это и есть справедливое воздаяние. Иов подвергает эти посту-
латы Цофара уничтожающей критике (гл. 14).



Книга Иова100

В двенадцатой главе Иов затрагивает новую тему, которая 
будет являться предметом второго цикла дискуссий, а имен-
но: почему в мире есть злодеи, которые торжествуют и не по-
лучают наказания. В первом цикле дискуссий друзья Иова пы-
тались объяснить, почему страдает праведник. Тема торжества 
злодеев ими практически не обсуждалась.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

ם־ב.  אַתֶּ י  ֣ כִּ מְנָם  אָ֭

מ֥וּת  תָּ ם  כֶ֗ עִמָּ וְ֝ ם  עָ֑

ה׃ חָכְמָֽ

2. «Однако вас много, и [говорите 
вы так, будто] вы есть истина в 

последней инстанции.
Так Иов отвечает на замечание Цофара: «Многословие не по-

могает победить в споре…» (гл. 11, п. 2).
«Однако вас много…»
Иов имеет в виду своих друзей- оппонентов — Элифаза, 

Бильдада и Цофара, — каждый из которых тоже был доволь-
но многословен.

«…И [говорите вы так, будто] вы есть истина в последней 
инстанции».

Это наполненный сарказмом ответ Иова на вторую часть 
утверждения Цофара, высказанного в том же пасуке («…сло-
весные построения не убеждают»).

ב ׀ ג.  לֵבָ֨ י  ם־לִ֤ גַּ

ל  לאֹ־נֹפֵ֣ ם  ֽמוֹכֶ֗ כְּ

וְאֶת־מִי־ ֑ם  מִכֶּ י  אָנֹכִ֣

ה׃ לֶּ מוֹ־אֵֽ כְּ ין  אֵ֥

3. Моя способность к пониманию не 
хуже вашей, и не уменьшилась она 

в моих глазах. Кроме того, чтобы с вами 
спорить, большой мудрости не нужно.

Иов имеет в виду, что в выступлениях своих друзей он по-
чувствовал попытку объявить его несостоятельным мысли-
телем, некое отношение свысока. На это он и отвечает в дан-
ном пасуке.
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הוּ ׀ ד.  לְרֵעֵ֨ ק  חֹ֤ �שְׂ

א  קֹרֵ֣ ה  אֶהְיֶ֗

ח֗וֹק  �שְׂ֝ עֲנֵה֑וּ  יַּ וַֽ אֱלוֹהַּ  לֶ֭

ים׃ מִֽ תָּ יק  ֥ צַדִּ

4. Утверждение, что только Бог зна-
ет ответы, это насмешка над здра-

вым смыслом и издевательство над пра-
ведником.

Иов ожидал, что друзья помогут ему разобраться в сложив-
шейся ситуации, укажут, где он мог ошибиться. Однако наде-
жды Иова не оправдались, а Цофар и вовсе объяснил ему, что 
человеческое восприятие ограниченно и полным знанием вла-
деет лишь Всевышний. По мнению Цофара, человек в принципе 
не способен понять и оценить, что с ним произошло, посколь-
ку воспринимает только внешнюю сторону явлений и лишен 
способности проникать в суть вещей. Иов воспринимает та-
кую постановку вопроса как издевательство над праведником. 
Вместо того чтобы размышлять над причинами своих бед, пра-
ведник будто бы должен удовлетвориться тем, что любые по-
пытки разобраться с собственной жизнью бесполезны. Иов 
убежден, что такая постановка вопроса противоречит здра-
вому смыслу. Он считает, что, если человек живет как правед-
ник, он и есть праведник.

וּז ה.  בּ֭ יד  ֣ לַפִּ

וּת  תּ֣ ְ לְעַ�שׁ

לְמ֣וֹעֲדֵי  כ֗וֹן  נָ֝ אֲנָן֑  ַ  �שׁ

גֶל׃ רָֽ

5. Это стыд и позор называть очевидно-
го праведника нечестивцем и утвер-

ждать, что наказания приходят к нему 
своевременно [и заслуженно].

Иов говорит, что о человеке судят по поступкам, а не на ос-
новании некой его гипотетической сути. Более того, он утвер-
ждает, что бросать тень на репутацию человека, подозревая 
его в скрытой греховности, значит позорить его. И вывод Цо-
фара о том, что посланное Иову наказание — свидетельство 
его сущностной неправедности, Иов принять не готов, считая 
его лишенным здравого смысла. Он воспринимает такой вы-
вод как насмешку.
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ים ׀ ו.  אֹהָלִ֨ לָ֤יוּ  ְ יִ�שׁ

חוֹת  בַטֻּ וּֽ֭ ים  דְדִ֗ ֹ֥ לְ�שׁ

ר  ֤ ֶ לַאֲ�שׁ ל  אֵ֑ יזֵי  ֣ לְמַרְגִּ

יָדֽוֹ׃ בְּ אֱל֣וֹהַּ  הֵבִ֖יא 

6. Мы наблюдаем, как процветают 
преступники, как уверенно чувству-

ют себя пренебрегающие заповедями; и 
всё это они получили от Всевышнего?!

Иов имеет в виду, что можно, конечно, принять точку зрения 
Цофара и объяснить все несчастья «грешностью сути». Но как же 
тогда объяснить наличие в мире настоящих грешников, кото-
рые живут припеваючи, всем обеспечены, уверены в себе и в за-
втрашнем дне? Следуя логике Цофара, можно предположить, что 
по сути они-то и есть настоящие праведники. С точки зрения 
здравого смысла такую постановку вопроса Иов считает абсо-
лютно абсурдной. Какие сущностные свой ства могут оправдать 
злодейства, совершаемые человеком в реальном мире?

С другой стороны, теория самого Иова, гласящая, что в мире 
существует полная предопределенность, а люди в нем марио-
нетки, позволяет понять, почему злодеи не наказываются. Они 
не виноваты, они просто марионетки.

Следует отметить, что до сих пор дискуссия между Иовом 
и его друзьями велась в рамках вопроса: почему праведники 
страдают, поскольку данная тема напрямую касалась Иова. Те-
перь же, чтобы опровергнуть аргументы Цофара, Иов откры-
вает новую тему для дискуссии: почему злодеи торжествуют.

אַל־נָא֣ ז.  ְ �שׁ ם  וְֽאוּלָ֗

ךָּ וְע֥וֹף  וְתֹרֶ֑ בְהֵמ֣וֹת 

ךְ׃ ד־לָֽ וְיַגֶּ יִם  מַ֗ ָ ּ�שׁ הַ֝

7. Однако ты можешь спросить и 
у животных, они тебе укажут, и 

[даже] птичка небесная скажет тебе.

ךָּ ח.  רֶץ וְתֹרֶ֑ יחַ לָאָ֣ ֣ א֤וֹ �שִׂ

םֽ׃ הַיָּ גֵי֣  דְּ ךָ֗  לְ֝ ר֥וּ  וִיסַפְּ
8. Или насекомые и пресмыкающие-

ся укажут тебе, и рыбы расскажут.

כָל־ט.  בְּ ע  לאֹ־יָדַ֣ י  מִ֭

תָה  �שְׂ ֗ עָ֣ ָ י יַד־יְֹ֝ ֥ כִּ ה  לֶּ אֵ֑

את׃ זֹּֽ

9. Известно всем: всё, что происхо-
дит, происходит только по воле 

Бога.
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В этих трех пасуках (7 – 9) Иов с явным сарказмом иллюстриру-
ет свое утверждение о том, что свобода воли как таковая у лю-
дей отсутствует. В этом отношении, говорит Иов, люди подобны 
животным, по поводу которых всем понятно, что они в своих 
поступках не вольны. Всё предопределено Богом («…всё, что 
происходит, происходит только по воле Бога»). Суть и «оболоч-
ка», о которых говорил Цофар, здесь ни при чем. Поясняя эту 
мысль, Иов называет разных представителей животного мира 
в порядке убывания сложности их устройства.

ל־י.  כָּ נֶפֶ֣�שׁ  יָדוֹ  בְּ֭ ר  ֣ ֶ אֲ�שׁ

ר־ �שַׂ ל־בְּ כָּ ר֗וּחַ  וְ֝ י  חָ֑

׃ י�שׁ אִֽ

10. Во власти Его дух всех живот-
ных и душа человеческая так-

же.

«Во власти Его дух всех животных…»
Ни у кого нет сомнений, что животные не обладают свобо-

дой воли. Их «дух», то есть животная душа, полностью подчи-
нен Богу. Душа человеческая, конечно, более высокого уровня, 
однако и человек также полностью управляется Богом.

ן יא.  בְחָ֑ תִּ ין  ֣ מִלִּ זֶן  הֲלאֹ־אֹ֭

יִטְעַם־לֽוֹ׃ כֶל  אֹ֣ ךְ  חֵ֗ וְ֝
11. Ухо может воспринимать сло-

ва, а нёбо ощущает вкус.

В этом пасуке Иов отвечает на утверждение Цофара о невоз-
можности истинного постижения этого мира человеческим ра-
зумом. Его ответ строится на утверждении, что Бог дал челове-
ку возможность постигать этот мир с помощью органов чувств. 
Когда человек пробует пищу, он ощущает ее вкус (горечь, сла-
дость и т. д.). По аналогии, когда человек слышит некие утвер-
ждения, он должен иметь возможность давать им оценку (исти-
на, ложь и т. д.). Так нам говорит здравый смысл. Это означает, 
что человек должен чувствовать «вкус» событий, то есть пони-
мать, почему и для чего они происходят. В следующем пасуке 
Иов продолжает эту тему.
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ה יב.  חָכְמָ֑ ים  ֥ ִ י�שׁ ִ י�שׁ בִּ

ים  יָמִ֣ רֶךְ  וְאֹ֖

בוּנָהֽ׃ תְּ

12. Старцы обладают мудростью, 
поскольку жизненный опыт 

дает понимание.
Иов признает, что у разных людей способности к анализу 

разные. Однако в мире точно существуют старцы, обладаю-
щие огромным жизненным опытом и мудростью, закреплен-
ной в многовековой традиции. По этой причине Иов не мо-
жет согласиться с Цофаром в том, что понимание сути никому 
из людей недоступно.

ה יג.  חָכְמָ֣ מּוֹ  עִ֭

וֹ  ל֝֗ ה  וּגְבוּרָ֑

וּתְבוּנָהֽ׃ ה  עֵצָ֥

13. У них мудрость и сила мысли, спо-
собность оценить ситуацию и по-

нимание происходящего.
Это ответ на аргумент Цофара, согласно которому человек 

в принципе не способен вести диалог с Богом. Речь идет об ум-
ственных способностях человека вообще и мудреца в частности. 
Кто наделяет людей разумом и способностями? Конечно, ра-
зум человеку дает Всевышний. Как же Он может дать человеку 
какой-то принципиально другой, отличный от Своего разум? 
Человеческий разум должен быть подобен разуму Всевышне-
го, поскольку мыслительные процессы, которые Им заложены 
в людях, даны для того, чтобы люди были способны Его, Бога, 
понимать. Следовательно, никакой другой реальности, в кото-
рой праведник может считаться злодеем, не существует. Реаль-
ность только одна — известная нам, и в ней всё предопределено.

א יד.  הֲרוֹס וְלֹ֣ ן יַ֭ הֵ֣

ר  יִסְגֹּ֥ נֶה֑  יִבָּ

חַ׃ תֵֽ יִפָּ א  וְלֹ֣ י�שׁ  ֗ עַל־אִ֝

14. Он может дом твой разрушить, и не 
сможешь ты его отстроить, а может 

сохранить и уберечь от любого ущерба.
С нами происходят разные события, и мы их не понима-

ем. Иов считает, что если они не объяснимы здравым смыс-
лом, то для человека в них смысла нет. Эти события не влекут 
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за собой логически понятных человеку последствий. Они про-
сто происходят, являясь частью недоступного человеку гло-
бального плана. Так было предопределено.

יִם טו.  ֣ מַּ בַּ ר  יַעְצֹ֣ ן  הֵ֤

ם  חֵ֗ לְּ ַ י�שׁ וִ֝ וּ  וְיִבָ֑�שׁ

רֶץ׃ אָֽ וְיַהַ֖פְכוּ 

15. Он может остановить воду, 
устроив засуху, а может послать 

воду, чтобы она затопила всю землю.
Судьба любого человека подвластна Богу так же, как засуха 

или наводнение. Всё это явления глобального порядка, однако 
некое их понимание человеку  все-таки доступно, например, су-
ществование компенсации: если в одном месте потоп, то в дру-
гом — недостаток воды. Такой же принцип компенсации мо-
жет действовать и в отношении людских судеб.

ז טז.  עֹ֣ מּוֹ  עִ֭

וֹ  ל֝֗ ה֑  יָּ ִ וְתוּ�שׁ

הֽ׃ גֶּ ְ וּמַ�שׁ גֵֹ֥ג  �שׁ

16. Ему принадлежит сила и инициа-
тива, он посылает ошибки и за-

ставляет ошибаться.
Всё, что происходит с человеком в нашем мире, жестко дикту-

ется Сверху без возможности  что-либо изменить. Сила и ини-
циатива исходят от Всевышнего. Когда нужно, Он посылает 
ошибочное понимание ситуации и заставляет человека посту-
пать так, как того требует план, а не так, как человек посту-
пил бы, сообразуясь со своим здравым смыслом. Причем это 
никак не зависит от интеллекта, праведности и разума челове-
ка: ему спущена директива.

Далее Иов иллюстрирует эту мысль на примере судеб госу-
дарств и народов.

ים יז.  יוֹעֲצִ֣ יךְ  מוֹלִ֣

ים  פְֹטִ֥ וְֽ�שׁ וֹלָל֑  �שׁ

יְהוֹלֵֽל׃

17. Он может сделать так, чтобы муд-
рецы заблуждались и судьи вели 

себя глупо.
Существуют разные системы социального устройства обще-

ства. Например, монархия, при которой правитель обладает 
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властью, иногда абсолютной, опираясь при этом на рекомен-
дации мудрых советников и судей. Их задача состоит в том, 
чтобы способствовать стабильности государственной систе-
мы, поддерживать правосудие, оберегать правителя от контр-
продуктивных действий. Однако нередко возникают ситуа-
ции, когда эта, казалось бы, стабильная система дает сбой. 
К примеру, монарх перестает прислушиваться к рекоменда-
циям своих советников или же сами советники неожиданно 
дают явно ошибочные рекомендации. Государство дестаби-
лизируется, и последствия этого, как правило, бывают тра-
гические. Часто невозможно понять, почему так происхо-
дит. Иов говорит, что это Всевышний заставляет совершать 
ошибки, заблуждаться, вкладывая в головы людей ошибоч-
ные представления.

ים יח.  מְלָכִ֣ ר  מוּסַ֣

ר  אְסֹ֥ וַיֶּ חַ  ֑ תֵּ פִּ

ם׃ מָתְנֵיהֶֽ בְּ ז֗וֹר  אֵ֝

18. Ограничения с монарха они [совет-
ники] снимают и говорят ему ис-

пользовать силу [не думая о последствиях].
Здесь Иов приводит пример конкретной ситуации, когда со-

бытия развиваются по сценарию, описанному в предыдущем 
пасуке.

Всякая власть, даже монархическая, ограничена способностью 
народа эту власть терпеть. Если монарх становится чересчур 
деспотичным, народ может от него избавиться. Роль советни-
ков и судей как раз и состоит в том, чтобы указывать монарху, 
где предел его возможностей. И если вдруг они дают монарху 
советы, которые «ограничения с монарха… снимают», и «го-
ворят ему использовать силу», то это, по мнению Иова, вме-
шательство Бога.

כֹּהֲנִ֣ים יט.  יךְ  מוֹלִ֣

תָנִ֣ים  וְאֵ֖ וֹלָל֑  �שׁ

ף׃ ֽ יְסַלֵּ

19. Бывает, что и священнослужи-
тели разрушают веру, и власти-

тели подрывают основы власти.
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Здесь Иов рассматривает немонархическую систему прав-
ления (олигархия, республика). В такой системе власть рас-
пределена между разными центрами силы и влияния, кото-
рые призваны совместными усилиями обеспечивать порядок 
в обществе и его процветание.

Иов выделяет четыре центра влияния в такой системе. Пер-
вый — священнослужители. Их задача — поддерживать веру, 
в том числе и в существующий порядок вещей, то есть осуще-
ствлять идеологическую функцию. Второй центр — сильные, 
влиятельные люди, стоящие у власти. Третий и четвертый цен-
тры влияния описаны в следующем пасуке.

В истории известны ситуации, когда влиятельные люди — 
священнослужители и те, кто участвует в управлении государ-
ством (то есть те, чья обязанность — поддерживать в людях 
веру или осуществлять власть закона), — вдруг делают что-то 
приводящее к противоположному результату. При этом они 
искренне считают, что поступают правильно. Иначе как по-
мутнением сознания это объяснить невозможно. Иов считает, 
что это результат вмешательства Бога.

פָה כ.  �שָׂ֭ יר  מֵסִ֣

עַם  וְטַ֖ לְנֶאֱמָנִי֑ם 

ח׃ ֽ יִקָּ זְקֵנִ֣ים 

20. Он ослепляет мыслителей, а 
у старцев забирает здравый 

смысл.
Третий центр влияния — это мыслители, признанные интел-

лектуалы. Они властители дум поколения. Поскольку общество 
к ним прислушивается, их задача состоит в том, чтобы тщательно 
взвешивать свои слова, сознавая лежащую на них ответствен-
ность. Тем не менее бывает, что и они становятся инициатора-
ми процесса дестабилизации общества, причем неосознанно, 
будто кто-то лишил их видения перспективы, ослепил.

Четвертый центр влияния — традиционное руководство, 
«старцы», главы семей и кланов. В их задачу входит поддер-
жание стабильности в обществе и контроль за деятельностью 
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третьего центра влияния — группы мыслителей. Сила «стар-
цев» — их жизненный опыт и здравый смысл. Однако быва-
ет, что здравый смысл им изменяет, внезапно и без видимых 
причин. Иов говорит, что это свидетельство прямого вмеша-
тельства Бога.

עַל־כא.  וּז  בּ֭ ךְ  וֹפֵ֣ �שׁ

וּמְזִ֖יחַ  ים  נְדִיבִ֑

ה׃ ֽ רִפָּ ים  אֲפִיקִ֣

21. Приносящие благосостояние 
будут подвергнуты разорению, 

и защитный вал будет размыт.
Так описывается социальная революция, которая произой-

дет в результате потери стабильности, о которой Иов говорит 
в предыдущих пасуках.

«Приносящие благосостояние будут подвергнуты разоре-
нию…»

Иов здесь использует аллегорию, сравнивая народную сти-
хию с бурной рекой, которую удерживает в русле искусствен-
но насыпанный вдоль берегов защитный вал. Если «защитный 
вал будет размыт», то река вырвется из берегов и окружающая 
местность будет разорена.

י־כב.  מִנִּ מֻקוֹת  עֲ֭ ֣ה  מְגַלֶּ

לָא֣וֹר  וַיֹּצֵא֖  ךְ  ֶ �שׁ חֹ֑

וֶת׃ צַלְמָֽ

22. Обнажатся глубины, пол-
ные тьмы, и выйдет тьма 

эта на свет.
Ослабление власти противоречит интересам всех, и в резуль-

тате на поверхность выползает тьма.

גּוֹיִם כג.  לַ֭ יא  ֣ גִּ מַ�שְׂ

חַ  טֵֹ֥ �שׁ ם  דֵ֑ יְאַבְּ  וַֽ

ם׃ נְחֵֽ וַיַּ ם  גּוֹיִ֗ לַ֝

23. Бывает, что одни народы Он воз-
вышает, а потом уничтожает их; а 

другие народы принижает, но сохраняет.
Иов подчеркивает, что возвышение  какого-либо народа или 

государства часто и является причиной его последующего паде-
ния. Убежденность лидеров такого государства в собственном 
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могуществе (ведь государство находится на подъеме!) приво-
дит к контрпродуктивной внутренней (пп. 19 – 22) или внешней 
политике.

י עַם־כד.  ֣ ֵ ב רָא�שׁ לֵ֭ יר  מֵסִ֗

הוּ  תֹ֣ בְּ ם  תְעֵ֗ יַּ וַ֝ רֶץ  הָאָ֑

רֶךְ׃ לאֹ־דָֽ

24. Отнимает понимание у во-
ждей, и те ведут народ в 

бездну.
Здесь в качестве примера Иов рассматривает проблему го-

сударственного управления в ситуации кризиса (эпидемия, 
вторжение и т. п.), когда вожди народа должны принимать 
неотложные и ответственные решения. И в таких ситуациях 
случается, что власть внезапно теряет здравый смысл и ведет 
«народ в бездну».

וּ־כה.  �שׁ ְ �שׁ יְמַֽ

וְלאֹ־ ךְ  ֶ �שׁ חֹ֥

וֹר׃ כּֽ ִ ּ�שׁ כַּ ם  תְעֵ֗ יַּ וַ֝ א֑וֹר 

25. Они [вожди] безуспешно будут 
пытаться нащупать путь в тем-

ноте или идти как пьяные [при свете]».
Этот пасук является прямым продолжением предыдущего. 

Те, кто ведет народ, будут принимать неправильные решения, 
демонстрировать слепоту («…пытаться нащупать путь в тем-
ноте…») или неспособность верно оценить более или менее яс-
ную ситуацию («…идти как пьяные [при свете]»).

В пасуках 17 – 25 Иов анализирует наличие Божественного 
предопределения на примере событий, происходящих с боль-
шими группами людей (государствами и народами). Иллю-
страция этой мысли на уровне государств объясняется тем, что 
государство, как правило, стабильная система с механизмами 
обеспечения этой стабильности. Тем не менее мы видим, что 
даже такая система может внезапно дестабилизировать саму 
себя. Иов утверждает, что и на этом уровне Бог предопределяет 
течение жизни, принуждая целые народы действовать во вред 
собственным интересам. Следует отметить, что при подробном 
рассмотрении исторических процессов, упоминаемых Иовом, 
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в каждом конкретном случае могут быть установлены причин-
но- следственные связи, приведшие к тем или иным результа-
там. Однако это не меняет общей картины. Если посмотреть 
на ситуацию в целом, то возникает четкое впечатление абсурд-
ности произошедшего.

Глава 13

עֵינִי֑ א.  ה  רָאֲתָ֣ ל  הֶן־כֹּ֭

בֶן  ֥ וַתָּ י  זְנִ֗ אָ֝ ה  מְעָ֥ ֽ ָ �שׁ

לָֽהּ׃

1. «Глаз мой видит всё, и ухо мое 
слышит всё, и так постигается ре-

альность.
«Глаз мой видит всё, и ухо мое слышит всё…»
Человек воспринимает реальность с помощью органов чувств 

(«реальность, данная нам в ощущении»). Предположим, чело-
век что-то видит, а потом слышит, что и другие видят то же са-
мое, значит, увиденное реально. Иов считает: то, что люди ви-
дят, и есть единственная реальность.

נִי ב.  גַם־אָ֑ י  עְתִּ יָדַ֣ כֶם  דַעְתְּ ֽ֭ כְּ

ֽם׃ מִכֶּ י  אָנֹכִ֣ א־נֹפֵ֖ל  לֹֽ
2. То, что видите вы, то вижу и 

я; и я не глупее вас.
Иов утверждает, что его способность воспринимать окру-

жающее не уступает способности других людей, в том числе 
и его оппонентов. И не стоит говорить с ним свысока о вос-
приятии окружающего.

י ג.  ֣ דַּ ַ אֶל־�שׁ נִי  אֲ֭ ם  אוּלָ֗

ל  אֶל־אֵ֣ וְהוֹכֵחַ֖  ֑ר  אֲדַבֵּ

ץ׃ ֽ אֶחְפָּ

3. Однако же я говорю о Боге и 
Божественность Его хочу до-

казать.
В этом и следующем пасуках Иов противопоставляет себя 

своим друзьям, утверждая, что в отличие от них он восприни-
мает Бога как верховную инстанцию, осуществляющую спра-
ведливость и не нуждающуюся в оправдании. Справедливость, 
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о которой говорит Иов, это не конкретная справедливость в от-
ношении каждого отдельного человека, а глобальная, охва-
тывающая цельную картину мира. Частная же судьба отдель-
ного человека изначально предопределена. Богу известно всё 
обо всем, и всё совершается по Его воле. Знание Всевышнего 
неизменно и не зависит от обстоятельств. В этом и состоит его 
Божественность.

טֹפְלֵי־ד.  ם  ֥ אַתֶּ ם  וְֽאוּלָ֗

אֱלִ֣ל  רפְֹאֵ֖י  קֶר  ֑ ָ �שׁ

כֶֽם׃ לְּ כֻּ

4. Вы же говорите о Нем вещи лож-
ные, Божественности Его нано-

сящие ущерб.
Иов заявляет, что его друзья отрицают предопределение. Они 

предполагают, что Бог реагирует на действия людей, и допу-
скают, что судьба людей может меняться в зависимости от их 
поступков и в мире могут происходить события, изначально 
не предусмотренные Богом. Тем самым они отказывают Богу 
в Божественности, умаляя цельность Его знания и могущества. 
Такая позиция, по мнению Иова, дискредитирует представле-
ние о Боге как о Всезнающем и Всемогущем.

�שׁ ה.  הַחֲרֵ֣ ן  תֵּ מִי־יִ֭

י  וּתְהִ֖ וּן  ֑ חֲרִי�שׁ תַּ

ה׃ לְחָכְמָֽ לָכֶ֣ם 

5. Лучше бы вы проявляли мудрость, 
сохраняя молчание в вопросах, где 

нет у вас понимания.
Иов считает, что аргументация его оппонентов хоть и была 

различной, но сводилась к одинаковому выводу: человеку 
недоступно полное понимание Бога. Иов реагирует на этот 
вывод саркастически, замечая, что в вопросах, «где нет у вас 
понимания», лучше промолчать, ведь так поступают умные 
люди.

י ו.  ֑ תוֹכַחְתִּ מְעוּ־נָא֥  ִ �שׁ

י  פָתַ֣ �שְׂ וְרִב֖וֹת 

יבוּ׃ ֽ ִ הַקְ�שׁ

6. Выслушайте внимательно мои ар-
гументы и начните относиться к 

словам моим с уважением.
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Иов убежден, что его друзья с самого начала заняли невер-
ную позицию в споре. Они решили, что Иов выступает про-
тив Бога, приписывая Ему несправедливость, а себя посчитали 
Его защитниками. Они не спорят с Иовом по существу вопро-
са, а просто нападают на него. Иов подчеркивает, что не сто-
ит относиться к нему с предубеждением, он этого не заслужил.

ר֣וּ ז.  דַבְּ תְּ לְאֵל  הַ֭

ר֥וּ  דַבְּ ֽ תְּ ל֗וֹ  וְ֝ עַוְלָ֑ה 

הֽ׃ רְמִיָּ

7. Разве можно приписывать Богу 
несправедливость, говорить о Нем 

вещи ложные?
«Разве можно приписывать Богу несправедливость…»
Это ответ на высказывания Элифаза и Бильдада. Элифаз го-

ворил, что, возможно, Всевышний послал столь суровое на-
казание Иову за какие-то небольшие прегрешения. Бильдад 
предполагал, что муки Иову посланы, чтобы в дальнейшем его 
вознаградить. Иов считает, что его друзья не могут быть пра-
вы, поскольку это было бы откровенной несправедливостью, 
а приписывать несправедливость Богу нелепо.

«…Говорить о Нем вещи ложные».
Здесь Иов отвечает на утверждение Цофара о том, что чело-

век не в состоянии сам себя оценить, то есть не понимает сво-
ей истинной сути, за которую получает наказание. И эту пози-
цию Иов также считает совершенно ложной.

א֑וּן ח.  ּ�שָׂ תִּ הֲפָנָי֥ו 

ל אִם־לָאֵ֥

רִיבֽוּן׃ תְּ

8. Вы думаете, что заслужите милость 
в глазах Его, защищая Его таким 

образом?
Иов определяет позицию друзей как лукавство. Они видят, 

что в мире существует несправедливость и, стремясь ее оправ-
дать, просто подтасовывают аргументы. Чтобы объяснить Иову, 
почему то, что с ним произошло, нормально, они пользуются 
изощренными обоснованиями, выступая в качестве «адвока-
тов» Бога.
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Иов считает это глупостью, поскольку Богу не нужны адво-
каты, тем более лукавые.

אֶתְכֶ֑ם ט.  ר  י־יַחְקֹ֣ ֽ כִּ טוֹב  הֲ֭

לּוּ  הָתֵ֥ תְּ אֱנ֗וֹ�שׁ  בֶּ֝ ל  הָתֵ֥  אִם־כְּ

בֽוֹ׃

9. Вряд ли вам понравится, если 
Он посмотрит на вас и увидит 

вашу двуличность.
Истинные мотивы его оппонентов, утверждает Иов, будут 

раскрыты, их лесть и неискренность станут явными. Бог не че-
ловек и не может обманываться, Он видит всех насквозь и ули-
чит в двуличии.

יחַ י.  יוֹכִ֣ הוֹכֵ֣חַ 

תֶר  סֵּ֗ אִם־בַּ֝ אֶתְכֶ֑ם 

אֽוּן׃ ּ�שָׂ תִּ נִ֥ים  פָּ

10. Тогда Он испытает вас, и обна-
ружатся ваши истинные побу-

ждения.
«…Он испытает вас…»
Это означает следующее: Бог пошлет друзьям Иова те же ис-

пытания, что и Иову. Тогда и выяснятся их истинные мотивы, 
ведь для Него они открыты. Даже если друзья продолжат утвер-
ждать, что всё в порядке и несчастья, постигшие теперь уже их, 
справедливы, в глубине души они будут думать иначе. Не сто-
ит забывать, что Всевышнего обмануть невозможно.

ת יא.  בַעֵ֣ תְּ אֵתוֹ  �שְׂ֭ א  הֲלֹ֣

ל  יִפֹּ֥ וֹ  פַחְדּ֗ וּ֝ אֶתְכֶ֑ם 

עֲלֵיכֶֽם׃

11. Разве не трепет перед Ним 
вас гложет и не страх вас 

обуял?
Иов вскрывает мотивы, которыми руководствуются его дру-

зья. Трепет — это осознание собственной малости, незначи-
тельности перед величием Бога, а страх — это страх возмож-
ного наказания.

לֵי־יב.  ְ מִ�שׁ כְרנֵֹיכֶם  זִֽ֭

מֶר  ֗ י־חֹ֝ לְגַבֵּ פֶר  אֵ֑

יכֶֽם׃ בֵּ גַּ

12. В глазах собственных вы — 
как горстка пыли, как комок 

глины на земле.
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Иов считает, что трепет перед Всевышним настолько угнета-
ет его друзей, что они ощущают себя ничтожными, «как горст-
ка пыли», «как комок глины» на огромной поверхности земли. 
И эта угнетенность и боязнь конфронтации заставляют их от-
рицать наличие несправедливости, искажать существующую 
реальность. Кроме того, Иов уверен, что друзей мучает баналь-
ный страх стать объектом Его гнева и действительно вернуть-
ся в состояние глины.

י יג.  נִּ מֶּ מִ֭ וּ  י�שׁ הַחֲרִ֣

נִי  רָה־־אָ֑ וַאֲדַבְּ

ה׃ מָֽ עָלַ֣י  ר  וְיַעֲבֹ֖

13. Вам бы следовало молчать и дать 
говорить мне, и пусть обрушится 

на меня что угодно.

По мнению Иова, его друзья понимают, что на самом деле 
кривят душой из страха; в подобной ситуации, говорит Иов, им 
было бы лучше промолчать. Разумнее было бы дать высказать-
ся ему, поскольку он уже ничего не боится, терять ему нечего, 
и он может позволить себе говорить только правду.

א יד.  ֣ אֶּ�שָׂ ה ׀  עַל־מָ֤

י  ִ֗ נַפְ�שׁ וְ֝ י֑  נָּ ִ י בְ�שׁ רִ֣ בְ�שָׂ

י׃ ֽ כַפִּ בְּ ים  ֥ אָ�שִׂ

14. Для чего мне впиваться в плоть 
свою зубами [чтобы не кри-

чать] и жизнь свою пытаться спасти?

Иов считает, что ему не стоит сдерживаться: можно кричать, 
жаловаться, быть абсолютно искренним, ведь терять уже нече-
го, его жизнь уже всё равно не жизнь.

לא טו.  קְטְלֵנִי  יִ֭ ן  הֵ֣

אַךְ־ ל  אֲיַחֵ֑ ל֣וֹ 

יחַ׃ נָי֥ו אוֹכִֽ אֶל־פָּ י  רָכַ֗ דְּ֝

15. Если пошлет Он мне смерть, то 
этого я и хочу, но праведность 

свою докажу.

י טז.  לִ֥ ־ הוּא ־ ם גַּ

י־ כִּ ה  וּעָ֑ לִי�שׁ

יָבֽוֹא׃ ף  חָנֵ֥ יו  פָנָ֗ לְ֝ א  לֹ֥

16. Это, наоборот, зачтется мне [если 
я буду прям], ведь льстить Ему не-

уместно.
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Иов имеет в виду, что нет смысла льстить Богу, это не дей-
ствует, а он хочет объясниться с Ним прямо и честно. Иов го-
ворит на эту тему на протяжении нескольких пасуков (13 – 16), 
и складывается впечатление, будто он самого себя пытается 
убедить в том, что ничего не боится, хотя в дальнейшем ста-
нет ясно, что это не совсем так.

מוֹעַ יז.  ָ֭ �שׁ מְע֣וּ  ִ �שׁ

י  אַחֲוָתִ֗ וְ֝ י  תִ֑ מִלָּ

אָזְנֵיכֶֽם׃ בְּ

17. Слушайте внимательно сло-
ва мои, и я открою вам то, что 

скрыто.
Речь идет о той правде, которую, по мнению Иова, не откры-

вают в своих речах его друзья, а Иов, напротив, готов выска-
зать всё открыто и прямо.

ט יח.  ֑ פָּ ְ י מִ�שׁ כְתִּ עָרַ֣ א  ה־נָ֭ הִנֵּ

ק׃ ֽ אֶצְדָּ י־אֲנִ֥י  כִּ י  עְתִּ דַ֗ יָ֝
18. Вот я устроил суд и знаю, 

что буду оправдан.
Иов собирается «судиться» с Богом, спорить с Ним. Соглас-

но объяснению Мальбима, бывают ситуации, когда умный че-
ловек спорить не станет. Например, когда позиция спорящего 
не продумана до конца или когда, проанализировав свои аргу-
менты, спорящий понимает, что их недостаточно.

Иов считает себя полностью готовым к спору: его аргумен-
ты продуманы и выстроены. Он собирается спорить именно 
с Богом, а не со своими друзьями, поскольку те боятся правды.

י יט.  דִ֑ עִמָּ יב  יָרִ֣ מִי־ה֭וּא 

י�שׁ  אַחֲרִ֣ ה  ֖ י־עַתָּ ֽ כִּ

וְאֶגְוָֽע׃

19. Кто может убедить меня 
промолчать, сказав: “Умри 

молча”?
Иов опять настаивает на бесспорности своих аргументов, под-

черкивая тем самым, что убеждать его умереть молча, не всту-
пая в спор, бесполезно. Иову чужда философия его друзей, счи-
тающих, что ему не стоит жаловаться и спорить.
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אַל־כ.  יִם  תַּ ְ֭ אַךְ־�שׁ

ז  אָ֥ י  דִ֑ עִמָּ עַ�שׂ  ֣ תַּ

ר׃ תֵֽ אֶסָּ א  לֹ֣ יךָ  נֶ֗ פָּ מִ֝

20. Только двух вещей Ты не делай 
со мной, и тогда буду стоять с То-

бой лицом к лицу.
Приступая к выяснению отношений с Богом, Иов обраща-

ется к Нему с двумя просьбами, о которых речь пойдет в сле-
дующем пасуке.

Говоря «…и тогда буду стоять с Тобой лицом к лицу», Иов 
имеет в виду, что будет прямым и открытым и ничего не ута-
ит при условии, что его просьбы будут удовлетворены.

מֵעָלַ֣י כא.  ךָ  פְּ כַּ֭

תְךָ֗  מָֽ אֵ֥ וְ֝ ק  הַרְחַ֑

י׃ נִּ בַעֲתַֽ ל־תְּ אַֽ

21. Руку Свою от меня удали и 
страх перед Тобой пусть меня 

не терзает.
«Руку Свою от меня удали…»
Это просьба Иова прекратить его физические мучения, 

хотя бы на время спора.
«…Страх перед Тобой пусть меня не терзает».
Иов говорит о том страхе и трепете, которые, по его мнению, 

мешали его друзьям говорить честно и прямо (п. 11). Сам факт 
подобной просьбы показывает, что Иов  все-таки боится Бога.

י כב.  וְאָנֹכִ֣ קְרָא  וּ֭

אֽוֹ־ אֶעֱנֶה֑ 

נִי׃ יבֵֽ ִ וַהֲ�שׁ ר  דַבֵּ֗ אֲ֝

22. Либо Ты обратись ко мне и я от-
вечу, либо я буду говорить, а Ты 

ответишь мне.
Иов хочет понять, в чем он виноват, и готов либо отвечать 

на обвинения Бога, либо обратиться к Нему с претензиями.

עֲונֹ֣וֹת כג.  י  לִ֭ ה  ֣ מָּ כַּ

י  עִ֥ ְ �שׁ ֽ פִּ א֑וֹת  וְחַטָּ

נִי׃ הֹדִיעֵֽ י  אתִ֗ חַטָּ וְ֝

23. Сколько у меня грехов и прегре-
шений, и оплошности, и грехи 

мои — в чем они?
Иов просит конкретно указать, сколько у него грехов и какова 

тяжесть каждого из них (количественная оценка), или хотя бы 
объяснить, в чем они состоят (качественная оценка).
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יר כד.  ֑ תַסְתִּ ה־פָנֶי֥ךָ  לָֽמָּ

לְאוֹיֵב֣  נִי  בֵ֖ ְ וְתַחְ�שׁ

ךְ׃ לָֽ

24. Зачем лицо Свое Ты скрыва-
ешь и считаешь меня врагом 

Своим?
«…Лицо Свое Ты скрываешь…»
Это означает, что Бог отказывается говорить с Иовом лицом 

к лицу, лишая его, таким образом, возможности оправдаться. 
Иов готов к открытым обвинениям, готов на них ответить. Он 
прямо говорит Богу о том, что хочет суда. Отказ в подобном 
разбирательстве Иов воспринимает как враждебность со сто-
роны Бога.

עֲר֑וֹץ כה.  תַּ ף  ֣ נִדָּ הֶעָלֶ֣ה 

יָבֵ֣�שׁ  �שׁ  וְאֶת־קַ֖

ף׃ רְדֹּֽ תִּ

25. Стоит ли дальше рвать лист 
порванный и сухую солому 

топтать?
Иов сравнивает себя с подпорченным листом (папируса), 

на котором уже ничего хорошего не напишешь, и с сухой соло-
мой. Подразумевается, что топтать (молотить) солому бессмыс-
ленно. Молотят колосья, полные зерен, а в соломе их уже нет.

עָלַ֣י כו.  ב  י־תִכְתֹּ֣ ֽ כִּ

נִי  ֵ֗ תוֹרִי�שׁ וְ֝ מְררֹ֑וֹת 

י׃ נְעוּרָֽ עֲונֹ֥וֹת 

26. На теле моем, как на листе, на-
писаны вещи горькие, и будто 

за грехи молодости я страдаю.
«На теле моем, как на листе, написаны вещи горькие…»
Здесь Иов имеет в виду обрушившиеся на него болезни, ко-

торые «написаны» на его теле.
«…И будто за грехи молодости я страдаю».
Это возврат к аллегории, использованной в предыдущем 

пасуке, где Иов сравнивает себя с сухой соломой. В молодости 
человек подобен колосу, полному зерна, то есть полон сил, ко-
торые можно использовать по-разному. В нынешнем своем со-
стоянии «сухой соломы» Иов лишен даже теоретической воз-
можности грешить, он сломлен и бесполезен, зачем же топтать 
его дальше?
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י כז.  רַגְלַ֗ ד ׀  סַּ֨ בַּ ם  ֤ �שֵׂ וְתָ֘

י  ל־אָרְחוֹתָ֑ כָּ מ֥וֹר  ְ וְתִ�שׁ

ה׃ ֽ תְחַקֶּ תִּ י  גְלַ֗ רַ֝ י  ֥ ֵ רְ�שׁ ָ עַל־�שׁ

27. Ведь ноги мои в колодках и 
путь мой под контролем, за-

чем же мне его исследовать?
Иов говорит об отсутствии свободы воли, имея в виду сле-

дующее: мало того, что человек рожден как колодник, то есть 
свобода его передвижений ограничена, но даже и эти ограни-
чения строго контролируются. Нет смысла размышлять о сво-
ем жизненном пути, пытаясь понять, где ошибся, если всё 
предопределено.

יִבְלֶה֑ כח.  ב  רָקָ֣ כְּ הוּא  וְ֭

׃ �שׁ עָֽ אֲכָ֣לוֹ  גֶד  בֶ֗ כְּ֝
28. Тело всё равно сгниет, как 

одежда, изъеденная молью».
Итог жизни в любом случае смерть.
Всё это (пп. 25 – 28) Иов говорил, обосновывая свою просьбу 

прекратить его мучения на данном этапе (п. 21).

Глава 14

В этой главе Иов продолжает дискуссию с Цофаром, но в пер-
вых шести пасуках обращается также непосредственно к Богу, 
как и в последних пасуках предыдущей главы (гл. 13, пп. 18 – 28).

ר א.  קְצַ֥ ה  ֑ ָ אִּ�שׁ יְל֣וּד  דָם  אָ֭

גֶז׃ בַֽע־רֹֽ �שְׂ וּֽ ים  מִ֗ יָ֝
1. «Человек рожден женщиной, дни 

его коротки и полны горестей.
«Человек рожден женщиной…»
Иов имеет в виду, что сугубо материальный процесс, в ре-

зультате которого человек появляется на свет, делает его изна-
чально нечистым. И зачатию, и родам непременно сопутству-
ют элементы ритуальной нечистоты (семя, кровь).

Таким образом, получается, что от рождения человек имеет 
низкий духовный статус.
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«…Дни его коротки и полны горестей».
После рождения следует непродолжительный период, назы-

ваемый жизнью, и в основном он насыщен горестями.

ל ב.  ֑ מָּ וַיִּ צָא  יָ֭ יץ  צִ֣ כְּ

א  וְלֹ֣ ל  צֵּ֗ כַּ֝ ח  בְרַ֥ וַיִּ

יַעֲמֽוֹד׃

2. Он, как бутон цветка, едва появив-
шись, быстро исчезает, промельк-

нув как тень.

Иов сравнивает человеческую жизнь с мимолетностью жизни 
цветка: человек рождается, развивается, набирает силу и опыт, 
распускаясь как бутон. Однако достигнув расцвета, он тут же 
вступает в стадию увядания, поскольку период его цветения 
очень краток.

עֵינֶךָ֑ ג.  חְתָּ  קַ֣ פָּ ה  אַף־עַל־זֶ֭

ט  ֣ פָּ ְ בְמִ�שׁ תָבִ֖יא  י  תִ֤ וְאֹ֘

ךְ׃ ֽ עִמָּ

3. И Ты это видишь и всё рав-
но будешь привлекать меня к 

суду?

«И Ты это видишь…»
Иов подчеркивает, что Бог осведомлен о процессе человече-

ской жизни, Он сам создал человека изначально недуховным 
существом (п. 1), у которого отсутствует смысл существования. 
Как же в такой ситуации Он привлекает Иова к суду? Каков мо-
жет быть предмет суда, если человек ничего не волен поменять? 
Как такое возможно, что Бог судит не человечество, а конкрет-
ного человека, Иова?

הוֹר ד.  טָ֭ ן  ֣ י־יִתֵּ מִֽ

ד׃ אֶחָֽ א  לֹ֣ א  מֵ֗ מִטָּ
4. Разве может получиться чистое 

из нечистого — не разделиться им.

Невозможно изменить собственную природу. «Не разделить-
ся им» — имеется в виду, что «корень» человека — нечистота 
(п. 1), и поэтому человек составляет с этой нечистотой единство. 
Он не может оторваться от своего «корня».
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ים ׀ ה.  חֲרוּצִ֨ ם  אִ֥

ר־ סְפַּ מִֽ יו  יָמָ֗

ו  ֥ חֻקָּ ךְ  ֑ אִתָּ יו  ֥ ָ חֳדָ�שׁ

ר׃ יַעֲבֹֽ א  וְלֹ֣ יתָ  �שִׂ֗ עָ֝

5. Содержание жизни человеческой 
предначертано, а дни [месяцы] отме-

рены Тобой, и всё это имеет силу непре-
ложного закона.

ל ו.  ֑ וְיֶחְדָּ מֵעָלָ֣יו  ה  עֵ֣ ְ �שׁ

יר  כִ֥ �שָׂ כְּ ה  רְצֶ֗ עַד־יִ֝

יוֹמֽוֹ׃

6. Дай свободу ему, чтобы он мог по-
лучить награду свою как поден-

щик.
Иов говорит, что если и срок жизни, и жизненный путь че-

ловека предначертаны Богом, то в этой жизни он ничего не мо-
жет сделать сам для себя. Почему бы Богу не дать Своему ра-
ботнику возможность заработать себе вознаграждение? Суть 
претензии, которую Иов предъявляет Богу, состоит в том, что 
этот мир устроен Им неправильно. Забегая вперед, следует от-
метить, что в конце книги Бог ответит Иову.

קְוָה֥ ז.  ֫ תִּ ץ  לָעֵ֗ יֵ֥�שׁ  י  ֤ כִּ

וְע֣וֹד  רֵת  כָּ ם־יִ֭ אִֽ

א  לֹ֣ וֹ  ינַֹקְתּ֗ וְ֝ יף  יַחֲלִ֑

ל׃ ֽ תֶחְדָּ

7. У дерева молодого есть надежда: 
если срубят его, то вырастет вновь, 

ведь корни его по-прежнему питаются 
влагой земли.

Пример с деревом Иов приводит в противовес тому, что про-
исходит с человеком (см. комментарий к п. 9).

רֶץ ח.  אָ֣ בָּ ין  אִם־יַזְקִ֣

יָמ֥וּת  ר  בֶעָפָ֗ וּ֝ וֹ  ֑ רְ�שׁ ָ �שׁ

זְעֽוֹ׃ גִּ

8. Если же дерево старое и корни 
его от времени ослабели, а ствол 

высох,

חַ ט.  יַפְרִ֑ יִם  מַ֣ יחַ  מֵרֵ֣

מוֹ־ כְּ יר  קָצִ֣ ה  ֖ וְעָ�שָׂ

נָטַֽע׃

9. то, если полить его водой, хоть 
чуть-чуть, оно вновь даст по-

беги.
В этих трех пасуках (7 – 9) Иов вновь возвращается к дискус-

сии с Цофаром. Среди прочего Цофар утверждал (гл. 11, пп. 16 – 19), 
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что справедливое воздаяние приходит к человеку в загробной 
жизни. На это Иов с иронией отвечает, что дерево может вы-
расти заново из корня, оставшегося в земле, но человек не де-
рево и надежды на возрождение у него нет. Эту мысль он раз-
вивает в последующих пасуках.

מוּת י.  יָ֭ וְגֶ֣בֶר 

גְוַע֖  וַיִּ חֱלָ֑�שׁ  יֶּ וַֽ

וֹ׃ וְאַיּֽ ם  אָדָ֣

10. Если умрет человек в расцвете сил, 
то в могиле от сил его ничего не 

останется, если же от старости умрет,
«Если умрет человек в расцвете сил…»
Такой человек, хотя и молод, всё же не подобен молодому дере-

ву (п. 7). В отличие от дерева, считает Иов, у человека нет корня 
и поэтому нет надежды на другую жизнь. Способность деревь-
ев восстанавливаться мы можем наблюдать, но люди не ожи-
вают. Так Иов продолжает доказывать, что единственная из-
вестная нам реальность — это то, что видно глазу.

יִם יא.  זְלוּ־מַ֭ אָֽ

י־־־יָם֑  מִנִּ

׃ וְיָבֵֽ�שׁ ב  יֶחֱרַ֥ ר  נָהָ֗ וְ֝

11. то сколько его ни поливай, хоть мо-
рем залей, хоть воду всех рек вылей 

на него, так что от рек ничего не останется,
Человек, умерший от старости, тоже не подобен старому де-

реву (п. 8). У старого дерева всё же остается корень в земле, по-
этому вода может его подпитать и помочь возродиться. Умерше-
го человека, саркастически замечает Иов, сколько ни поливай, 
толку не будет.

וְֽלאֹ־יב.  ב  כַ֗ ָ �שׁ י�שׁ  וְאִ֥

י  ֣ לְתִּ עַד־בִּ ק֥וּם  יָ֫

רוּ  עֹ֗ א־יֵ֝ וְלֹֽ יצוּ  יָקִ֑ א  לֹ֣ מַיִם  ָ֭ �שׁ

ם׃ נָתָֽ ְ מִּ�שׁ

12. всё равно, уйдя в землю, че-
ловек под этим небом уже не 

восстанет вновь, не очнется и не 
проснется.

«…Уйдя в землю, человек… не восстанет вновь…»
Люди не деревья, у них иная природа, говорит Иов.
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«Под этим небом» означает в этом мире, в этом Творении 
с его природными законами, ведь другой мир увидеть невоз-
можно. Иов упорно настаивает на исключительно эмпириче-
ском восприятии окружающей действительности.

א֬וֹל יג.  ְ �שׁ בִּ ן ׀  ֨ יִתֵּ י   מִ֤

ירֵנִי  סְתִּ תַּ֭ נִי  נֵ֗ צְפִּ  תַּ

לִ֖י  ית  ֽ ִ �שׁ ֤ תָּ ךָ  ֑ אַפֶּ וּב  ֣ עַד־�שׁ

נִי׃ רֵֽ וְתִזְכְּ ק  חֹ֣

13. Кто бы сделал так, чтобы меня 
спрятали в преисподней до мо-

мента, когда гнев Всевышнего иссяк-
нет и Он вспомнит обо мне и протянет 
мне Свою руку?

С точки зрения Иова, о другой жизни можно было бы гово-
рить, будь у человека возможность где-то переждать гнев Все-
вышнего, например, быть закопанным в землю до времени, 
а потом извлеченным оттуда. В реальности же, утверждает Иов, 
после того, как человека уже положили в землю, говорить о лю-
бых вариантах изменения его судьбы нелепо, их не существует.

בֶר יד.  גֶּ֗ אִם־יָמ֥וּת 

י  ל־יְמֵ֣ כָּ חְיֶה֥  הֲיִֽ֫

וֹא  ֗ עַד־בּ֝ ל  אֲיַחֵ֑ י  צְבָאִ֣

י׃ חֲלִיפָתִֽ

14. Если умрет человек, то не ожи-
вет, зачем же мне все дни свои 

питаться этой надеждой на другую 
жизнь?

Иов признает, что человеку свой ственно надеяться на дру-
гую жизнь, такова особенность человеческой психологии. Од-
нако он сам считает такую надежду ложной.

י טו.  וְאָנֹכִ֣ קְרָא  תִּ֭

֖ה  לְֽמַעֲ�שֵׂ אֶעֱנֶךָּ֑ 

ף׃ תִכְסֹֽ יךָ  יָדֶ֣

15. Только тогда будешь говорить 
Ты со мной и проявишь милость 

к творению Своему?
Начиная с этого пасука и до конца главы Иов снова обраща-

ется напрямую к Богу, отвечая, однако, и на аргументы Цофара.
«Только тогда будешь говорить Ты со мной…»
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Имеется в виду после смерти.
Этот пасук, являясь по форме прямым обращением к Богу, 

также содержит ответ Цофару, утверждавшему, что Иов будет 
вознагражден в дальнейшем, то есть уже после смерти Бог по-
зовет его, чтобы проявить милосердие. Такую ситуацию Иов 
считает нелогичной, задаваясь вопросом: почему нужно ждать, 
чтобы он умер? Чем ситуация после его смерти будет отличать-
ся от нынешней, пока он еще жив и мучается? Иов по-преж-
нему убежден в своей праведности, то есть, с его точки зрения, 
логики в происходящем нет.

י טז.  צְעָדַ֣ ה  תָּ י־עַ֭ ֽ כִּ

א־ לֹֽ וֹר  סְפּ֑ תִּ

י׃ אתִֽ עַל־חַטָּ ר  מֹ֗ ְ �שׁ תִ֝

16. Сейчас все мои шаги предопре-
делены, а потом всё будет забы-

то, будто и не было ничего?
Иов спрашивает, что же изменится в будущем? Почему там 

вдруг простятся ему грехи?
Почему вообще его нужно было наказывать, а если  все-таки 

нужно, то почему наказание он должен получить в этом мире, 
а награду потом?

י יז.  עִ֑ ְ �שׁ פִּ צְר֣וֹר  בִּ ם  חָתֻ֣

עַל־עֲונִֹֽי׃ ל  טְפֹּ֗ תִּ וַ֝
17. Куда исчезнут проступки мои, 

где будут спрятаны грехи мои?
Куда же исчезают проступки человека на том свете? Ведь 

в этом мире они уже были совершены. Иов спрашивает, по-
чему отношение Бога к нему вдруг радикально изменится по-
сле смерти.

וֹל יח.  יִבּ֑ ל  הַר־נוֹפֵ֣ אוּלָם  וְ֭

קֹמֽוֹ׃ מִמְּ ק  ֥ יֶעְתַּ צ֗וּר  וְ֝
18. Ведь если гора рухнет, а ска-

ла упадет, то появятся вновь.
В этом пасуке Иов приводит пример из неживой природы. 

Если под действием  каких-либо явлений гора или скала бу-
дут разрушены (размыты, расколоты из-за землетрясений), 
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то материал, из которого они состоят, не исчезнет и со време-
нем может образовать другую гору или скалу.

יִם יט.  מַ֗ חֲקוּ  ֥ ָ �שׁ אֲבָנִ֤ים ׀ 

יהָ עֲפַר־ ף־סְפִיחֶ֥ טֹֽ ְ �שׁ תִּ

׃ דְתָּ אֱבַֽ הֶֽ אֱנ֣וֹ�שׁ  וְתִקְוַת֖  רֶץ  אָ֑

19. Камни, размытые водой, со-
берутся в другом месте, а у 

человека такой надежды нет.
Приводя эти примеры (пп. 7 – 9, 18, 19), Иов подчеркивает от-

личие человека как от растительного мира (деревья), так и тем 
более от объектов неживой природы. Он убежден, что чело-
век, который, умерев, превращается в прах и тлен, возродить-
ся не может. Даже частицы, из которых он состоял при жизни, 
перерождаются, распадаются, исчезают. Получается, что чело-
веку не на что надеяться.

נֶצַח כ.  לָ֭ הוּ  תְקְפֵ֣ תִּ

ה֥  נֶּ ַ מְ�שׁ ךְ  הֲלֹ֑ יַּ וַֽ

הוּ׃ חֵֽ לְּ ַ �שׁ וַֽתְּ יו  נָ֗ פָ֝

20. Вместе с тем надежда питает че-
ловека всю жизнь, но под ста-

рость исчезает.
Иов утверждает, что надеяться в этой жизни не на что (п. 19), 

однако ему хорошо известно, что в реальности люди живут на-
деждой (п. 14). В молодости человек смотрит вперед, строит пла-
ны, надеясь на лучшее. Ему кажется, что он будет жить вечно. 
Однако наступает старость и приходит понимание, что наде-
яться не на что, да и надежды молодости были иллюзорными. 
Смерть уже близка, она и есть конец — без всякой надежды.

ד֣וּ כא.  יִכְבְּ

נָיו בָ֭

יִצְעֲר֗וּ  וְ֝ ע  יֵדָ֑ א  וְלֹ֣

לָֽמוֹ׃ ין  וְֽלאֹ־יָבִ֥

21. Может быть, дети его достигнут 
успеха в жизни и будут вспоминать 

об отце с уважением. [Однако] ему всё рав-
но, он об этом не узнает. И если неудачны-
ми окажутся дети, он и об этом не услышит.

Возлагать надежды на потомство, считает Иов, также бес-
смысленно. Даже если дети достигнут успеха, человек после 
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своей смерти об этом не узнает и не услышит, то есть и эта на-
дежда несостоятельна.

עָלָ֣יו כב.  רוֹ  �שָׂ אַךְ־בְּ֭

וֹ  ֗ נַפְ�שׁ וְ֝ ב  יִכְאָ֑

ל׃ אֱבָֽ תֶּ יו  עָלָ֥

22. [В могиле] больно ему будет за 
себя, душа его будет оплаки-

вать саму себя».
Человек сам по себе: когда он умирает, нет у него никакого про-

должения и ни до кого ему дела нет. Со смертью заканчивают-
ся любые жизненные переживания, в том числе забота о детях.

Интересно, что в этом пасуке Иов говорит о душе как о чем-то 
отдельном от тела («…душа его будет оплакивать саму себя»), 
однако, по-видимому, Иов не считает эту душу бессмертной.

Следует также отметить, что мысли, высказанные царем Шло-
мо в книге Коэлет (гл. 2, пп. 18 – 19), перекликаются с тем, что го-
ворит Иов в последних пасуках этой главы.

Глава 15

В этой главе начинается второй круг дискуссии Иова со сво-
ими оппонентами. Как и прежде, первым слово берет Элифаз. 
В прошлый раз он говорил с Иовом намеками, не высказывая 
обвинений. Во втором круге дискуссии тон беседы меняет-
ся, Элифаз говорит с Иовом резко, поскольку на этот раз его 
речь является ответом на все сделанные Иовом заявления. 
Следует отметить, что первый круг дискуссии (гл. 3 – 14) был 
посвящен вопросу: почему праведники страдают, а теперь 
центральной темой является вопрос: почему злодеи торже-
ствуют. Тему эту поднял сам Иов, отвечая на аргументы Цо-
фара (гл. 12, п. 6).

В данной главе на протяжении первых девятнадцати пасуков 
Элифаз критикует Иова за обструкционизм и отрицание сво-
боды воли, а дискуссия о том, почему злодеи торжествуют, на-
чинается с двадцатого пасука.
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י א.  ימָנִ֗ תֵּ הַֽ ז  אֱלִיפַ֥ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, Элифаз Теймани ска-

зал:

דַעַת־ב.  יַעֲנֶה֥  ם  הֶחָכָ֗

ים  קָדִ֣ א֖  וִימַלֵּ ר֑וּחַ 

טְנֽוֹ׃ בִּ

2. «Разве предается мудрец пусто-
словию, разве может быть нутро 

его пустым?
«Разве предается мудрец пустословию…»
Мудрые говорят только то, что должно быть сказано, то, 

от чего будет польза, а не вред. Пустые, бессодержательные 
речи для них неприемлемы.

«…Разве может быть нутро его пустым?»
Мудрец — это человек с богатым внутренним содержани-

ем. Он по природе своей не может вести бессодержательные 
разговоры.

В следующем пасуке Элифаз развивает эту мысль.

א ג.  לֹ֣ דָבָר  בְּ֭ הוֹכֵ֣חַ 

לאֹ־ ים  מִלִּ֗ וּ֝ וֹן  יִסְכּ֑

ם׃ ֽ בָּ יל  יוֹעִ֥

3. Мудрый не будет выдвигать бес-
смысленные аргументы и не станет 

использовать бессмысленные слова.
Элифаз имеет в виду следующее: мудрец говорит о том, что 

правильно по своей сути, используя при этом правильные сло-
ва, то есть мудрец — это тот, кто говорит правильные вещи пра-
вильно. Тем самым Элифаз дает Иову понять, что тот не отно-
сится к числу мудрецов. Далее он конкретизирует обвинения, 
выдвинутые им против Иова.

ר ד.  פֵ֣ תָּ ה  תָּ אַף־אַ֭

ע  וְתִגְרַ֥ ה  יִרְאָ֑

ל׃ לִפְנֵי־אֵֽ ה  יחָ֗ �שִׂ֝

4. Ты, однако, сводишь на нет страх 
перед Всевышним и вызывающе 

говоришь с Ним.
В этом пасуке Элифаз подвергает критике основной тезис 

Иова о том, что всё предопределено. Элифаз убежден, что по-
добное утверждение уничтожает страх перед Всевышним. Если 
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предположить, что человек ничего не может изменить и от него 
ничего не зависит, то его действия ничем не ограничены, он 
лишен нравственных ориентиров, ответственности, что под-
рывает основу устройства человеческого общества. Получает-
ся, что высказывания Иова контрпродуктивны, а это не свой-
ственно мудрецам.

Вызов, который Иов бросил Богу (гл. 13, п. 18), Элифаз считает 
откровенным неуважением, неподобающим мудрецу как по фор-
ме, так и по смыслу. Последствия такого поведения вредны для 
людей. Идеи Иова могут привести к хаосу. Как сами идеи, так 
и форма, в которой он их высказывал, ни в коем случае не яв-
ляются признаком мудрости.

עֲונְֹךָ֣ ה.  ף  ֣ יְאַלֵּ י  ֤ כִּ

וֹן  ֣ לְ�שׁ ר  תִבְחַ֗ וְ֝ יךָ  פִ֑

ים׃ עֲרוּמִֽ

5. Видно, что уста твои привычны 
грешить, а способ изложения по-

лон ухищрений.
Когда Элифаз пришел утешать Иова, он был терпим к нему, 

считая, что от отчаяния человек может наговорить лишнего. Те-
перь же, выслушав аргументы и претензии, которыми опериро-
вал его друг, разговаривая с остальными участниками дискус-
сии, Элифаз приходит к выводу, что, видимо, Иов изначально 
не был праведником. В том, как Иов выстраивал свои аргумен-
ты, просматривается продуманная жизненная позиция. А это 
означает, что наказан он был не зря.

נִי ו.  וְלאֹ־אָ֑ יךָ  פִ֣ יעֲךָ֣  ִ יַרְ�שׁ

ךְ׃ יַעֲנוּ־בָֽ יךָ  פָתֶ֗ �שְׂ וּ֝
6. Уста твои обвинили тебя, а не я, 

слова твои выдали тебя.
Элифаз подчеркивает, что Иов сам себя выдал, излагая свои 

взгляды, которые Элифаз расценивает как нечестивые.

דָם ז.  אָ֭ וֹן  ֣ הֲרִאי�שׁ

גְבָע֣וֹת  וְלִפְנֵי֖  לֵ֑ד  וָּ תִּ

׃ חוֹלָֽלְתָּ

7. Ты что, первый человек, кото-
рый родился, и раньше гор был 

создан?
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Элифаз говорит о самонадеянности Иова, который ведет себя 
так, будто до него ничего не существовало и принципы миро-
устройства должны отрабатываться на нем. Более того, если 
существующие принципы Иова не устраивают, то он считает 
себя вправе требовать их изменения (гл. 14, п. 6).

אֱל֣וֹהַּ ח.  הַבְס֣וֹד 

ע  וְתִגְרַ֖ ע  מָ֑ ְ �שׁ תִּ

ה׃ חָכְמָֽ אֵלֶ֣יךָ 

8. Может, ты присутствовал при Тво-
рении и позаимствовал [у Бога] 

мудрости?
Этот пасук является продолжением мысли Элифаза о чрез-

мерной самонадеянности Иова. Иронизируя, он спрашивает 
Иова: «Ты что, считаешь, что Бог должен был посоветовать-
ся с тобой при создании человека? Ты считаешь, что без тебя 
у Него не очень хорошо получилось?»

א ט.  וְלֹ֣ דַעְתָּ  מַה־יָּ֭

וְֽלאֹ־ ין  בִ֗ תָּ֝ ע  נֵדָ֑

הֽוּא׃ נוּ  ֥ עִמָּ

9. Что знаешь ты такого, чего не зна-
ем мы, и что понимаешь, чего мы 

не понимаем?
Так Элифаз возвращает Иову его же претензию. Иов, защи-

щаясь от нападок, говорил: нет ничего такого, что было бы из-
вестно и понятно только его друзьям (гл. 12, пп. 2, 3). Элифаз от-
вечает, что то же самое можно сказать о Иове.

«Что знаешь ты такого, чего не знаем мы…»
Элифаз здесь имеет в виду эмпирическое постижение мира 

с помощью наблюдений и их обобщения.
«…И что понимаешь, чего мы не понимаем?»
В этой части пасука Элифаз говорит о другом способе 

постижения мира, а именно при помощи чистого разума, 
размышлений.

י�שׁ י.  ֣ ִ ם־יָ�שׁ גַּ ב  ֣ ם־�שָׂ גַּ

יךָ  מֵאָבִ֣ יר  ֖ בִּ כַּ ֑נוּ  בָּ

ים׃ יָמִֽ

10. Есть среди нас и убеленные се-
динами, и старцы, которые тебе 

в деды годятся.
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Важным фактором в процессе постижения мира Элифаз счи-
тает большой жизненный опыт. Однако Иов, по его мнению, 
подобным опытом не обладает.

Таким образом, все высказанные Элифазом замечания позво-
ляют сделать вывод, что у Иова нет ни единого преимущества, 
которое позволило бы ему вести себя настолько вызывающе, 
то есть высказывать неподобающие мысли, да еще в такой со-
мнительной форме.

ךָ יא.  מְּ מִ֭ ט  הַמְעַ֣

ל  אֵ֑ נְחוּמ֣וֹת  תַּ

ךְ׃ ֽ עִמָּ ט  לָאַ֥ ר  דָבָ֗ וְ֝

11. Мало тебе утешения от Всевыш-
него, того [бессмертного], что 

скрыто в тебе?
Иов отрицал воздаяние после смерти и неоднократно гово-

рил об этом как в ответе Элифазу (гл. 7, п. 9), так и в дискуссии 
с Цофаром (гл. 14). Данный пасук — ответ, в частности, на заяв-
ление Иова о том, что человек — это материальная субстанция, 
без бессмертной души; то есть человек умирает — и это его ко-
нец, а все несчастья, происходящие с ним в этой жизни, и есть 
его наказание.

«Утешения от Всевышнего» — это бессмертная душа, кото-
рой человек будет вознагражден в другом мире. При жизни она 
скрыта в человеке («что скрыто в тебе»), и наличие ее проявля-
ется после смерти. Элифаз обвиняет Иова в том, что тот видит 
только «оболочку», тело. Почему Элифаз уверен в существова-
нии души, он рассказывает в следующих пасуках.

מַה־יב.  וּֽ ךָ  ֑ לִבֶּ חֲךָ֥  קָּ  מַה־יִּ

עֵינֶיֽךָ׃ רְזְמ֥וּן  יִּ
12. Что оттолкнуло сердце твое и 

глаза твои от очевидных истин?

אֶל־יג.  יב  ֣ ִ י־תָ�שׁ ֽ כִּ

וְהֹצֵא֖תָ  ךָ  ל רוּחֶ֑ אֵ֣

ין׃ ֽ מִלִּ יךָ  ֣ מִפִּ

13. Ведь [знаешь ты, что] вернешь 
душу свою Богу, зачем же слова 

эти говоришь?
Элифаз говорит об очевидности того, что у человека есть душа. 

Его возмущают речи Иова, утверждающего, что со смертью 
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человек исчезает окончательно. Более того, Элифаз утвер-
ждает, что и Иову это известно. Факт наличия в человеке бес-
смертной души сам по себе заставляет верить в воздаяние 
после смерти. Именно на это намекал Элифаз, говоря: «Мало 
тебе утешения от Всевышнего…» (п. 11). По его мнению, Иов 
по каким-то причинам делает вид, что не верит в посмертное 
воздаяние («Что оттолкнуло сердце твое и глаза твои от оче-
видных истин?», п. 12).

מָה־־־אֱנ֥וֹ�שׁ יד. 

וְכִי־ ה֑  י־יִזְכֶּ ֽ כִּ

ה׃ ֽ ָ אִּ�שׁ יְל֣וּד  ק  ֗ צְדַּ יִ֝

14. Разве может быть человек правед-
ным [в глазах Бога], разве может 

быть безгрешным рожденный женщиной?
Задавая вопрос о праведности, Элифаз подчеркивает проти-

воречивость утверждений самого Иова. С одной стороны, Иов 
убежден в собственной праведности, а с другой — утверждает, 
что по природе своей человек нечист (гл. 14, п. 1), то есть не скло-
нен к праведности, хотя и не виноват в этом.

Элифаз, соглашаясь с утверждением об изначальной нечи-
стоте человека, делает иные выводы. Поскольку человек мате-
риален, он не может отрешиться от материального и потому 
грешит (то есть заведомо не может быть полностью правед-
ным), но это, считает Элифаз, не мешает ему быть устрем-
ленным к духовным целям. Он уже говорил об этом ранее 
(гл. 4, п. 17).

א טו.  לֹ֣ ו  ָ קְדֹ�שׁ בִּ֭ ן  הֵ֣

יִם  מַ֗ ָ �שׁ וְ֝ ין  יַאֲמִ֑

בְעֵינָיֽו׃ וּ  לאֹ־זַכּ֥

15. Даже на ангелов Он не полага-
ется, и Воинство Небесное не-

совершенно в глазах Его.
Здесь Элифаз повторяет мысль, которую он высказывал ранее 

(гл. 4, п. 18), — о несовершенстве Творения по сравнению с Твор-
цом. Мысль эта проста: если даже ангелы не могут претендо-
вать на совершенство, то человек — тем более.
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ב טז.  י־נִתְעָ֥ כִּ ף  אַ֭

־ נֶאֱלָ֑ח אִי�שׁ  וְֽ

עַוְלָֽה׃ יִם  ֣ כַמַּ תֶֹ֖ה  �שׁ

16. Что же говорить о человеке, кото-
рый по природе своей мерзок и тер-

заем вожделениями, [ведь] для него гре-
шить также естественно, как воду пить.

В этом пасуке Элифаз вкратце повторяет то, что уже говорил 
ранее (гл. 4, пп. 17 – 19): греховность — неотъемлемое свой ство че-
ловеческого существа.

ע־יז.  מַֽ ֽ ְ �שׁ אֲחַוְךָ֥ 

יתִי  זִ֗ וְזֶֽה־חָ֝ י  לִ֑

רָה׃ ֽ וַאֲסַפֵּ

17. Прислушайся к моему видению, я 
действительно видел то, что рас-

сказал тебе.

Элифаз напоминает Иову о своем пророчестве (гл. 4, пп. 12 – 16). 
Он по-прежнему убежден, что к этому пророчеству стоило 
прислушаться, а не высмеивать его, как это сделал Иов. Смысл 
пророчества состоял в том, что мучения посылаются человеку, 
чтобы очистить его от изначальной нечистоты.

ים יח.  ר־־־חֲכָמִ֥ ֶ אֲ�שׁ

חֲד֗וּ  כִ֝ א  וְלֹ֥ ֑ידוּ  יַגִּ

ם׃ מֵאֲבוֹתָֽ

18. Известно мудрецам, что у любо-
го человека есть неотъемлемое 

свой ство желать  чего-либо.

Здесь Элифаз обращается к тезису Иова об отсутствии сво-
боды воли у человека. Тем, кто занимается изучением челове-
ческой природы (мудрецам), говорит Элифаз, ясно, что у каж-
дого человека есть желания, устремления, заставляющие его 
действовать тем или иным образом, и это, по мнению Элифаза, 
противоречит утверждению Иова об отсутствии свободы воли.

נָה֣ יט.  נִתְּ ם  בַדָּ לְ֭ ם  לָהֶ֣

זָ֣ר  בַר  וְלאֹ־עָ֖ רֶץ  הָאָ֑

תוֹכָֽם׃ בְּ

19. Только им [людям] дана зем-
ля, и нет внутри них воли 

чужой.
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«Дана земля» означает возможность совершать действия 
в этом мире, согласно собственным планам и желаниям.

«…И нет внутри них воли чужой».
Человек чувствует, что волен поступать так, как считает 

нужным. У него нет ощущения, что существует внешняя сила, 
в буквальном смысле принуждающая его поступать тем или 
иным образом.

По мнению Элифаза, любой умный человек понимает, что ре-
шения принимает только он сам. По этой причине разговоры 
Иова о том, что кто-то заставляет его поступать так или ина-
че, несостоятельны. Каждый принимает решения сам, и это 
очевидно.

ה֣וּא כ.  ע  ָ �שׁ רָ֭ י  ל־יְמֵ֣ כָּ

ים  נִ֗ ָ֝ �שׁ ר  ֥ וּמִסְפַּ מִתְחוֹלֵל֑ 

יץ׃ לֶעָרִֽ נ֥וּ  נִצְפְּ

20. Все дни свои злодей дро-
жит от страха, и годы жиз-

ни его — страх.
Здесь Элифаз вступает в дискуссию с Иовом по поводу тор-

жества злодеев в этом мире. Полемизируя с Цофаром, Иов за-
явил: «Мы наблюдаем, как процветают преступники, как уве-
ренно чувствуют себя пренебрегающие заповедями; и всё это 
они получили от Всевышнего?!» (гл. 12, п. 6).

Отвечая Иову, Элифаз говорит о том, чем злодей платит 
за свое благосостояние и положение в обществе. Его постоян-
но одолевает страх, он боится наказания и дрожит при мысли, 
что везение может ему изменить. Элифаз уверен, что так про-
исходит всегда и с каждым нечестивцем.

קוֹל־־־כא. 

ים  חָדִ֥ פְּ

ל֗וֹם  ָ ּ�שׁ בַּ֝ אָזְנָי֑ו  בְּ

נּוּ׃ יְבוֹאֶֽ ד  וֹדֵ֥ �שׁ

21. Всюду ему [злодею] чудится страш-
ное [будто придут и убьют его], и 

даже в покое неспокоен он: вдруг придут 
и ограбят.

Этот пасук является продолжением предыдущего. Успешный 
злодей не знает покоя, всех подозревает и никому не доверяет. 
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Его терзает постоянный страх, и в таком состоянии ему труд-
но наслаждаться своим успехом.

וּב כב.  �שׁ֭ ין  לאֹ־יַאֲמִ֣

וצפו  ךְ  ֶ �שׁ י־חֹ֑ מִנִּ

רֶב׃ אֱלֵי־חָֽ ה֣וּא  וְצָפ֖וּי 

22. Даже в темноте не находит он 
покоя, и в темноте страшит-

ся он меча.
Даже в темноте, когда он ничего не видит и можно предполо-

жить, что и его никто не видит, злодей всё равно мучим стра-
хом, он не доверяет темноте.

ה֑ כג.  אַיֵּ ֣חֶם  לַלֶּ ד ה֣וּא  נֹ֘דֵ֤

יָד֣וֹ  בְּ י־נָכ֖וֹן  כִּ ע ׀  יָדַ֓

ךְ׃ ֶ �שׁ יֽוֹם־חֹֽ

23. Даже небольшой урон благо-
получию заставляет его счи-

тать жизнь полной тьмой.
Это означает, что любая нестабильность выбивает успешного 

нечестивца из колеи гораздо больше, чем обычного человека.

ר כד.  בַעֲתֻהוּ צַ֣ יְֽ֭

ה  וּמְצוּקָ֑

יד  לֶךְ ׀ עָתִ֬ מֶ֤ כְּ הוּ  תְקְפֵ֗ תִּ֝

ידֽוֹר׃ לַכִּ

24. А если несчастья и недостаток об-
рушиваются на него, то [чувству-

ет он себя] как царь, по которому бьют 
как по мячу.

«А если несчастья и недостаток обрушиваются на него…»
Когда же у нечестивца случаются действительно серьезные 

неприятности, он не воспринимает их адекватно, впадает в пани-
ку. Он ощущает себя «как царь, по которому бьют как по мячу» 
(Мальбим объясняет, что поверженного царя в древних стра-
нах пинали на площади как мяч и забивали ногами до смер-
ти). Необходимо подчеркнуть, что, по мнению Элифаза, такая 
реакция присуща не каждому успешному человеку, а именно 
успешному злодею. Так он получает свое наказание, пребывая 
в маниакальном страхе.

יָד֑וֹ כה.  ל  ה אֶל־אֵ֣ י־נָטָ֣ ֽ כִּ

ר׃ ֽ בָּ יִתְגַּ י  ֗ דַּ ַ֝ וְאֶל־�שׁ
25. За то, что поднял руку против 

Бога и посмел бороться с Ним.
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Это наказание (вечный страх), утверждает Элифаз, посылается 
нечестивцу за то, что он борется с Богом, то есть считает, что пра-
вила, установленные Свыше, на него не распространяются. По-
лучается, что злодеев, которым хорошо живется, не существует, 
Бог их наказывает если не физическими, то душевными муками.

֑אר כו.  צַוָּ יָר֣וּץ אֵלָ֣יו בְּ

יֽו׃ מָגִנָּ י  ֥ בֵּ גַּ י  עֲבִ֗ בַּ֝
26. [Мнится ему, что] меч угрожает 

горлу его и спине его мощной.
«…Меч угрожает горлу его и спине его мощной».
Используя эту аллегорию, Элифаз дает понять, что нечести-

вец понимает неизбежность наказания, он знает, что есть кто-то 
выше, чем он, способный покарать — отсечь голову или атако-
вать со спины.

פָנָי֣ו כז.  ה  ֣ י־כִסָּ ֽ כִּ

עַ֖�שׂ  וַיַּ וֹ  חֶלְבּ֑ בְּ

סֶל׃ עֲלֵי־כָֽ ה  ימָ֣ פִּ

27. Закрыл лицо свое жиром, однако 
боится он [меча этого], который 

ударит его за грехи.
«Закрыл лицо свое жиром…»
Внешне злодей может демонстрировать уверенность в себе, 

однако на самом деле, говорит Элифаз, «боится он [меча это-
го]» (имеется в виду меч, упомянутый в предыдущем пасуке).

נִכְחָד֗וֹת כח.  ים  רִ֤ עָ֘ וֹן ׀  כּ֤ ְ �שׁ וַיִּ

לָמ֑וֹ  בוּ  ְ לאֹ־יֵ֣�שׁ ים  תִּ בָּ֭

ים׃ ֽ לְגַלִּ ד֣וּ  הִתְעַתְּ ֖ר  ֶ אֲ�שׁ

28. Будет он жить в местах 
уединенных, в домах необи-

таемых, что превратятся в руины.
Элифаз говорит о вечном страхе, который гонит нечестив-

ца прочь от людей. Но, кроме страха, им движет жадность: он 
будет прятаться от всех, но богатства своего на обустройство 
собственного тайного убежища тратить не станет.

וְלאֹ־כט.  ר  ַ עְ�שׁ א־יֶ֭ לֹֽ

וְלאֹ־ חֵיל֑וֹ  יָק֣וּם 

מִנְלָֽם׃ רֶץ  לָאָ֣ ֖ה  יִטֶּ

29. Богатства не останется у него, 
иссякнут запасы, и в резуль-

тате вся его жизнь пойдет прахом.
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«Богатства не останется у него, иссякнут запасы…»
Нечестивца настигнет и другое наказание: он еще при жизни 

перестанет быть успешным и лишится всего состояния.
«…И в результате вся его жизнь пойдет прахом».
Нечестивец разрушит собственную репутацию, потеряет об-

щественное положение, поскольку основой и того и другого 
было его материальное состояние, а не личные качества.

Таким образом, по мнению Элифаза, злодей не только живет 
в вечном страхе, который заставляет его удалиться от людей, 
но и его благополучие и успех краткосрочны.

י־ל.  מִנִּ א־יָס֨וּר ׀  לֹֽ

נַקְתּוֹ  יֹ֭ ךְ  ֶ �שׁ חֹ֗

יָס֗וּר  וְ֝ בֶת  לְהָ֑ ַ �שׁ ֣�שׁ  יַבֵּ תְּ

יו׃ ֽ פִּ ר֣וּחַ  בְּ

30. Не сможет он выбраться из этой 
тьмы, и пламя свечи высушит 

побеги его, и будут рассеяны они ды-
ханием его слабым.

«Не сможет он выбраться из этой тьмы…»
Состояние, в котором окажется злодей (см. пп. 28 – 29), Элифаз 

аллегорически называет «тьмой».
«…Пламя свечи высушит побеги его…»
Во тьме, которая окружает нечестивца, будет тлеть лишь сла-

бый источник света — свеча. Пламя свечи почти не греет, од-
нако и этого незначительного тепла хватит, чтобы высушить 
«побеги его». «Побегами» Элифаз называет то, что связано 
с материальным успехом, — состояние, потомство. Это намек 
на легкость, с какой нечестивец может всё потерять. Для это-
го не потребуется серьезных потрясений — достаточно и лег-
ких неприятностей, подобных пламени свечи.

«…И будут рассеяны они дыханием его слабым».
Высохшие побеги будут настолько невесомы, что их сможет 

развеять и слабое человеческое дыхание.
В этом пасуке Элифаз не только говорит о некоем абстракт-

ном нечестивце, но также довольно прозрачно намекает на са-
мого Иова.

«Высохшие побеги» — это богатство и дети Иова, «пламя 
свечи» — это спустившийся с Неба огонь, который сжег стада 
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Иова. «Слабое дыхание» — это ветер, разрушивший дом, в ко-
тором погибли его дети. Говоря, что рассеяны они будут «ды-
ханием его», Элифаз намекает, что в случившемся виноват сам 
Иов, то есть иносказательно называет Иова нечестивцем.

ו לא.  ֣ ָ ּ�שׁ בַּ ן  אַל־יַאֲמֵ֣

וְא  ֗ ָ֝ י־�שׁ כִּ ה  נִתְעָ֑

הְיֶה֥ תְמוּרָתֽוֹ׃ תִּ

31. Сам он не верит в путь свой 
ложный, и потому успех его бу-

дет ложным [иллюзорным].
Такой итог жизни, говорит Элифаз, закономерен для нече-

стивца: ведь он знал, что живет неправильно (п. 27).
И это опять намек на Иова. Элифаз вспоминает, что Иов опа-

сался за свое будущее, а значит — догадывался, что успех его 
не вечен.

לֵא֑ לב.  מָּ תִּ לאֹ־י֭וֹמוֹ  ֽ בְּ

רַעֲנָֽנָה׃ א  לֹ֣ ת֗וֹ  כִפָּ וְ֝
32. Сам он закончит жизнь свою 

преждевременно, и потом-
ству его удачи не будет.

פֶ֣ן לג.  גֶּ כַּ ס  יַחְמֹ֣

ךְ  לֵ֥ ְ וְיַ�שׁ סְר֑וֹ  בִּ

תֽוֹ׃ נִצָּ יִת  ֗ זַּ כַּ֝

33. Будет он как лоза виноградная, 
теряющая незрелые плоды, и как 

олива, теряющая завязь плода.
Потеря деревом незрелых плодов — это аллегорическое опи-

сание ранней смерти, преждевременного конца. Здесь Элифаз 
опять намекает на несчастья, произошедшие с Иовом. «Незре-
лые плоды» — это сыновья Иова, «завязь плода» — другое его 
потомство (например, внуки).

חָנֵף֣ לד.  ת  י־עֲדַ֣ ֽ כִּ

�שׁ  אֵ֗ וְ֝ לְמ֑וּד  גַּ

חַד׃ ֹֽ אָהֳלֵי־�שׁ כְלָ֥ה  אָֽ

34. Удел злодея — закончить жизнь 
свою в одиночестве, и огонь уни-

чтожит имущество, нажитое неправедно.
В этом пасуке Элифаз практически открыто говорит о ситуа-

ции, в которой оказался Иов. С его точки зрения, Иов — зло-
дей, получивший заслуженное наказание.
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וֶן לה.  אָ֑ ד  וְיָלֹֽ֣ מָל  עָ֭ ה  הָרֹ֣

ה׃ מִרְמָֽ ין  כִ֥ תָּ ם  בִטְנָ֗ וּ֝
35. Что посеют, то и пожнут, и 

притворство — суть их».
«Что посеют, то и пожнут…»
Несчастья злодеев закономерны. Они могут сколько угодно 

притворяться праведниками, но Бога не обманешь и наказание 
последует. Сам факт наказания, по мысли Элифаза, свидетель-
ство вины нечестивца.

«…Притворство — суть их».
Получив заслуженное наказание, нечестивцы продолжают 

притворяться праведниками и жаловаться на несправедливость.
По форме этот пасук — высказывание Элифаза о незавид-

ной участи нечестивцев вообще. Однако же ясно, что он име-
ет в виду Иова, практически не скрывая этого.

Глава 16

В предыдущей главе Элифаз подробно изложил свой взгляд 
на проблему торжества злодеев (гл. 15, пп. 20 – 35). Вопрос этот 
поднял сам Иов (гл. 12, п. 6), желая опровергнуть тезисы Цофара.

Однако в данной главе Иов не затрагивает тему торжества 
злодеев, поскольку хочет вначале выслушать точку зрения всех 
оппонентов по этому поводу и потом ответить всем сразу. Так-
же Иов практически не касается вопросов, связанных с муче-
ниями праведников, не говорит о претензии Элифаза на про-
роческое видение и о его интерпретации свободы воли. Иов 
считает, что во втором круге дискуссии Элифаз, затрагивая эти 
темы, не сообщил ничего нового по сравнению со своим пер-
вым выступлением, на которое Иов уже ответил.

В этой главе Иов активно защищает собственную позицию, 
давая отповедь Элифазу, который практически открыто назы-
вал Иова нечестивцем. Иов также в очередной раз поднимает 
тему несправедливого, по его мнению, устройства мира.

Если в начале книги Иов производил впечатление человека 
простого, не способного к серьезному анализу, то теперь ясно, 
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что свою позицию он тщательно продумал и не готов отсту-
пить ни по одному пункту. Его контраргументы становятся бо-
лее изощренными, и он так уверен в себе, что повлиять на него 
практически невозможно.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

ה ב.  לֶּ כְאֵ֣ י  עְתִּ מַ֣ ָ �שׁ

י  מְנַחֲמֵ֖ וֹת  רַבּ֑

כֶֽם׃ לְּ כֻּ ל  עָמָ֣

2. «Я это от тебя уже слышал, все вы 
пытаетесь подавить меня своим 

многословием.
«Я это от тебя уже слышал…»
Иов имеет в виду, что Элифаз уже говорил всё это в своем 

первом выступлении, поэтому Иову непонятно, зачем повто-
рять то же самое еще раз.

«…Все вы пытаетесь подавить меня своим многословием».
Здесь Иов обращается ко всем своим оппонентам, говоря, что 

их тактика давления на противника многоречивой риторикой 
на него не действует.

לְדִבְרֵי־ג.  ץ  הֲקֵ֥

מַה־ א֥וֹ  ר֑וּחַ 

עֲנֶהֽ׃ תַֽ י  ֣ כִּ יצְךָ֗  מְרִֽ יַּ֝

3. Есть ли предел твоей фантазии или у 
тебя есть доказательства [чтобы под-

твердить сказанное]?
«Есть ли предел твоей фантазии…»
Иов считает, что Элифаз, излагая свою точку зрения, руко-

водствуется только теоретическими представлениями, а такой 
умозрительный спор можно вести бесконечно.

«…У тебя есть доказательства [чтобы подтвердить сказанное]?»
Иов спрашивает, может ли Элифаз фактически обосновать 

свою картину мира (очевидно, претензию на пророческое ви-
дение Иов таким обоснованием не считает). Это риторический 
вопрос. Иову ясно, что никаких доказательств у Элифаза нет.

כֶם֪ ד.  ם֤  ׀  אָנֹכִי֮  כָּ  גַּ

רָה  ל֤וּ  יֵ֪�שׁ ֥ בֵּ  אֲדַ֫
4. Разве стал бы я говорить с вами 

так [как вы говорите со мной],



НА ВЫЧИТКУ
Глава 16 139

י  ִ֗ נַפְ�שׁ חַת  ֤ ם  תַּ כֶ֡ ְ  נַפְ�שׁ

ים  ֑ מִלִּ בְּ עֲלֵיכֶ֣ם  ירָה  ֣ אַחְבִּ

י׃ ֽ ִ מ֣וֹ ראֹ�שׁ בְּ ם  לֵיכֶ֗ עֲ֝ וְאָנִ֥יעָה 

если бы был на вашем месте? Напро-
тив, говорил бы я с вами как человек 
близкий и разделил бы я горести ваши.

Иов говорит, что если бы подобные несчастья произошли 
с его друзьями и он пришел их утешать, как они пришли уте-
шать его, то он говорил и действовал бы совершенно иначе, 
чем они. Мы видим, что в ответ на обвинения, высказанные 
его друзьями, Иов переходит к контробвинениям, то есть спор 
переходит в личную плоскость.

מוֹ־ה.  בְּ צְכֶ֥ם  אֲאַמִּ

י  פָתַ֣ �שְׂ וְנִי֖ד  י  פִ֑

ךְ׃ ֹֽ יַחְ�שׂ

5. Я бы пытался укрепить вас сво-
ими словами и в этом случае слов 

бы жалеть не стал.

ךְ ו.  ֣ לאֹ־יֵחָ�שֵׂ רָה  דַבְּ ם־אֲ֭ אִֽ

֥י  נִּ ה מַה־מִּ לָ֗ אַחְדְּ וְ֝ י  אֵבִ֑ כְּ

ךְ׃ יַהֲלֹֽ

6. Сколько бы я ни говорил, боль 
моя не исчезнет, может быть, 

лучше перестать сотрясать воздух?
Иов уже понял, что от друзей он утешения не дождется. Же-

лая подчеркнуть эту мысль, он задает риторический вопрос: 
стоит ли вообще продолжать дискуссию, ведь облегчения она, 
на первый взгляд, не приносит.

נִי ז.  הֶלְאָ֑ ה  ֥ אַךְ־עַתָּ

י׃ ל־עֲדָתִֽ כָּ וֹתָ  מּ֗ ִ �שׁ הֲ֝
7. Сейчас сам я на грани смерти и 

близких всех потерял.
Иов говорит о том, что положение его чудовищно, а обсудить 

его не с кем («…близких всех потерял»). Однако Иов не счита-
ет, что ему лучше замолчать. Он хочет продолжать дискуссию.

ד ח.  קְמְטֵנִי לְעֵ֣ תִּ וַֽ֭

י  ֥ בִּ קָ֥ם  וַיָּ הָיָה֑ 

יַעֲנֶהֽ׃ פָנַי֥  בְּ י  ִ֗ חֲ�שׁ כַ֝

8. [Ты хочешь сказать, что] боль моя — 
свидетельство против меня, что вопль 

мой уличает меня [в нечестивости]?
Здесь Иов обращается к Элифазу и говорит, что его обвине-

ния базируются на ложных предпосылках. Элифаз утверждал 
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(гл. 15, пп. 5, 6), что реакция Иова на произошедшие с ним несча-
стья обличает его в нечестивости. Праведный человек, по мне-
нию Элифаза, воспринял бы испытания молча, покорившись 
Богу. Иов же считал, что говорить ему необходимо (пп. 6, 7), 
и эта потребность вовсе не свидетельствует об отсутствии 
праведности.

По мнению Иова, задавать вопросы, пытаться понять про-
исходящее — право любого человека, тем более страдающего. 
В последующих пасуках Иов развивает эту мысль.

ף ׀ ט.  טָרַ֨ וֹ  אַפּ֤

ק  חָרַ֣ נִי  טְמֵ֗ �שְׂ יִּ וַֽ

�שׁ  י ׀ יִלְטֹ֖ י֑ו צָרִ֓ נָּ ִ �שׁ עָלַ֣י בְּ

י׃ לִֽ עֵינָי֣ו 

9. Гнев свидетеля этого терзает меня 
и обвиняет, глядит на меня злобно 

и при этом пристально наблюдает за 
моей реакцией.

Сами страдания Иова и его реакция на них, утверждал Элифаз, 
свидетельствуют против Иова. В этом пасуке Иов с сарказмом 
отвечает Элифазу, спрашивая: «Что за свидетель такой, который 
терзает меня, да еще и обвиняет в том, что я плохо переношу 
терзания?» («Гнев свидетеля этого терзает меня и обвиняет…»)

Более того, этот «свидетель» еще и «глядит на [Иова] злобно», 
то есть добавляет ему мучений, если Иов отрицает свою вину.

«…И при этом пристально наблюдает за моей реакцией».
По версии Элифаза получается, что реакция Иова и есть сви-

детельство его виновности.
В этом пасуке Иов осмеивает утверждение Элифаза о том, 

что мучения человека и реакция на них могут хоть о чем-то 
свидетельствовать.

ם י.  פִיהֶ֗ בְּ י ׀  עָלַ֨ עֲר֬וּ  פָּ

לְחָיָי֑  וּ  הִכּ֣ ה  חֶרְפָּ בְּ֭

אֽוּן׃ יִתְמַלָּ י  עָלַ֥ חַד  ֗ יַ֝

10. Проклинали меня злобно, позо-
рили пощечинами: ополчились 

все против меня.
Данный пасук является продолжением предыдущего. 

Иов спрашивает, какая же публика присутствует в суде, где 
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принимаются показания такого «свидетеля»? Именно о при-
сутствующих, о публике он говорит: «Проклинали меня злобно, 
позорили пощечинами: ополчились все против меня». Понятно, 
что, говоря о публике, Иов подразумевает своих оппонентов.

ל יא.  אֶ֣ ל  אֵ֭ נִי  ירֵ֣ יַסְגִּ

י  וְעַל־יְדֵ֖ יל  עֲוִ֑

נִי׃ יִרְטֵֽ ים  עִ֣ ָ רְ�שׁ

11. Отдали меня в руки судье несо-
стоятельному и защитникам не-

честивым.
Упоминая судью и защитников, Иов имеет в виду силы, ко-

торые управляют людьми, а не Всевышнего. Он уже говорил, 
что, по его мнению, Бог лично не занимается всеми событиями 
этого мира, в том числе и судьбами отдельных людей (гл. 6, п. 8; 
гл. 9, пп. 4, 15 – 17, 24). Человек отдан на откуп стихийным силам, 
случаю. Так Иов снова возвращается к мысли о несправедли-
вом устройстве мира и отсутствии в нем персонального надзо-
ра. Он подчеркивает, что наказание, которое определил «судья 
несостоятельный» и не смогли отменить «защитники нече-
стивые», никак не свидетельствует о его греховности, то есть 
муки не являются свидетельством вины, это просто игра сти-
хийных сил.

יתִי ׀ יב.  הָיִ֨ לֵ֤ו  ָ֘ �שׁ

ז  וְאָחַ֣ נִי  רֵ֗ יְפַרְפְּ וַֽ

נִי  וַיְקִימֵ֥ נִי  צֵ֑ יְפַצְפְּ וַֽ י  עָרְפִּ בְּ֭

ה׃ רָֽ לְמַטָּ וֹ  ל֝֗

12. Жил я в покое, а меня стали тер-
зать, [отпустили], схватили снова 

и стали рвать на части, а потом и вовсе 
превратился я в неподвижную мишень.

В этом и последующих пасуках Иов экспрессивно описывает 
обрушившиеся на него несчастья. Он сравнивает себя с мышью, 
которой играет кошка. Как известно, представители семейства 
кошачьих не сразу убивают свою жертву, а вначале играют с ней. 
Иов считает, что и его мучили так же: «…стали терзать, [от-
пустили], схватили снова», — а потом он и вовсе превратился  
«в неподвижную мишень», то есть потерял возможность физи-
чески  как-либо реагировать на происходящее.
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יו יג.  רַבָּ֗ י ׀  עָלַ֨ בּוּ  סֹ֤ יָ֘

לְיוֹתַי  כִּ֭ ֣ח  יְפַלַּ

רֶץ  אָ֗ לָ֝ ךְ  פֹּ֥ ְ יִ�שׁ ל  יַחְמֹ֑ א  וְלֹ֣

י׃ מְרֵרָתִֽ

13. Нацелили на меня луки со стре-
лами, растерзали внутренности, 

вылилась на землю желчь моя, но и 
этого им было мало.

Это описание того, что случилось Иовом, когда он превра-
тился «в неподвижную мишень» (п. 12).

עַל־יד.  רֶץ  פֶ֭ נִי  יִפְרְצֵ֣

עָלַ֣י  ץ  יָרֻ֖ רֶץ  נֵי־פָ֑ פְּ

וֹר׃ גִבּֽ כְּ

14. Искромсали тело — рана на 
ране, а потом еще и бить ста-

ли.
Иов говорит, что вначале его мучили на расстоянии (с помо-

щью лука и стрел, п. 13). Так он аллегорически описывает пер-
вую серию своих несчастий (потерю имущества и гибель детей). 
Говоря «потом еще и бить стали», Иов подразумевает тяжелый 
телесный недуг, обрушившийся на него самого.

Рассказывая о том, что с ним произошло, Иов утверждает, 
что весь этот ужас вовсе не является свидетельством его вины 
в  чем-либо. Судья, то есть злые силы, — вот кто повинен в его 
несчастьях, ибо так устроен мир.

עֲלֵ֣י טו.  י  פַרְתִּ תָּ֭ ק  ֣ �שַׂ

ר  בֶעָפָ֣ י  וְעֹלַלְ֖תִּ י  ֑ גִלְדִּ

קַרְנִֽי׃

15. Я же прикрыл язвы свои 
мешковиной, а голову при-

сыпал пылью.

מַרְמְרוּ טז.  חֳ֭ חמרמרה  נַי֣  פָּ

י  ֣ עַפְעַפַּ ל  וְעַ֖ י־בֶ֑כִי  מִנִּ

וֶת׃ צַלְמָֽ

16. Лицо мое потемнело от 
слез, и на веки легла пе-

чать смерти
В этих пасуках Иов описывает свою реакцию на происходя-

щее до того, как пришли его друзья. Он говорит, что вел себя 
смиренно и против Бога не роптал.

(Из сказанного можно понять, что на самом деле Иов не обви-
няет Бога и не протестует против произошедшего. Его протест 
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направлен против позиции друзей, однако полностью это ста-
нет понятным только к концу книги.)

י יז.  ֑ כַפָּ בְּ ס  ל לאֹ־חָמָ֣ עַ֭

ֽה׃ זַכָּ י  תִ֥ תְפִלָּ וּֽ
17. без всякой вины с моей стороны, 

но молитва моя оправдает меня.
«…Но молитва моя оправдает меня».
Молитва — это обращение к Богу. Иов говорит, что в этом 

«нижнем» мире ничего исправить нельзя. В нем правят, как уже 
говорилось, стихийные силы, однако к Богу обратиться можно. 
Бог знает, кто на самом деле виновен и кто нет, но Он не вме-
шивается в судьбы конкретных людей. Эту мысль Иов разви-
вает в следующем пасуке.

י יח.  ֣ כַסִּ אַל־תְּ רֶץ  אֶ֭

י  אַל־יְהִ֥ וְֽ י  דָמִ֑

י׃ לְזַעֲקָתִֽ ק֗וֹם  מָ֝

18. Земле безразлична кровь моя, 
и нет на земле места для стена-

ний моих.
Земля — это «нижний» мир, и устроен он так: чья кровь про-

лита, тот и виноват, а стенать и жаловаться бесполезно. Здесь 
правды нет, и искать ее не стоит. Она — выше.

ה־יט.  הִנֵּ ה  תָּ ם־עַ֭ גַּ

י  עֵדִ֑ יִם  מַ֣ ָ בַּ�שׁ

ים׃ רמִֹֽ מְּ בַּ י  הֲדִ֗ �שָׂ וְ֝

19. На Небесах всегда есть у меня 
свидетели, настоящие свидете-

ли мои — наверху.
Иов уверен в том, что настоящие свидетели его невиновно-

сти, конечно, есть. И они — «наверху». И тот суд, и те свидетели 
не имеют ничего общего со злыми силами, которые пытаются су-
дить его на земле. Бог, считает Иов, безусловно, знает, что он пра-
ведник, хотя и не занимается персонально его судьбой. Правда 
есть только там, на Небесах. Следует отметить, что, говоря о Не-
бесах, Иов не имеет в виду загробную жизнь человеческой души.

אֶל־כ.  י  רֵעָ֑ י  מְלִיצַ֥

עֵינִֽי׃ ה  לְפָ֥ ֽ דָּ ל֗וֹהַּ  אֱ֝
20. [В Верхнем суде] мысли мои — моя 

защита, перед Богом я открыт.
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Иов объясняет, каким образом его праведность известна Богу. 
Бог знает всё, ему открыты и мысли человека, и истинные мо-
тивы человеческих поступков.

Иов убежден, что справедливость существует, но восторже-
ствовать она может лишь в Верхнем суде. И как же это проис-
ходит там, в суде правильном?

לְגֶ֣בֶר כא.  וְיוֹכַ֣ח 

עִם־אֱל֑וֹהַּ 

הוּ׃ לְרֵעֵֽ ם  בֶן־אָדָ֥ וּֽ

21. Там человек может оправдать-
ся перед Богом, как [в «нижнем» 

суде] человек перед человеком.
Иов уверен, что в Верхнем суде ему будет дана возможность 

доказать свою праведность и он будет оправдан.

יוּ כב.  יֶאֱתָ֑ ר  ֣ מִסְפָּ נ֣וֹת  ְ י־�שׁ ֽ כִּ

וּב  ֣ לאֹ־אָ�שׁ רַח  וְאֹ֖

ךְ׃ אֶהֱלֹֽ

22. Годы жизни человека со-
чтены, и пути обратного 

нет».
В этом пасуке Иов начинает отвечать на конкретные тезисы 

Элифаза, который, в частности, утверждал, что существует по-
смертное воздаяние (гл. 15, пп. 11 – 13).

Всем известно, говорит Иов в ответ, что эта жизнь протека-
ет в этом мире и она ограничена определенным количеством 
лет («Годы жизни человека сочтены…»). Кроме того, понятно, 
что «и пути обратного нет» — из загробного мира еще никто 
не возвращался.

Иов хочет сказать, что если жизнь человека протекает в этом 
мире, то и воздаяние он должен получить здесь. Эту мысль он 
развивает в следующей главе.

Глава 17

Эта глава посвящена в основном сомнениям Иова, связан-
ным с существованием будущего мира и с определением по-
нятия «душа».
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לָה א.  בָּ חֻ֭ י  רוּחִ֣

כוּ  נִזְעָ֗ י  יָמַ֥

י׃ לִֽ ים  קְבָרִ֥

1. «Разве душа моя — это залог, данный 
мне? Даже дни прошедшие уже похо-

ронены!
«…Душа моя — это залог, данный мне?»
Душу, по мнению друзей Иова, человек получает от Бога. По-

сле смерти человека его душа не умирает, поскольку была дана 
в залог. Этот залог нужно вернуть Богу для получения награ-
ды или наказания. Подобные представления своих друзей Иов 
воспринимает критически.

«Даже дни прошедшие уже похоронены!»
В последнем пасуке предыдущей главы Иов уже выразил свои 

сомнения в существовании посмертного воздаяния. Здесь он 
уточняет свою точку зрения, утверждая, что каждый день, про-
житый человеком, прошел безвозвратно и «похоронен». Вся 
человеческая жизнь — это растянутые похороны, где человек 
каждый день «хоронит» часть прожитой жизни. И это не фанта-
зии, а известная всем реальность. А о том, что происходит с ду-
шой после смерти, никому ничего неизвестно. Так считает Иов.

תֻלִים ב.  הֲ֭ א  אִם־לֹ֣

ם  רוֹתָ֗ בְהַמְּ י וּ֝ דִ֑ עִמָּ

עֵינִֽי׃ ן  לַ֥ תָּ

2. Со мной остаются лишь [незаслу-
женные] издевательства, и это то, 

что с горечью видят глаза мои.
Если «дни прошедшие уже похоронены», что же остается у че-

ловека от этих прожитых дней? «Остается память», — утверждает 
Иов, и у него в памяти остались «[незаслуженные] издеватель-
ства» и больше ничего. Причем эти издевательства настолько 
укоренились в его памяти, что он будто видит их своими гла-
зами («…и это то, что с горечью видят глаза мои»). О предпо-
лагаемой «вечной жизни бессмертной души» Иов высказыва-
ется в следующем пасуке.

ךְ ג.  ֑ עִמָּ נִי  עָרְבֵ֣ א  ימָה־נָּ֭ ֽ �שִׂ

עַ׃ קֵֽ יִתָּ י  לְיָדִ֥ וּא  ה֝֗ י  מִ֥
3. [Вы утверждаете, что] душа — 

это залог, а где гарантии этого?
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«[Вы утверждаете, что] душа — это залог…»
Иов спрашивает: «Как вы можете гарантировать человеку по-

смертное воздаяние?» Он имеет в виду, что поскольку доказа-
тельств, подтверждающих жизнь после смерти, не существу-
ет, то всё, что говорят по этому поводу его друзья, это лишь 
их субъективное мнение, и вполне возможно, что они выдают 
желаемое за действительное. В следующем пасуке Иов разви-
вает эту мысль.

«…А где гарантии этого?»
Буквально Иов говорит: «Кто пожмет мне руку в знак это-

го?» Рукопожатие — это общепринятый способ подтвержде-
ния обещания, гарантии его выполнения.

צָפַנְתָּ ד.  ם  י־לִבָּ כִּ

ן  עַל־כֵּ כֶל;  ּ�שָׂ מִּ

לאֹ תְרמֵֹם.

4. Сердцу не понять вещи умозритель-
ные, поэтому постигнуть [бессмер-

тие души] оно не сможет.
«…Вещи умозрительные…»
Человек может пытаться постигнуть окружающее разумом, 

выстроить  какую-либо схему, теорию, которая будет выглядеть 
вероятной, но не станет от этого очевидной. Чтобы воспринять 
нечто как очевидное, человеку необходимы доказательства, то-
гда он воспримет это нечто «сердцем».

Понятие «душа» в материальном мире трудноопределимо. 
За сферу эмоционального восприятия отвечает «сердце», спо-
собное постигать вещи конкретно, делать их частью себя. Бес-
смертная душа — понятие умозрительное, она продукт разума, 
а «сердцу» на уровень разума не подняться. Того, чего не видит 
глаз, не существует, в очередной раз говорит Иов.

יד ה.  ֣ יַגִּ חֵלֶק  לְ֭

וְעֵינֵי֖  ים  רֵעִ֑

נָה׃ כְלֶֽ תִּ בָנָי֣ו 

5. Умирая, человек пишет завещание 
в пользу тех, кого любит, и дети его 

тоже с нетерпением ждут наследства.
В этом пасуке речь идет о том, что происходит с человеком 

на смертном одре. Умирая, люди обдумывают, кому оставить 
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наследство. Если у человека есть друзья, то часть нажитого от-
ходит им, и дети его, то есть прямые наследники, тоже с нетер-
пением ждут наследства. Иов говорит, что, когда приходит вре-
мя человеку оставить этот мир, он и окружающие в основном 
озабочены имущественными распоряжениями, а о душе никто 
не думает или думает очень мало. Если бы загробная жизнь дей-
ствительно существовала, замечает Иов, то она стала бы основ-
ным предметом забот умирающего, а не материальные аспекты 
бренного существования, которое всё равно вот-вот закончится.

ל ו.  ֹ֣ יגַנִי לִמְ�שׁ הִצִּ וְֽ֭

פֶת  וְתֹ֖ ים  ֑ עַמִּ

אֶהְיֶהֽ׃ לְפָנִ֣ים 

6. Еще до смерти жизнь моя преврати-
лась в ад, и стал я примером муче-

ника.
Иов говорит, что существование загробной жизни не дока-

зано, но если бы она была, то злодеев там ждал бы ад. Однако 
его жизнь еще до смерти стала адом, а его имя, Иов, преврати-
лось в синоним слова «мученик».

עֵינִי֑ ז.  ֣עַ�שׂ  מִכַּ כַהּ  ֣ וַתֵּ

ֽם׃ לָּ כֻּ ל  ֣ צֵּ כַּ י  וִיצֻרַ֖
7. И помутился взгляд мой от гнева, 

а тело превратилось в тень.
От этих мучений «помутился взгляд» Иова и «тело преврати-

лось в тень», поскольку овладели им гнев и отчаяние. Далее Иов 
объясняет свою позицию, в частности, природу своего гнева.

עַל־ח.  ים  רִ֣ ָ יְ�שׁ מּוּ  ֹ֣ יָ�שׁ

ף  עַל־חָנֵ֥ י  נָקִ֗ וְ֝ את  זֹ֑

ר׃ יִתְערָֹֽ

8. Прямодушные удивятся, чисто-
сердечный обвинит меня в ли-

цемерии,

וֹ ט.  רְכּ֑ דַּ יק  ֣ צַדִּ ז  וְיֹאחֵ֣

יף  יֹסִ֥ יִם  דַ֗ טְהָר־יָ֝ וּֽ

מֶץ׃ אֹֽ

9. праведник укрепится в своем 
пути, а добропорядочный удво-

ит усилия.
В этих двух пасуках (8, 9) Иов объясняет, что существование 

посмертного воздаяния не только недоказуемо, но и нелогично. 
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Люди оценивают жизнь ближних по тому, что происходит 
с ними в этом мире, и учатся на их примере тоже в этом мире. 
Для иллюстрации этой мысли Иов высказывает предположе-
ние о том, чему на его примере смогут научиться люди, обла-
дающие разными душевными качествами.

Он рассматривает четыре типа людей.
Первый — человек прямодушный, то есть интеллектуаль-

но честный. Такой человек не станет никого обвинять бездо-
казательно. Для него Иов не виновен, пока не доказано обрат-
ное, поэтому страдания Иова он воспринимает как проявление 
несправедливости.

Чему же «прямодушные удивятся»? Тому, что в мире царит 
несправедливость. Справедливость Всевышнего — вне сомне-
ний, а значит, людьми правит некая другая сила. Во что же то-
гда людям верить? Получается, что прямодушный окажется 
в тупике, его вера подвергнется испытанию.

Второй тип — человек чистосердечный, то есть обладающий 
истинной, непоказной праведностью. Окружающие могут его 
праведником не считать, но он никому ничего не доказыва-
ет. И этот «чистосердечный обвинит меня в лицемерии», го-
ворит Иов. Он не сможет поверить, что подобные страдания 
могут выпасть на долю праведника, и решит, что Иов — лице-
мер, то есть только притворялся праведником. Получается, что 
и чистосердечный придет к ошибочным выводам.

Третий тип — праведник, то есть тот, кого люди называют 
праведником, чья праведность хорошо известна. Заметим, что 
чистосердечный и праведник далеко не всегда одно и то же. Чи-
стосердечный не всегда праведник, а праведник не всегда чи-
стосердечный (в том смысле, в котором эти понятия употреб-
ляются здесь).

Такой человек, услышав историю Иова, «укрепится в своем 
пути», то есть испугается и решит, что свою праведность нуж-
но всячески укреплять. Он, как и чистосердечный, сочтет Иова 
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лицемером, который за это лицемерие и наказан, то есть тоже 
придет к ошибочным выводам.

Четвертый тип — человек добропорядочный, то есть изо всех 
сил старающийся не делать зла. Он подумает, что, даже если 
Иову так досталось, для этого должна быть какая-то причи-
на. Возможно, Иов недостаточно активно выполнял свою мис-
сию в этом мире (так говорил Элифаз). И добропорядочный 
решит «удвоить усилия», чтобы не попасть в ситуацию Иова. 
При этом он никого не осуждает, а лишь принимает случив-
шееся к сведению.

Никто из этих четырех типов людей не скажет, что Иов на са-
мом деле праведник, никто не будет утверждать, что несча-
стья в этом мире ничего не значат и уж тем более что награду 
он получит в мире будущем. Все они решат, что Иов либо за-
служил свое наказание, либо вообще неясно, что происходит 
в этом мире.

Гнев Иова (п. 7) вызван тем, что такое устройство мира ему 
кажется несправедливым. Он считает, что праведника нужно 
вознаграждать, а злодея наказывать в этом мире, при жизни, 
тогда окружающие не будут введены в заблуждение и смогут 
извлечь из происходящего правильные уроки. Бессмыслен-
ность собственных страданий кажется Иову возмутительной.

בוּ י.  ֻ �שׁ תָּ֭ ֣ם  לָּ כֻּ ם  וְֽאוּלָ֗

א־אֶמְצָ֖א  וְלֹֽ נָא֑  אוּ  וּבֹ֣

חָכָֽם׃ בָכֶ֣ם 

10. Пусть все они поразмыслят как 
следует и придут ко мне, и вы 

увидите, что нет меж них мудрого.
Иов утверждает, что все четыре точки зрения ложны и он 

каждую из них готов оспорить. Ведь на самом деле он правед-
ник, и его страдания ничего не доказывают. Это неизменная 
позиция Иова.

י יא.  זִמּתַֹ֣ בְרוּ  ֽ עָ֭ י  יָמַ֣

י׃ י לְבָבִֽ ֣ ֵ ק֑וּ מ֖וֹרָ�שׁ נִתְּ
11. Жизнь моя кончена, все планы 

мои и стремления оборвались,
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Иов в очередной раз говорит, что для него в этом мире на-
дежды больше нет.

ימוּ יב.  ֑ יָ�שִׂ לְי֣וֹם  יְלָה  לַ֭

נֵי־ מִפְּ קָר֥וֹב  וֹר  א֝֗

ךְ׃ ֶ �שׁ חֹֽ

12. и что, ночь вдруг превратит-
ся в день? И свет вдруг засия-

ет после этой тьмы?
Словами «ночь» и «тьма» Иов называет смерть. Он считает, 

что его смерть наступила еще при жизни (п. 11). Откуда же вдруг 
во тьме смерти появится новая светлая жизнь («…ночь вдруг 
превратится в день? И свет вдруг засияет?..»)?

Действительно, в этом мире после ночной тьмы всегда на-
ступает светлый день, но кто сказал, что такое представление 
можно распространить на жизнь после смерти?

א֣וֹל יג.  ְ ה �שׁ קַוֶּ אִם־אֲ֭

ךְ  ֶ �שׁ חֹ֗ בַּ֝ י  יתִ֑ בֵּ

י׃ יְצוּעָֽ י  דְתִּ ֥ רִפַּ

13. Если домом моим станет земля, 
то там, во тьме, и постелю я по-

стель свою.
Иов напоминает, что после смерти человек попадает в землю, 

то есть в могилу, и там он и постелет «постель свою», то есть 
останется лежать там, куда положили.

רָאתִי יד.  קָ֭ חַת  ֣ ַ לַּ�שׁ

י  ֥ אִמִּ ה  תָּ אָ֑ בִי  אָ֣

ה׃ ֽ לָרִמָּ י  אֲחֹתִ֗ וַ֝

14. Тьма загробная — отец мой, а 
черви могильные — мать и се-

стра.
Иов упорно стоит на позиции, согласно которой существует 

лишь то, что мы видим.
Разговоры о том, что душа человека возродится в загробном 

мире, остаются лишь разговорами, утверждает Иов. А реаль-
ность — это «загробная тьма» и «черви могильные», и вряд ли 
такое место и соседство подходят для возрождения души. Кро-
ме того, чтобы появиться вновь, необходимо родиться, а кто же 
родит его там, после смерти, саркастически спрашивает Иов. 
Тьма и черви?!
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י טו.  תִקְוָתִ֑ אֵפ֣וֹ  ה  אַיֵּ וְ֭

ה׃ נָּ וּרֶֽ י יְ�שׁ מִ֣ י  תִקְוָתִ֗ וְ֝
15. Где здесь надежда? Кто мне ее 

покажет?
Иов имеет в виду надежду на жизнь после смерти. Как он уже 

объяснил (пп. 12 – 14), надежды на возрождение тела нет. А тот, 
кто говорит, что есть надежда на возрождение души, пусть 
«мне ее покажет».

ל טז.  אֹ֣ ְ �שׁ י  ֣ דֵּ בַּ

אִם־ דְנָה  רַ֑ תֵּ

נָחַֽת׃ ר  עַל־עָפָ֣ יַחַ֖ד 

16. Когда похоронят меня и смешаюсь 
я с прахом, то створы могильные 

закроются надо мной навсегда».
Иов спрашивал, почему, если мир душ существует, в нашем 

мире даже намека на него нет? Наоборот, здесь всё свидетель-
ствует против его существования. Человек умирает, его зака-
пывают, и никто не видит, как из могилы «вылетает» душа.

Даже если предположить, что загробная жизнь существует, 
говорит Иов, на этот мир ее существование никак не влияет. 
Практически все люди, оценивая события, происходящие здесь, 
внизу, по-прежнему заблуждаются (пп. 8, 9). Такое устройство 
мира нельзя признать разумным и невозможно его оправдать. 
Так Иов высказывает основную претензию своим оппонентам, 
которые именно таким оправданием и занимались.

Глава 18

В предыдущей главе Иов четко сформулировал свою точку зре-
ния на посмертное воздаяние. Его формулировки резки и пол-
ны горечи. Ранее (гл. 12, п. 6) Иов поставил перед своими оппо-
нентами вопрос, почему злодеи торжествуют. Разговор об этом 
станет темой восемнадцатой главы. Отвечать будет Бильдад.

י א.  חִ֗ ֻ הַּ�שׁ ד  ֥ לְדַּ בִּ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, Бильдад Шухи ска-

зал:
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ימ֣וּן ב.  �שִׂ נָה ׀ תְּ עַד־אָ֤

ינוּ  בִ֗ ין תָּ֝ ֑ י לְמִלִּ קִנְצֵ֣

ֽר׃ נְדַבֵּ ר  וְאַחַ֥

2. «Таким образом можно спорить 
бесконечно, однако, прежде чем го-

ворить, стоит разобраться в предмете.
«Таким образом…»
Бильдад утверждает, что Иов занимается схоластикой вме-

сто того, чтобы вести честный спор. Схоластические аргументы 
можно приводить бесконечно, пока соперник не устанет. Сле-
дует отметить, что эти обвинения являются зеркальным отра-
жением обвинений, высказанных Иовом в адрес своих оппо-
нентов (гл. 16, пп. 2, 3).

«…Прежде чем говорить, стоит разобраться в предмете».
Бильдад говорит, что Иов просто не разбирается в предмете 

спора и именно поэтому прибегает к схоластике.

ה ג.  הֵמָ֑ כַבְּ בְנוּ  ֣ ַ נֶחְ�שׁ דּוּעַ  מַ֭

עֵינֵיכֶֽם׃ בְּ ינוּ  טְמִ֗ נִ֝
3. Разве мы животные? Разве нет 

у нас духовных устремлений?
«Разве мы животные?»
Бильдад оспаривает утверждение Иова о том, что всё исчер-

пывается только этим миром. Говоря так, считает Бильдад, Иов 
приравнивает людей к животным.

«Разве нет у нас духовных устремлений?»
Бильдад уверен, что человеку от природы свой ственны ду-

ховные устремления: он озабочен поисками смысла, спосо-
бен размышлять. А это и является доказательствами того, что 
душа существует, то есть доказательства эти заложены в чело-
веке от рождения.

וֹד.  פּ֥ אַ֫ בְּ וֹ  ֗ נַפְ�שׁ ף   טֹרֵ֥

זַב  עָ֣ תֵּ לְמַעַנְךָ  הַֽ֭  

וּר  ק־צ֝֗ וְיֶעְתַּ רֶץ  אָ֑

קֹמֽוֹ׃ מִמְּ

4. Гнев твой толкает тебя на отрица-
ние бессмертной души. По- твоему, 

когда ты исчезнешь с земли, то и “ска-
ла упадет”?

«Гнев твой толкает тебя на отрицание бессмертной души».
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Бильдад имеет в виду, что гнев, о котором говорил сам Иов 
(гл. 17, п. 7) мешает ему мыслить трезво, заставляет отрицать 
очевидные вещи, а именно существование бессмертной души.

«По-твоему, когда ты с земли исчезнешь, то и “скала упадет”?»
Это ответ на высказанный ранее (гл. 14, п. 18) аргумент Иова 

о том, что объекты неживой природы могут присутствовать 
в этом мире вечно, чего не скажешь о человеке.

Упоминая скалу, Иов имел в виду обычную скалу, камень. 
Бильдад же говорит, что внутри человека тоже есть «скала» — 
душа, его прочная и вечная основа. Он утверждает, что «когда 
ты с земли исчезнешь», скала эта никуда не денется («не упадет»).

Далее Бильдад переходит к вопросу, который поставил Иов, 
а именно: почему злодеи торжествуют.

ים ה.  עִ֣ ָ רְ�שׁ א֣וֹר  ם֤  גַּ

הּ  גַּ֗ וְלאֹ־יִ֝ ךְ  יִדְעָ֑

וֹ׃ ֽ אִּ�שׁ יב  בִ֣ ְ �שׁ

5. Однако свет нечестивцев исчез-
нет, не зажжет он вновь пламени 

свечи.
В этом пасуке Бильдад сравнивает человека с горящей свечой, 

где пламя или свет — это душа. Он говорит, что у нечестивцев 
свет, то есть душа, действительно исчезнет. «Пламя» нечестив-
цев после смерти погаснет.

Существование души у человека не вызывает у Бильдада со-
мнений, но у нечестивцев, считает он, после смерти душа пе-
реходит в состояние несуществования. И в этом, по мнению 
Бильдада, проявляется наказание нечестивцев. Далее он пояс-
няет эту мысль.

אָהֳל֑וֹ ו.  בְּ ךְ  ֣ ַ חָ�שׁ א֭וֹר 

ךְ׃ יִדְעָֽ יו  עָלָ֥ נֵר֗וֹ  וְ֝
6. Свет угаснет в шатре его, и пламя 

догорит.
«Свет угаснет в шатре его…»
Так Бильдад описывает физическую смерть. Под «шатром» 

он подразумевает тело человека, в данном случае нечестив-
ца, душа которого после смерти исчезнет («…пламя догорит»). 
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О том, что происходит с нечестивцем еще при жизни, Бильдад 
говорит в следующих пасуках.

אוֹנ֑וֹ ז.  י  צַעֲדֵ֣ צְרוּ  יֵ֭

עֲצָתֽוֹ׃ לִיכֵ֥הוּ  ְ וְֽתַ�שׁ
7. Когда поступь его становится 

немощной и угасает ясность мысли,

ת ח.  ֶ �שׁ רֶ֣ בְּ ֣ח  לַּ ֻ י־�שׁ ֽ כִּ

וְעַל־ רַגְלָ֑יו  בְּ

ךְ׃ ֽ יִתְהַלָּ ה  בָכָ֗ �שְׂ֝

8. попадает нечестивец в яму, по-
скольку были опутаны сетью ноги 

его.

Нечестивец, говорит Бильдад, идет своим путем, и до поры 
до времени ему сопутствует успех. Однако рано или позд-
но, пусть даже в конце жизни, «когда поступь его становит-
ся немощной и угасает ясность мысли», успеху этому прихо-
дит конец — «попадает нечестивец в яму». Ямы нечестивцу 
не избежать, поскольку, как только он вступает на путь зла, его 
тут же опутывает сеть («…опутаны сетью ноги его»). И хотя 
он ее не замечает, эта сеть неминуемо затянет его в яму. Тако-
ва схема жизни нечестивца, согласно Бильдаду, подробнее он 
объясняет ее в последующих пасуках.

ב ט.  עָקֵ֣ בְּ ז  יֹאחֵ֣

יַחֲזֵק֖  ֑ח  פָּ

ים׃ ֽ צַמִּ עָלָ֣יו 

9. Даже если только пятка его соскольз-
нет в эту яму, выбраться из нее он 

уже не сможет.

Бильдад имеет в виду, что нечестивец может производить 
впечатление человека успешного, уже будучи при этом одной 
ногой в ловушке. Коготок увяз, всей птичке пропасть.

חַבְל֑וֹ י.  רֶץ  אָ֣ בָּ טָמ֣וּן 

יב׃ נָתִֽ עֲלֵ֣י  וֹ  דְתּ֗ מַלְכֻּ וּ֝
10. В земле скрыты ловушки, рас-

ставленные на пути его.

В этом мире, говорит Бильдад, постоянно действуют силы, 
направляющие человека по определенному пути, а путь нече-
стивца уставлен ловушками.
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Идущий по пути зла на этом пути и остается, он его выбрал, 
а выбор как раз и определяет маршрут, по которому его будут 
направлять.

הוּ יא.  עֲתֻ֣ בִּ בִיב  סָ֭

הוּ  וֶהֱפִיצֻ֥ ה֑וֹת  בַלָּ

לְרַגְלָֽיו׃

11. Его будут пугать и гнать в яму 
силы, направляющие стопы 

его.
Силы, направляющие нечестивца в яму, подобны охотничь-

им псам, загоняющим дичь: они пугают жертву лаем, посылая 
ее по определенному пути в ловушку или засаду.

יד יב.  אֵ֗ וְ֝ אֹנ֑וֹ  ב  י־רָעֵ֥ יְהִֽ

לְצַלְעֽוֹ׃ נָכ֥וֹן 
12. Потомство его будет голодать, 

и жена не будет сытой.
Пострадает не только сам нечестивец, говорит Бильдад, 

но и его окружение: близкие, семья. Понятно, что, рассуждая 
о жизненном пути нечестивца, Бильдад, кроме всего прочего, 
намекает на Иова. Действительно, пострадали все его близкие. 
Причина для Бильдада очевидна — Иов нечестивец.

ל יג.  יֹאכַ֥ עוֹר֑וֹ  י  ֣ דֵּ בַּ אכַל  יֹ֭

וֶת׃ מָֽ כ֣וֹר  בְּ יו  ֗ דָּ בַּ֝
13. Будут изъедены все части тела 

его, изъедены ангелом смерти.
В данном пасуке Бильдад уже прямо говорит о физических 

страданиях Иова, который хотя и потерял близких, но сам остал-
ся в живых, претерпевая при этом страшные физические муки. 
Бильдад расценивает эти муки как посланное Иову наказание. 
Тело его изъедено тяжелым недугом, который, как мы помним, 
наслал на него сатан.

אָהֳלוֹ יד.  מֵ֭ ק  תֵ֣ יִנָּ

הוּ  תַצְעִדֵ֗ וְ֝ מִבְטַח֑וֹ 

הֽוֹת׃ לָּ בַּ לֶךְ  לְמֶ֣

14. Отделится от шатра стержень 
его и окажется во власти злых 

сил.
«Отделится от шатра стержень его…»
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«Шатер» — тело, «стержень» — душа. Бильдад говорит, что, 
когда душа нечестивца отделится от его тела (после смерти), 
она «окажется во власти злых сил».

Если раньше Бильдад рассуждал о несуществовании или ис-
чезновении души нечестивца (пп. 5, 6), то теперь он уточняет эту 
мысль, говоря, что душа не просто исчезнет, а будет передана 
во власть злых сил, то есть испытает посмертные мучения. Суть 
этих мучений Бильдад объясняет в следующем пасуке.

לִיל֑וֹ טו.  מִבְּ אָהֳלוֹ  בְּ֭ וֹן  כּ֣ ְ �שׁ תִּ

ית׃ גָפְרִֽ עַל־נָוֵ֣הוּ  ה  יְזרֶֹ֖
15. Будет лежать она в пустом 

шатре, посыпанном серой.
Речь здесь идет о душе, которая будет заперта вместе с без-

дыханным телом в могиле («…в пустом шатре…»).
Кроме того, что душа остается в могиле и в итоге исчезнет 

вместе с телом, она еще будет «посыпана серой» — намек на ад-
ские страдания, которые ожидают душу перед исчезновением.

וּ טז.  יִבָ֑�שׁ יו  ֣ ָ רָ�שׁ ָ �שׁ חַת  תַּ מִ֭

קְצִירֽוֹ׃ ל  ֥ יִמַּ עַל  מִמַּ֗ וּ֝
16. И корни его сгниют, и пло-

дов он не даст.
В этом аллегорическом описании Бильдад сравнивает челове-

ка с плодовым деревом. У нечестивцев, говорит он, «и корни… 
сгниют», то есть тело исчезнет, «и плодов он не даст», то есть 
душа его тоже в итоге исчезнет.

רֶץ יז.  י־אָ֑ מִנִּ בַד  כְרוֹ־אָ֭ זִֽ

עַל־ וֹ  ל֝֗ ם  ֥ ֵ וְלאֹ־�שׁ

נֵי־חֽוּץ׃ פְּ

17. Память о делах его с земли ис-
чезнет, и над землей тоже от 

него ничего не останется.
Память о делах земных вообще скоротечна, и в этом разницы 

между нечестивцем и праведником нет. Однако от нечестивца 
и «над землей тоже… ничего не останется», то есть душа его 
исчезнет, как и память о делах земных.
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מֵא֣וֹר יח.  פֻהוּ  הְדְּ יֶ֭

ל  בֵ֥ מִתֵּ וּֽ ךְ  ֶ �שׁ אֶל־חֹ֑

הוּ׃ ֽ יְנִדֻּ

18. Вытолкнут его [нечестивца] 
из света во тьму и от мира от-

лучат.
«Вытолкнут его [нечестивца] из света во тьму…»
После смерти у нечестивца нет будущего, он оказывается 

во тьме навсегда.
«…И от мира отлучат».
Бильдад говорит о физическом продолжении в этом мире, 

о потомстве, которого нечестивец тоже будет лишен. Он по-
ясняет эту мысль в следующем пасуке.

וְלאֹ־נֶכֶ֣ד יט.  ל֣וֹ  נִ֤ין  א  לֹ֘

יד  רִ֗ �שָׂ֝ ין  וְאֵ֥ וֹ  עַמּ֑ בְּ

יו׃ מְגוּרָֽ בִּ

19. Не останется после него ни 
сына, ни внука, и никого из 

домочадцев не останется.
Памяти в этом мире не остается ни о ком (п. 17), однако по-

сле нечестивца, по словам Бильдада, не только памяти, но и по-
томства не останется, и здесь он тоже явно имеет в виду Иова.

מּוּ כ.  ֣ ַ נָ�שׁ עַל־י֭וֹמוֹ 

ים  קַדְמנִֹ֗ וְ֝ אַחֲרנִֹי֑ם 

עַר׃ ֽ חֲזוּ �שָׂ אָ֣

20. Нет ничего ужасней участи не-
честивца — так думали люди во 

всех поколениях.
Участь нечестивца, о которой говорит Бильдад, это уничто-

жение души после смерти, то есть отсутствие вечной жизни. 
Люди всегда верили в существование бессмертной души, и са-
мое страшное для человека эту бессмертную душу потерять.

ה כא.  לֶּ אַךְ־־־־־־אֵ֭

֑ל  עַוָּ נ֣וֹת  כְּ ְ מִ�שׁ

ל׃ ע־אֵֽ א־יָדַֽ לֹֽ מְק֣וֹם  ה  זֶ֗ וְ֝

21. Но могила есть вечное обита-
лище только для грешника, ме-

сто для того, кто не знал Всевышнего».
«Но могила есть вечное обиталище только для грешника…»
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Бильдад подчеркивает, что только для грешника всё закан-
чивается могилой, то есть отсутствием вечной жизни после 
смерти. Это, по его мнению, отнюдь не является участью всех 
людей, как утверждал Иов. Душа праведника или просто обыч-
ного человека, не злодея, получает вечную жизнь и посмертное 
воздаяние. Люди же, подобные Иову, «кто не знал Всевышнего», 
то есть не верил в посмертное воздаяние, грешники и, по мне-
нию Бильдада, тоже не удостаиваются вечной жизни.

Глава 19

В предыдущей главе, рассуждая на тему об участи злодеев, 
Бильдад практически постоянно в качестве примера приводил 
Иова, прозрачно намекая, что он и есть нечестивец.

В девятнадцатой главе Иов отвечает на эти и другие выпа-
ды против него лично, упрекая Бильдада и остальных в отсут-
ствии сочувствия.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

תּוֹגְי֣וּן ב.  נָה  עַד־אָ֭

נִי  תְדַכּאוּנַ֥ וּֽ י  ֑ ִ נַפְ�שׁ

ים׃ ֽ בְמִלִּ

2. «До каких пор вы будете печалить 
душу мою и нападать на меня сло-

вами?

Иов упрекает своих оппонентов, в частности Бильдада, в бес-
человечности. С одной стороны, Бильдад рассуждает о веч-
ной жизни души, а с другой — «печалит душу» Иова: не толь-
ко не поддерживает его, а, напротив, обвиняет в нечестивости, 
тем самым лишь усугубляя его и без того тяжкое душевное 
состояние.

עָמִים ג.  פְּ֭ ר  �שֶׂ עֶ֣ זֶ֤ה 

א־ לֹֽ כְלִימ֑וּנִי  תַּ

י׃ רוּ־לִֽ הְכְּ תַּ וּ  �שׁ בֹ֗ תֵ֝

3. Уже десять раз вы позорили меня, 
не стесняясь атаковать своими на-

меками.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 19 159

«Уже десять раз вы позорили меня…»
Иов повторяет, что друзья оскорбляют его своими слова-

ми, хотя, казалось бы, если они друзья, то должны были его 
поддержать.

И более того, ведя себя подобным образом, эти люди не испы-
тывают никакого стеснения. В своих речах, рассуждая о нече-
стивцах, они не упоминали Иова лично, но их намеки не остав-
ляют сомнений в том, кого они имеют в виду. Понятно, что Иов 
не может воспринимать подобную ситуацию равнодушно, она 
его возмущает. Далее Иов объясняет, почему, по его мнению, 
его друзьям должно быть стыдно.

וְאַף־אָמְנָם֥ ד. 

י  ֗ תִּ אִ֝ גִ֑יתִי  ָ �שׁ

י׃ וּגָתִֽ ין מְ�שׁ לִ֥ תָּ

4. И даже если вы правы, а я ошибался, 
но ведь взгляды свои я держал при 

себе.
Даже если предположить, говорит Иов, что его оппоненты 

правы по всем затронутым вопросам: посмертное воздаяние, 
бессмертие души, Божественная справедливость, — всё равно 
их отношение к Иову слишком сурово.

Иов утверждает, что даже с их точки зрения у него есть оправ-
дание. Во-первых, он попал в тяжелую ситуацию, во-вторых, 
своими взглядами, возможно ошибочными, он ни с кем не де-
лился, кроме своих ближайших друзей, с которыми и хотел их 
обсудить. Вместо обсуждения он наткнулся на стену непони-
мания и тяжелые обвинения, вплоть до предсказания гибели 
его души.

עָלַ֣י ה.  מְנָם  אִם־אָ֭

יחוּ  וְתוֹכִ֥ ילוּ  ֑ גְדִּ תַּ

י׃ תִֽ חֶרְפָּ י  לַ֗ עָ֝

5. Преувеличивая грехи мои, говоря, 
что наказание свидетельствует о 

тяжести греха,

י־אֱל֣וֹהַּ ו.  ֽ כִּ פוֹ  עוּ־אֵ֭ ֽ דְּ

י  עָלַ֥ מְצוּד֗וֹ  וּ֝ נִי  תָ֑ עִוְּ

יף׃ ֽ הִקִּ

6. знайте, что Бог дал мне наказа-
ние не по суду и накинул на меня 

сеть.
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Основное обвинение в его адрес, говорит Иов, друзья обос-
новывают тем, что такие серьезные наказания наверняка по-
сылаются за очень серьезные грехи. Иов утверждает, что здесь 
и кроется главная ошибка его друзей. Ведь он не знает за со-
бой никаких грехов, значит, наказание он получил «не по суду», 
то есть незаслуженно.

Иов считает себя праведником, оказавшимся в ловушке. 
А в ловушку, по словам самого Бильдада, попадают по воле 
Всевышнего (гл. 18, п. 8).

מָס ז.  חָ֭ ק  אֶצְעַ֣ ן  הֵ֤

ע  ֗ וַּ ַ �שׁ אֲ֝ אֵעָנֶה֑  א  וְלֹ֣

ט׃ ֽ פָּ ְ ין מִ�שׁ וְאֵ֣

7. Я кричу: “Помогите!” — но никто 
не отвечает, взываю к справедли-

вости, но суда нет.
Иов сравнивает свое положение с ситуацией, в которой ока-

зывается жертва грабежа на дороге. Тот, кого грабят, пытается 
звать на помощь, но никто не останавливается, все проходят 
мимо. Если же он идет в суд, чтобы там найти справедливость, 
в суде даже дело не заводят, поскольку у него нет ни свидете-
лей, ни доказательств.

Человек, попавший в подобную ситуацию, ощущает абсолют-
ную и полную безнадежность. «Как можно осуждать человека 
в таком положении?» — спрашивает Иов.

אֶעֱב֑וֹר ח.  א  וְלֹ֣ דַר  גָ֭ י  אָרְחִ֣

ךְ  ֶ �שׁ חֹ֣ י  תִיבוֹתַ֗ נְ֝ ל  וְעַ֥

ים׃ ֽ יָ�שִׂ

8. Заслон на дороге не обойдешь, 
а на тропе темно и ничего не 

видно.
«Заслон на дороге не обойдешь…»
Иов говорит здесь о невозможности обратиться в другой суд, 

Высший. Этот путь перекрыт, там стоит «заслон», и его не обой-
ти, то есть напрямую обратиться к Богу Иов не может.

«…А на тропе темно и ничего не видно».
Возможно, существуют «тропы», некий непрямой путь 

к Богу, но он скрыт от человека. Так Иов возвращается 
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к основополагающему тезису своей философии: люди отданы 
в управление каким-то силам, а Бога личная судьба отдельно-
го человека не заботит.

יט ט.  ֑ ִ בוֹדִי מֵעָלַ֣י הִפְ�שׁ כְּ֭

י׃ ֽ ִ רֶת ראֹ�שׁ עֲטֶ֣ סַר  יָּ֗ וַ֝
9. Он лишил меня всего достояния 

и сбросил корону с моей головы.
Иов утратил свое имущество («Он лишил меня всего достоя-

ния…») и высокий социальный статус («…и сбросил корону 
с моей головы»).

ךְ י.  וָאֵלַ֑ בִיב  סָ֭ נִי  צֵ֣ יִתְּ

י׃ קְוָתִֽ תִּ ץ  עֵ֗ כָּ֝ ע  ֥ סַּ וַיַּ
10. Разрушил Он всё вокруг меня, 

выдрал с корнем надежду мою.
«Разрушил Он всё вокруг меня…»
Здесь Иов имеет в виду свое окружение, главным образом, 

детей.
«…Выдрал с корнем надежду мою».
Иов говорит, что погибших детей никак не вернешь, на это 

невозможно надеяться.

וֹ יא.  אַפּ֑ עָלַ֣י  חַ֣ר  וַיַּ

יו׃ כְצָרָֽ ל֣וֹ  נִי  בֵ֖ ְ חְ�שׁ וַיַּ
11. Ярость Его ополчилась на 

меня, будто стал я врагом ее.
«Ярость Его ополчилась на меня…»
«Ярость» в данном случае отдельная сила (малах), которую 

Бог использует против Иова.

יו יב.  גְדוּדָ֗ אוּ  בֹ֤ יָ֘ יַחַ֤ד ׀ 

֑ם  רְכָּ דַּ עָלַ֣י  לּוּ  סֹ֣ וַיָּ

י׃ לְאָהֳלִֽ יב  סָבִ֣ חֲנ֖וּ  וַיַּ

12. Проложили дорогу ко мне, и 
пришли по ней полки Его, и 

разбили лагерь вокруг дома моего.
«Проложили дорогу ко мне, и пришли по ней полки Его…»
Здесь Иов намекает на конкретные обстоятельства своих бед-

ствий, а именно на вооруженные нападения сабеев и халдеев 
(гл. 1, пп. 15, 17).
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«…Разбили лагерь вокруг дома моего».
Это намек на друзей Иова, которые тоже ополчились про-

тив него.

יק יג.  הִרְחִ֑ מֵעָלַ֣י  חַי  אַ֭

י׃ נִּ ֽ מִמֶּ י אַךְ־זָ֥רוּ  יֹדְעַ֗ וְ֝
13. Братьев от меня удалил Он, а те, 

кто был близок, стали чужими.
Иов стал средоточием несчастий, люди это ощущают и сто-

ронятся его как эпицентра беды. Последствия такого положе-
ния дел Иов описывает в следующих пасуках (14 – 18).

י יד.  קְרוֹבָ֑ דְל֥וּ  חָֽ

כֵחֽוּנִי׃ ְ י �שׁ עַ֥ מְיֻדָּ וּֽ
14. Близкие перестали приходить 

ко мне, и друзья забыли меня.

אַמְהֹתַי טו.  י וְ֭ י בֵיתִ֣ רֵ֤ גָּ֘

נִי  בֻ֑ ְ חְ�שׁ תַּ לְזָ֣ר 

ם׃ בְעֵינֵיהֶֽ יתִי  הָיִ֥ י  כְרִ֗ נָ֝

15. Для домочадцев и слуг стал я 
посторонним, как к чужому 

стали относиться ко мне.

א טז.  וְלֹ֣ רָאתִי  קָ֭ י  ֣ לְעַבְדִּ

ן־ אֶתְחַנֶּ י  מוֹ־פִ֗ בְּ֝ יַעֲנֶה֑ 

לֽוֹ׃

16. Слугу подзывал я, а он не от-
вечал, и просьбы мои не дей-

ствовали.

רָה יז.  זָ֣ ר֭וּחִי 

י  חַנֹּתִ֗ וְ֝ י  ֑ תִּ ְ לְאִ�שׁ

בִטְנִֽי׃ לִבְנֵי֥ 

17. Видел я отчужденность у жены 
своей, и отпрыски мои отворачи-

вались от жалоб моих.
Жена Иова, как мы помним, не погибла, а осталась с ним 

(гл. 2, п. 9), однако никакой помощи или моральной поддержки 
ему не оказывала.

«Отпрыски мои» — возможно, здесь речь идет о детях от на-
ложниц Иова или о его внуках (поскольку, как известно, дети 
его погибли).

אֲסוּ יח.  מָ֣ וִילִים  ם־עֲ֭ גַּ

רוּ־ וַיְדַבְּ ק֗וּמָה  אָ֝ י  בִ֑

י׃ בִֽ

18. Даже юнцы пренебрегают 
мной и дразнят, когда здоро-

ваюсь с ними.
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ל־יט.  כָּ עֲבוּנִי  תִּ֭

י  סוֹדִ֑ י  מְתֵ֣

כוּ־ נֶהְפְּ י  בְתִּ הַ֗ וְזֶה־אָ֝

י׃ בִֽ

19. Стал я отвратителен единомыш-
ленникам своим, и этот, которо-

го любил я больше всех, тоже записал 
меня в злодеи.

«Стал я отвратителен единомышленникам своим…»
Иов говорит о своих друзьях — Элифазе, Бильдаде и Цофаре.
«…И этот, которого любил я больше всех…»
Иов имеет в виду Бильдада, который, очевидно, был самым 

близким его другом. Об этом свидетельствует позиция Биль-
дада в первом круге дискуссии, где он был единственным, кто 
не сомневался в праведности Иова (гл. 8, пп. 16 – 21). Однако во вто-
ром круге Бильдад также записал Иова в нечестивцы.

רִי כ.  בִבְ�שָׂ וּ֭ י  עוֹרִ֣ בְּ

י  עַצְמִ֑ ה  בְקָ֣ ֽ דָּ

יֽ׃ נָּ ִ ע֣וֹר �שׁ בְּ ה  טָ֗ אֶתְמַלְּ וָ֝

20. Остались от меня только кожа да 
кости, и нутро мое не принимает 

пищу больше.

נִי כא.  ֣ חָנֻּ נִי  חָנֻּ֬

י  רֵעָ֑ ם  ֣ אַתֶּ

י׃ ֽ בִּ נָ֣גְעָה  ל֗וֹהַּ  יַד־אֱ֝ י  ֥ כִּ

21. Пожалейте, пожалейте меня, дру-
зья мои, вы же видите, что рука 

Всевышнего коснулась меня.
«…Рука Всевышнего коснулась меня».
Иов имеет в виду свое тяжелое физическое состояние, кото-

рое он описывал в предыдущем пасуке.

נִי כְמוֹ־כב.  פֻ֣ רְדְּ תִּ ה  מָּ  לָ֭

א  לֹ֣ י  רִ֗ �שָׂ מִבְּ וּ֝ ל  אֵ֑

עוּ׃ ֽ בָּ תִ�שְׂ

22. Для чего вы преследуете меня, 
как и Он, ведь не насытитесь 

вы плотью моей.
Иов говорит о том, что по воле Бога он попал в тяжелейшую 

ситуацию и ему не понятно, как могут друзья, видя, в каком он 
состоянии, добивать его. Иов прямо заявляет, что это нелогич-
но, от этого нет никакой пользы («…не насытитесь вы плотью 
моей») и, кроме того, это аморально.
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פוֹ כג.  אֵ֭ ן  ֣ מִי־יִתֵּ

֑י  מִלָּ תְב֣וּן  ֽ וְיִכָּ

קוּ׃ וְיֻחָֽ פֶר  ֣ סֵּ בַּ ן  ֖ מִי־יִתֵּ

23. Хорошо бы  кто-нибудь записал 
мои слова на свитке, чтобы они 

надежно сохранились.
Иову ясно, что в своем поколении он понимания не найдет, 

поэтому ему кажется, что слова его стоит сохранить, записать 
на свитке. Возможно, в следующем поколении появится кто-то, 
кто его поймет.

ל כד.  רְזֶ֥ עֵט־בַּ בְּ

ד  עַ֗ לָ֝ רֶת  וְעפָֹ֑

צְבֽוּן׃ יֵחָֽ וּר  צּ֥ בַּ

24. Резцом железным на скале нуж-
но высечь их и свинцом залить, 

чтобы сохранились слова мои навеки.
Свитки недолговечны, поэтому лучше бы, говорит Иов, вы-

сечь его слова резцом на камне, а углубления (буквы) заполнить 
свинцом. Такая надпись может сохраниться на века.

אֲלִי כה.  גֹּ֣ י  דַעְתִּ יָ֭ וַאֲנִ֣י 

עַל־ אַחֲר֗וֹן  וְ֝ י  חָ֑

יָקֽוּם׃ ר  עָפָ֥

25. Я знаю, что придет заступ-
ник мой, хотя бы и в послед-

нем поколении на земле.
Рано или поздно, считает Иов, найдется человек, который 

сможет его понять. Иов убежден, что если его историю запи-
сать и донести до людей, то хоть в последнем поколении на зем-
ле, но найдется  кто-нибудь, кто поймет и оправдает его.

פוּ־כו.  נִקְּ ע֭וֹרִי  ר  וְאַחַ֣

אֶחֱזֶ֥ה  י  רִ֗ �שָׂ מִבְּ וּ֝ את  זֹ֑

׃ אֱלֽוֹהַּ

26. И кожа моя, и тело мое истер-
заны, как же могу я ощутить 

сейчас Божественную милость?
Друзья Иова утверждали, что душа может существовать от-

дельно от тела и получать посмертную награду за страдания при 
жизни. Иов же утверждает, что никаких оснований для такой 
точки зрения нет. Он категорически отрицает существование 
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души отдельно от тела. И если «компенсацию» за страдания 
тела получает душа, то «как же могу я ощутить сейчас Боже-
ственную милость», когда тело истерзано, спрашивает Иов. 
Он уверен, что это парадокс, ведь душа, если она есть, привя-
зана к телу.

י כז.  אֶחֱזֶה־לִּ֗ י ׀  אֲנִ֨ ר  ֤ ֶ אֲ�שׁ

וְלאֹ־זָר֑  רָא֣וּ  וְעֵינַי֣ 

י׃ חֵקִֽ בְּ י  כִלְיתַֹ֣ ל֖וּ  כָּ

27. То, что происходит со мной, 
вижу я своими глазами, даже 

мои почки перестают действовать.
Иов говорит, что тело его исчезает из этого мира и вместе 

с ним душа теряет возможность получить  какую-либо милость 
Всевышнего.

מַה־כח.  אמְרוּ  תֹ֭ י  ֣ כִּ

רֶ�שׁ  ֹ֥ וְ�שׁ ף־ל֑וֹ  רְדָּ נִּ

י׃ נִמְצָא־בִֽ ר  בָ֗ דָּ֝

28. А вы говорите: “Чем он недо-
волен? Ведь самое главное на-

ходится внутри него!”
«Самое главное» — имеется в виду душа. Друзья как бы го-

ворят Иову, что не понимают, почему он так переживает из-за 
страданий своего тела. Ведь самое главное — это душа, и важно, 
чтобы она получила посмертное вознаграждение. Иов в этом 
подходе не видит логики и согласиться с ним не может.

נֵי־כט.  מִפְּ ם ׀  לָכֶ֨ וּרוּ  גּ֤

מָה  י־חֵ֭ ֽ כִּ רֶב  חֶ֗

�דין  דְע֣וּן  תֵּ עַן  לְמַ֖ רֶב  חָ֑ עֲונֹ֣וֹת 

וּן׃ דּֽ ַ �שׁ

29. Бойтесь меча, поскольку на-
казание за ваш грех — меч, и 

тогда вы поймете, что есть право-
судие».

Иов обращается к своим друзьям. Грех, который он имеет 
в виду, это оскорбление, нанесение обиды тому, кто находит-
ся в тяжелой ситуации. Иов утверждает, что этот грех наказу-
ем, и когда его друзья получат это наказание, то поймут, что 
за свои грехи человек отвечает в этом мире.



Книга Иова166

Глава 20

В этой главе слово опять берет Цофар. В прошлый раз он вы-
двигал сугубо умозрительную версию о том, что у каждого яв-
ления и события существуют внутренняя и внешняя стороны 
и человеку сложно бывает в этом разобраться и определить, что 
есть добро и что есть зло. Иов начисто отверг этот подход Цо-
фара. Он утверждает: судить можно лишь о том, что видишь 
собственными глазами.

В этом, втором, круге дискуссии Цофар больше не излага-
ет своей теории, а концентрируется на вопросе, поставлен-
ном Иовом, а именно: почему в этом мире злодеи торжествуют.

י א.  עֲמָתִ֗ נַּ הַֽ ר  צפַֹ֥ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, Цофар Наамати ска-

зал:

י ב.  ֣ עִפַּ כֵן �שְׂ לָ֭

יב֑וּנִי  ִ יְ�שׁ

י׃ בִֽ י  ִ ח֣וּ�שׁ בַעֲב֗וּר  וּ֝

2. «Мою теорию ты отвергаешь, поэто-
му я буду говорить с тобой лишь о 

том, что можно увидеть и почувствовать.
«Мою теорию ты отвергаешь…»
Цофар услышал аргументы Иова относительно умозритель-

ности своей теории. Поэтому, объясняя происходящее в мире, 
он решает говорить с Иовом, опираясь лишь на то, что можно 
увидеть и почувствовать.

י ג.  תִ֣ לִמָּ כְּ ר  מוּסַ֣

ר֗וּחַ  וְ֝ ע  מָ֑ ְ אֶ�שׁ

יַעֲנֵנִֽי׃ י  ינָתִ֥ בִּ מִֽ

3. Над моими рассуждениями ты на-
смехался, поэтому теперь я буду го-

ворить с тобой на твоем языке.
Так Цофар поясняет, что он ни в коем случае не отказывается 

от своих взглядов, по-прежнему считая, что мир нужно пости-
гать при помощи разума, а эмпирические доказательства необя-
зательны. Однако поскольку Иов отказывается воспринимать 
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его видение мира, более того, насмехается над ним, Цофар со-
общает, что вынужден перейти на более примитивный, с его 
точки зрения, язык понятий, которыми оперирует Иов.

ד ד.  י־עַ֑ מִנִּ דַעְתָּ  יָ֭ את  הֲזֹ֣

עֲלֵי־ ם  אָדָ֣ ים  ֖ �שִׂ ֤י  מִנִּ

רֶץ׃ אָֽ

4. Всё ли ты знаешь о человеке с 
самого начала, с момента, когда 

он появился на свет?
Цофар имеет в виду отдельного человека, его жизненный 

путь. Он утверждает, что Иов вряд ли знает, как человек про-
жил жизнь до того, как стал «преуспевающим злодеем». Более 
того, считает Цофар, Иов наверняка не знает и того, что с та-
ким человеком случится дальше.

עִים ה.  ָ �שׁ רְ֭ רִנְנַת֣  י  ֤ כִּ

חָנֵף֣  מְחַ֖ת  וְ�שִׂ ר֑וֹב  מִקָּ

גַע׃ עֲדֵי־רָֽ

5. Ведь радость злодеев — это то, 
что ты видишь сейчас, и веселье 

нечестивца мимолетно.
Цофар утверждает, что рассматривать человеческую жизнь 

только в отдельно взятый момент неверно и с эмпирической 
точки зрения. Возможно, «злодей, который торжествует», стра-
дал ранее или страдания ждут его в будущем.

יא֑וֹ ו.  יִם �שִׂ מַ֣ ָ אִם־יַעֲלֶ֣ה לַּ�שׁ

יעַ׃ ֽ יַגִּ ב  לָעָ֥ וֹ  ֗ ראֹ�שׁ וְ֝
6. Даже если дотянется он до небес 

и голова его коснется облаков,
Цофар говорит о том, что положение человека, его высокий 

статус может быть просто подготовкой к болезненному паде-
нию. Оттуда, сверху, больно падать.

לָנֶצַ֣ח ז.  גֶלְלוֹ  ֽ֭ כְּ

יו  אָ֗ רֹ֝ יֹאבֵ֑ד 

וֹ׃ אַיּֽ יֹאמְר֥וּ 

7. упав с самого верха, он исчезнет [из 
поля зрения] навсегда, и люди спро-

сят: “Куда он пропал?”
Цофар имеет в виду, что падение злодеев с высоты происхо-

дит внезапно, быстро и необратимо.
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«Куда он пропал?»
В какой-то момент такой человек просто исчезает, будто его 

и не было.

א ח.  וְלֹ֣ עוּף  יָ֭ חֲל֣וֹם  כַּ

ד  ֗ יֻדַּ וְ֝ הוּ  יִמְצָאֻ֑

יְלָה׃ לָֽ חֶזְי֥וֹן  כְּ

8. Как сон исчезнет он, будто и не 
было его, скроется, как ночное ви-

дение.

א ט.  וְלֹ֣ זָפַתּוּ  ְ֭ �שׁ יִן  עַ֣

וֹד  א־ע֝֗ וְלֹֽ יף  תוֹסִ֑

נּוּ מְקוֹמֽוֹ׃ וּרֶ֥ �שׁ תְּ

9. Глаз заметит его единожды и боль-
ше не увидит, не вернется он на 

свое место.
Такой человек остается в памяти людей как нечто мимолет-

ное, скоротечное. Поскольку высокое положение неминуемо 
подразумевает изрядное количество врагов у того, кто его за-
нимает, падение злодея людям кажется закономерным и вос-
принимается как что-то естественное. Обычно не только он сам, 
но и всё, что с ним связано, не сохраняется в людской памяти.

ים י.  ֑ דַלִּ וּ  יְרַצּ֣ נָיו  בָּ֭

בְנָה אוֹנֽוֹ׃ ֥ ֵ �שׁ תָּ יו  יָדָ֗ וְ֝
10. Сыновья его помыкали бедными, 

а он притеснял сильных.
Цофар имеет в виду, что злодей достигает своего положения 

нечестивыми методами. Окружение его притесняло слабых, 
а сам злодей притеснял сильных. Понятно, что у такого чело-
века много врагов: и сильные, и слабые — все против него. Его 
падение ни у кого из них не вызовет сочувствия, ведь он шел 
наверх по головам, ни с кем не считаясь.

לְא֣וּ יא.  מָֽ צְמוֹתָיו  עַ֭

וֹ  עִמּ֗ וְ֝ ו  עֲלוּמָ֑

ב׃ ֽ כָּ ְ �שׁ תִּ ר  עַל־עָפָ֥

11. Полон он молодой силы, и в та-
ком состоянии он и сойдет в 

могилу.
Цофар подчеркивает, что жизненный путь злодея прервется, 

когда он будет еще полон сил: злодей не доживет до старости 
и дряхлости, которые могли бы подтолкнуть его к раскаянию.
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יק יב.  ֣ מְתִּ אִם־תַּ

ה  רָעָ֑ יו  פִ֣ בְּ

נֹֽוֹ׃ לְ�שׁ חַת  ֣ תַּ ה  נָּ כְחִידֶ֗ יַ֝

12. Даже если он положит в рот отрав-
ленную пищу, она не нанесет ему 

вреда.

Человек этот будет крепок, неуязвим и ничто не сможет ему 
повредить, пока внезапно не придет к нему смерть.

א יג.  וְלֹ֣ לֶיהָ  עָ֭ ל  יַחְמֹ֣

ה  נָּ יִמְנָעֶ֗ וְ֝ ה  נָּ יַעַזְבֶ֑

וֹ׃ חִכּֽ ת֣וֹךְ  בְּ

13. С удовольствием проглотит он 
эту пищу и даже не подумает вы-

плюнуть.

Такой человек, даже если вкус пищи покажется ему подозри-
тельным, всё равно с «удовольствием проглотит» ее, посколь-
ку уверен в своей неуязвимости.

ךְ יד.  ֑ נֶהְפָּ יו  מֵעָ֣ בְּ חְמוֹ  לַ֭

וֹ׃ קִרְבּֽ בְּ תָנִ֣ים  פְּ ת  מְרוֹרַ֖
14. Обычный хлеб станет ис-

точником яда в его утробе.

Цофар имеет в виду, что злодей погибнет, когда придет вре-
мя, когда в его судьбу вмешаются Высшие силы и он перестанет 
быть неуязвимым. Его здоровье внезапно расстроится до такой 
степени, что даже здоровая пища станет для него ядом.

לַע טו.  בָּ֭ יִל  חַ֣

טְנ֗וֹ  בִּ מִ֝ נּוּ  וַיְקִאֶ֑

ל׃ אֵֽ נּוּ  ֥ ֶ ירִֹ�שׁ

15. Даже когда здоровую пищу про-
глотит, не примет ее желудок его, 

будто не позволяет ему Бог.

Цофар хочет сказать, что злодей не избежит наказания, то есть 
справедливость восторжествует, а позаботится об этом Бог.

יִינָק֑ טז.  תָנִ֥ים  ־פְּ ראֹ�שׁ

וֹן  ֣ לְ�שׁ הוּ  הַרְגֵ֗ תַּ֝

ה׃ אֶפְעֶֽ

16. Будто ядом змеиным он бу-
дет накормлен и от яда гадю-

ки умрет.

Конец злодея придет внезапно, будто от укуса ядовитой змеи.
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וֹת יז.  בִפְלַגּ֑ אַל־יֵ֥רֶא 

בַ֣�שׁ  דְּ י  חֲלֵ֗ נַ֝ י  נַהֲרֵ֥

ה׃ וְחֶמְאָֽ

17. Не насладится он изобилием от 
рек, текущих медом и маслом, 

созданных трудами его,

א יח.  וְלֹ֣ גָע  יָ֭ יב  ֣ ִ מֵ�שׁ

יל  חֵ֥ כְּ יִבְלָ֑ע 

ס׃ יַעֲלֹֽ א  וְלֹ֣ מוּרָת֗וֹ  תְּ֝

18. ибо мера изобилия, достигну-
того им, не окупит трудов его 

тяжких.
Кроме внезапной кончины, о которой Цофар говорил в пре-

дыдущих пасуках, злодея ждет еще одно наказание. Чтобы до-
стичь своего положения, ему приходилось предпринимать мно-
го усилий, однако насладится плодами этих усилий в полной 
мере он не сумеет. Путь его к успеху был долгим и извилистым, 
а конец наступит внезапно.

עָזַ֣ב יט.  ץ  צַּ י־רִ֭ ֽ כִּ

יִת  ֥ בַּ ים  ֑ לִּ דַּ

יִבְנֵהֽוּ׃ א  וְלֹ֣ ל  זַ֗ גָּ֝

19. Вместо разрушенного им дома 
обездоленных, хотел он построить 

свой дом, но построить его не сможет.
Внезапная смерть застанет злодея в середине его неправед-

ного пути, не дав завершить задуманное.

ע כ.  לאֹ־יָדַ֣ י ׀  ֤ כִּ

בִטְנ֑וֹ  בְּ לֵ֣ו  ָ �שׁ

ֽט׃ יְמַלֵּ א  לֹ֣ חֲמוּד֗וֹ  בַּ֝

20. Не будет у него спокойствия во чре-
ве, не удержит [того, что внутри,] 

в себе.
Цофар имеет в виду следующее: природа злодея такова, что 

он всё будет «проглатывать», то есть стремиться потреблять 
больше, чем может удержать. Такое неумеренное потребление 
не способствует получению удовлетворения от самого процес-
са потребления.

יד לְאָכְל֑וֹ עַל־כא.  רִ֥  אֵין־�שָׂ

יל טוּבֽוֹ׃ ן לאֹ־יָחִ֥ ֗ כֵּ֝
21. Всё, что есть у него, он прогло-

тит, но толку от этого не будет.
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Такой человек, утверждает Цофар, будет лихорадочно по-
треблять всё, чем владеет, чтобы успеть освоить как можно 
больше, пока не отняли, «но толку от этого не будет». Избыток 
пищи не усваивается организмом, а, напротив, наносит вред. 
Эта аллегория говорит о том, что сам злодей сознает шаткость 
своего положения, то есть даже на пике успеха он не ощуща-
ет себя счастливым.

פְקוֹ כב.  �שִׂ֭ אות  מְלֹ֣ בִּ

ל־יַד֖  כָּ ל֑וֹ  יֵצֶ֣ר 

נּוּ׃ בֹאֶֽ תְּ ל  עָמֵ֣

22. Даже если достигнет того, чего 
хотел, всё равно он будет в по-

стоянной тревоге, будет бояться ме-
сти тех, кого обездолил.

Цофар говорит о многочисленных врагах нечестивца, кото-
рых тот приобрел в процессе неправедной жизни. Врагов столь-
ко, что отвернуться от этого факта невозможно, и это стано-
вится постоянной тревогой и заботой злодея.

א כג.  לְמַלֵּ֬ י ׀  יְהִ֤

ח־ לַּ ַ יְֽ�שׁ בִטְנ֗וֹ 

ר  וְיַמְטֵ֥ וֹ  אַפּ֑ חֲר֣וֹן  וֹ  בּ֭

לְחוּמֽוֹ׃ בִּ ימוֹ  לֵ֗ עָ֝

23. Даже если получит всё, что хотел, 
и враги не сумеют одолеть его, то 

гнев Божий остановит его, послав про-
тив него Свою силу.

Получается, делает вывод Цофар, что злодей обречен: если 
не враги, так Божий гнев одолеет его.

ק כד.  ֶ ֣�שׁ מִנֵּ בְרַח  יִ֭

הוּ  חְלְפֵ֗ תַּ֝ רְזֶל֑  בַּ

ה׃ ֽ ָ נְחוּ�שׁ ת  ֶ �שׁ קֶ֣

24. Если спасется он от железного 
оружия, то поразит его неот-

вратимый лук.

«…От железного оружия…»
Речь идет об оружии, которым могут воспользоваться его вра-

ги, люди. Если же он сможет уцелеть после атаки людей, то «по-
разит его неотвратимый лук», то есть Божий гнев.
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וָ֥ה כה.  צֵ֪א מִגֵּ֫ לַף֮ וַיֵּ ָ �שׁ

ררָֹת֥וֹ  מְּ מִֽ בָרָק  וּ֭

ים׃ אֵמִֽ יו  עָלָ֥ ךְ  יַהֲלֹ֗

25. Стрела, выпущенная из этого 
лука, выйдет из его тела, и мол-

ния — изнутри, и омрачится его дух.
Стрела, пущенная человеком, и молния, попавшая в чело-

века во время грозы, воздействуют на тело снаружи и вхо-
дят внутрь него. Воздействие стрелы и молнии гнева Божь-
его иное. Они вначале поражают человека изнутри и только 
потом выходят наружу. На практике это может означать, что 
на человека обрушиваются внезапные тяжелые болезни, с ко-
торыми он не может справиться, что повергает его в отчаяние, 
то есть приводит к тому, что «омрачится его дух». Божествен-
ный гнев не просто убивает злодея, но и заставляет страдать 
перед смертью.

טָמ֪וּן כו.  ךְ֮  ֶ ל־חֹ�שׁ כָּ

�שׁ  אֵ֣ אָכְלֵהוּ  תְּ֭ וּנָי֥ו  לִצְפּ֫

אָהֳלֽוֹ׃ בְּ יד  רִ֣ יֵרַ֖ע �שָׂ ֑ח  לאֹ־נֻפָּ

26. Всё, что было тайным, уни-
чтожит негасимый огонь, и то, 

что в доме его, от огня пострадает.
Цофар имеет в виду тип злодея, который грешил тайно, ста-

раясь выглядеть приличным человеком, и материальные резуль-
таты своих действий скрывал в разных местах. Огонь Боже-
ственного гнева уничтожит всё это, где бы оно ни находилось.

עֲונֹ֑וֹ כז.  יִם  מַ֣ ָ �שׁ וּ  יְגַלּ֣

לֽוֹ׃ ה  מָ֥ מִתְקוֹמָ֘ רֶץ  אֶ֗ וְ֝
27. Небеса откроют грехи его, и 

земля против него восстанет.
«Негасимый огонь» не только уничтожит всё, что было у зло-

дея, но и сделает тайное явным, привлечет к себе внимание лю-
дей, то есть «небеса откроют грехи его», как бы злодей ни ста-
рался их скрыть.

ית֑וֹ כח.  בֵּ יְב֣וּל  גֶל  יִ֭

י֣וֹם  בְּ ר֗וֹת  גָּ נִ֝

וֹ׃ אַפּֽ

28. Будет открыт источник его бо-
гатств, и исчезнут они в день 

гнева.
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ע כט.  ָ �שׁ רָ֭ ם  חֵלֶק־אָדָ֣ זֶ֤ה ׀ 

אִמְר֣וֹ  וְנַחֲלַת֖  ים  מֵאֱלהִֹ֑

ל׃ מֵאֵֽ

29. Такова доля злодея, кото-
рую он получает от Бога, 

воздаяние от Него».
Так Цофар отвечает на вопрос Иова, почему злодеи торже-

ствуют.
Чтобы оценить, торжествует ли злодей на самом деле, настаи-

вает Цофар, следует рассматривать его жизнь не только в мо-
мент, когда он находится на пике успеха.

Анализируя жизнь нечестивца, Цофар пытается доказать, 
что тот если и торжествует, то очень кратковременно, не мо-
жет в полной мере воспользоваться плодами своей деятель-
ности, живет в страхе и получает наказание за грехи стреми-
тельно и неотвратимо.

Глава 21

В предыдущей главе последний из оппонентов Иова, Цо-
фар, высказал свою точку зрения по поводу того, почему зло-
деи в этой жизни торжествуют. И теперь, выслушав все сообра-
жения на эту тему, Иов отвечает сразу всем своим оппонентам.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

מוֹעַ ב.  ָ֭ �שׁ מְע֣וּ  ִ �שׁ

את  וּתְהִי־זֹ֝֗ י  תִ֑ מִלָּ

תֵיכֶֽם׃ נְח֥וּמֹֽ תַּ

2. «Выслушайте то, что я скажу, 
пусть хоть это станет мне утеше-

нием.
Иов ожидал, что, потеряв близких и попав в тяжелую ситуа-

цию, он вправе рассчитывать на утешение друзей. Он думал, что 
именно с этой целью они к нему пришли. Однако вместо уте-
шения Иов получил от друзей упреки и оскорбления. И теперь 
он просит их хотя бы спокойно и внимательно выслушать его 
и таким образом принести ему хоть какое-то утешение.
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י ג.  וְאָנֹכִ֣ אוּנִי  �שָׂ֭

וְאַחַ֖ר  ֑ר  אֲדַבֵּ

יג׃ תַלְעִֽ י  רִ֣ בְּ דַּ

3. Вначале выслушайте внимательно, 
что я говорю, а уж потом произноси-

те свои издевательские речи.

ם ד.  לְאָדָ֣ אָנֹכִי  הֶ֭

וְאִם־ י  יחִ֑ �שִׂ

ר  א־תִקְצַ֥ לֹֽ וּעַ  דּ֗ מַ֝

י׃ רוּחִֽ

4. Разве я говорил об отдельно взятом 
человеке или говорил о себе, о том, 

что я не могу выдержать посланных ис-
пытаний?

Иов говорит друзьям, что когда он поднял вопрос о торже-
стве злодеев в этом мире (гл. 12, п. 6), то не имел в виду частную 
ситуацию, связанную с каким-то конкретным злодеем и по-
дробностями его жизненного пути. Он поставил глобальный 
вопрос о присутствии и могуществе зла в этом мире. Однако его 
друзья дали на этот глобальный вопрос частные ответы. Эли-
фаз сказал, что наказание злодея — в постоянном страхе, Биль-
дад — что у злодея не будет потомства и доли в будущем мире, 
Цофар говорил, что наказание злодея — во внезапной и без-
временной смерти. И все они так или иначе намекали в своих 
речах на Иова. Иов воспринимает это как попытку, намерен-
но или нет, увести дискуссию в сторону от обозначенной темы.

מּוּ ה.  ֑ ַ וְהָ�שׁ י  נוּ־אֵלַ֥ פְּ

ה׃ ֽ ימוּ יָד֣ עַל־פֶּ ֖ וְ�שִׂ
5. Прислушайтесь к словам моим и, 

даже если содрогнетесь, молчите.

י ו.  לְתִּ י וְנִבְהָ֑ רְתִּ וְאִם־זָכַ֥

צֽוּת׃ לָּ פַּ י  רִ֗ �שָׂ בְּ֝ ז  וְאָחַ֥
6. И сам я, когда думаю об этом, пу-

гаюсь, и трепещет тело мое.
Иов имеет в виду, что торжество злодеев — пугающее явле-

ние, однако оно существует: есть нечестивцы, которые живут 
припеваючи без всякого наказания.

חְי֑וּ ז.  יִֽ ים  עִ֣ ָ רְ�שׁ דּוּעַ  מַ֭

יִל׃ חָֽ ֥בְרוּ  ם־גָּ גַּ תְק֗וּ  עָֽ֝
7. Почему злодеи проживают жизнь 

и благополучно старятся?
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Иов подчеркивает, что существует сколько угодно злодеев, 
с которыми не происходит того, что предрекали его оппонен-
ты: они не болеют и не умирают преждевременно.

ם ח.  לִפְנֵיהֶ֣ נָכ֣וֹן  ם  זַרְעָ֤

ם  צֶאֱצָאֵיהֶ֗ וְ֝ ם  ֑ עִמָּ

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ

8. Дети их благоденствуют ря-
дом с ними, и внуки перед гла-

зами их.
И потомство злодеев тоже благоденствует в отличие от того, 

что говорил Бильдад.

א ט.  וְלֹ֤ חַד  ֑ מִפָּ ל֣וֹם  ָ ם �שׁ יהֶ֣ תֵּ בָּ

ם׃ עֲלֵיהֶֽ אֱל֣וֹהַּ  בֶט  ֖ ֵ �שׁ
9. В домах их царит спокойствие, 

и рука Бога их не карает.

ל י.  יַגְעִ֑ א  וְלֹ֣ ר  בַּ עִ֭ וֹר֣וֹ  �שׁ

ֽל׃ כֵּ ַ א תְ�שׁ וְלֹ֣ רָת֗וֹ  פָּ֝ ֥ט  פַלֵּ תְּ
10. Быки их плодовиты, коровы 

исправно вынашивают телят.

צֹּאן יא.  כַ֭ ח֣וּ  לְּ ַ יְ�שׁ

עֲוִילֵיהֶ֑ם

דֽוּן׃ יְרַקֵּ ם  יַלְדֵיהֶ֗ וְ֝

11. Резвятся привольно, как козля-
та, малые дети их и пляшут без 

опаски.
В пасуках 9 – 11 Иов описывает жизнь злодеев как беззабот-

ную, лишенную страха, в противоположность тому, что гово-
рил Элифаз.

וֹר יב.  וְכִנּ֑ ף  תֹ֣ כְּ אוּ  �שְׂ יִ֭

לְק֣וֹל עוּגָֽב׃ מְח֗וּ  יִ�שְׂ וְ֝
12. Они веселятся, бьют в бубны, 

играют на арфах и свирелях,

ם יג.  יְמֵיהֶ֑ וֹב  בַטּ֣ וּ  יְכַלּ֣ &&יבלו 

תּוּ׃ יֵחָֽ א֣וֹל  ְ גַע �שׁ בְרֶ֗ וּ֝
13. проводят свою жизнь в радости 

и умирают быстро без мучений.
По мнению Цофара (гл. 20, п. 11), наказание злодеев иногда со-

стоит в том, что они умирают в расцвете сил и внезапно.
Иов отвергает аргументы Цофара, утверждая, что подобный 

сценарий может рассматриваться не как наказание, а как ред-
кая удача и счастье для злодея.
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ס֣וּר יד.  אֵל  לָ֭ וַיֹּאמְר֣וּ 

יךָ  רָכֶ֗ דְּ֝ עַת  וְדַ֥ נּוּ  ֑ מִמֶּ

צְנוּ׃ חָפָֽ א  לֹ֣

14. Эти люди говорят Богу: 
“Оставь нас, не желаем мы 

знать Твои законы”.
Если следовать логике оппонентов Иова, утверждающих, что 

муки — это мерило вины, можно предположить, что люди, про-
живающие жизнь в заботах только о себе и своем благоден-
ствии и достигающие таким образом высокого уровня матери-
ального благосостояния, и вовсе праведники, ведь они совсем 
не испытывают мучений. Иов, напротив, считает, что они-то 
и есть нечестивцы, поскольку говорят: «Оставь нас, не жела-
ем мы знать Твои законы», — то есть откровенно игнорируют 
этические и моральные нормы жизни среди людей (которые 
и есть «Твои законы»), концентрируясь лишь на собственных 
нуждах и желаниях.

Такие люди, по мнению Иова, безусловные злодеи, а жизнь 
тем не менее проживают хорошо.

נּוּ טו.  י־נַעַבְדֶ֑ ֽ כִּ י  ֥ דַּ ַ מַה־ּ�שׁ

ע־ נִפְגַּ י  ֣ כִּ יל  וֹעִ֗ וּמַה־נּ֝

וֹ׃ בּֽ

15. [Они говорят:] “Кто такой 
Бог, чтобы мы Ему служили, 

и зачем молиться Ему?”
Так Иов объясняет, почему мы знаем, что это нечестивцы: они 

убеждены, что сами, без Бога, прекрасно справляются со сво-
ей жизнью. Природу этого явления Иов анализирует в следу-
ющем пасуке.

טוּבָ֑ם טז.  ם  בְיָדָ֣ א  לֹ֣ ן  הֵ֤

חֲקָה  רָ֣ ים  עִ֗ ָ �שׁ רְ֝ ת  עֲצַ֥

י׃ נִּ מֶֽ

16. Но ведь добро это — не их за-
слуга, их благоденствие непо-

стижимо.
Иов настаивает на том, что нечестивцы получают свои блага 

не за  какие-либо заслуги, а просто как подарок Свыше — ведь 
больше неоткуда. Почему это происходит, он и пытался обсу-
дить со своими друзьями. Это именно тот вопрос, который он 
им задавал.
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Сам Иов убежден, что факт торжества нечестивцев в этом 
мире не только не поддается постижению, но и Божествен-
ной справедливости в нем нет. Этот факт лишь подтвержда-
ет представление Иова о том, что Бог не управляет каждой от-
дельно взятой человеческой судьбой, то есть люди не получают 
по заслугам. Если бы воздаяние существовало, то судьба зло-
деев была бы иной. Об этом он говорит в следующих пасуках.

ים יז.  עִ֤ ָ֘ ה ׀ נֵר־רְ�שׁ ֤ מָּ כַּ

עָלֵ֣ימוֹ  א  וְיָבֹ֣ ךְ  יִדְעָ֗

֥ק  יְחַלֵּ ים  בָלִ֗ חֲ֝ ם  אֵידָ֑

וֹ׃ אַפּֽ בְּ

17. Свеча нечестивцев должна была 
бы мерцать [а не гореть], и они 

должны были бы многократно испы-
тать на себе гнев Всевышнего.

Иов говорит, что справедливость требует, чтобы вся жизнь 
злодея состояла из последовательных наказаний, как «мерцание 
свечи», то есть чередование света и тьмы. Однократное нака-
зание в виде внезапной смерти не видится ему справедливым.

Это ответ Иова на аргументы Бильдада (гл. 18, пп. 5, 6).

לִפְנֵי־יח.  בֶן  תֶ֥ כְּ יִֽהְי֗וּ 

תּוּ  נָבַ֥ גְּ ץ  כְמֹ֗ וּ֝ ר֑וּחַ 

ה׃ סוּפָֽ

18. Пусть будут они как солома 
на ветру, как шелуха, уноси-

мая бурей.
В жизни нечестивца не должно быть стабильности.

יִצְפֹּן־יט.  אֱל֗וֹהַּ 

אוֹנ֑וֹ  לְבָנָי֥ו 

ע׃ וְיֵדָֽ אֵלָ֣יו  ם֖  לֵּ ַ יְ�שׁ

19. Предположим, Бог накажет сыно-
вей его [нечестивца], но ведь он сам 

должен заплатить и понять, что наказан.
Наказание потомству, о котором, в частности, говорил Биль-

дад (гл. 18, п. 12), тоже не является проявлением справедливости, 
по мнению Иова.

יד֑וֹ כ.  כִּ עֵינָו֣  יִרְא֣וּ 

י  ֣ דַּ ַ �שׁ ת  וּמֵחֲמַ֖

ה׃ ֽ תֶּ ְ יִ�שׁ

20. Пусть увидит он свою чашу, что-
бы он испил ее, полную гнева 

Всевышнего.
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Нечестивец должен испытать гнев Всевышнего на себе.

מַה־חֶפְצ֣וֹ כא.  י  ֤ כִּ

יו  אַחֲרָ֑ בֵית֣וֹ  בְּ

צוּ׃ ֽ חֻצָּ יו  ֣ ָ חֳדָ�שׁ ֖ר  וּמִסְפַּ

21. Какое дело ему [нечестивцу] до 
того, что будет в его доме, ко-

гда его дни истекут?
Иов говорит, что нечестивец свои дни уже прожил, причем 

счастливо, какая ему разница, что будет после него, он этого 
не увидит. Правомерно ли в таком случае считать наказанием 
неблагополучие потомков, которое наступит после его смерти?

ד־כב.  יְלַמֶּ ל  הַלְאֵ֥

ה֗וּא  וְ֝ עַת  ֑ דָּ

וֹט׃ פּֽ ְ יִ�שׁ ים  רָמִ֥

22. Разве можем мы учить Всевыш-
него справедливости, суд Его — 

не земной.
Бог безусловно всемогущ и справедлив, и в Его силах нака-

зать злодея и восстановить справедливость. Однако человек 
вправе задать вопрос. И этот вопрос Иов формулирует в сле-
дующих пасуках.

מוּת כג.  יָ֭ ה  זֶ֗

וֹ  מּ֑ תֻּ צֶם  עֶ֣ בְּ

לֵֽיו׃ ָ וְ�שׁ ן  לְאֲנַ֥ ַ וֹ �שׁ לּ֗ כֻּ֝

23. Предположим, некий нечестивец 
умирает, избежав тяжелых стра-

даний, полным сил и умиротворенным,

חָלָב֑ כד.  מָלְא֣וּ  טִינָיו  עֲ֭

יו  עַצְמוֹתָ֣ חַ  וּמֹ֖

ה׃ ֽ קֶּ ֻ יְ�שׁ

24. сосуды плоти его полны со-
ков, а кости насыщены кост-

ным мозгом.
Рассматриваемый нечестивец жил и умер легко.

נֶפֶ֣�שׁ כה.  בְּ מוּת  יָ֭ ה  וְזֶ֗

ל  כַ֗ א־אָ֝ וְלֹֽ ה  מָרָ֑

ה׃ טּוֹבָֽ בַּ

25. А некий праведник умирает 
с душой, полной горечи, про-

жив тяжелую жизнь.
Общее у такого злодея и такого праведника только одно — 

оба они умерли и теперь их прошедшая жизнь ничего не значит.
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ר כו.  עַל־עָפָ֣ חַד  יַ֭

ה  רִמָּ֗ וְ֝ ֑בוּ  כָּ ְ יִ�שׁ

ם׃ עֲלֵיהֶֽ ה  ֥ כַסֶּ תְּ

26. Оба они окажутся в могиле, и 
тело как того, так и другого ста-

нет добычей червей.
Это и есть отправная точка для вопроса Иова. Каким об-

разом можно совместить то, как заканчивается жизнь в этом 
мире, с Высшей, не земной справедливостью, которая безуслов-
но присуща Всевышнему (п. 22)? Ответ самого Иова на этот во-
прос известен: Бог не управляет жизнью каждого конкретного 
человека, это управление отдано Им на откуп другим, «низ-
шим» силам.

בֽוֹתֵיכֶ֑ם כז.  ְ י מַחְ�שׁ דַעְתִּ יָ֭ ן  הֵ֣

סוּ׃ חְמֹֽ תַּ י  עָלַ֥ וֹת  מְזִמּ֗ וּ֝
27. Знал я, что вы думаете, и мыс-

ли ваши были мне понятны,
В этом пасуке Иов, обращаясь непосредственно к своим 

друзьям, сообщает им, что давно понял ход их мысли, состоя-
щей в том, что тяжесть его, Иова, страданий якобы свидетель-
ствует о тяжести его грехов.

בֵית־כח.  ה֥  אַיֵּ תֹאמְר֗וּ  י  ֤ כִּ

הֶל ׀  אֹ֤ ה  אַיֵּ֗ וְ֝ יב  נָדִ֑

ים׃ עִֽ ָ רְ�שׁ נ֬וֹת  כְּ ְ מִ�שׁ

28. когда говорили вы о доме 
благодетеля и о шатре не-

честивца.
В частности, когда Иов лишился своего дома, друзья воспри-

няли произошедшее однозначно: разрушен был не «дом бла-
годетеля» (то есть праведника), а «шатер нечестивца». Кроме 
того, они увидели в этом доказательство своей теории, соглас-
но которой злодей всегда будет наказан.

ם כט.  אֶלְתֶּ ְ֭ �שׁ א  הֲלֹ֣

ם  אֹתֹתָ֗ וְ֝ רֶךְ  דָ֑  ע֣וֹבְרֵי 

ֽרוּ׃ תְנַכֵּ א  לֹ֣

29. Вы бы лучше расспросили тех, 
кто ходит по миру, вы не може-

те пренебречь их свидетельствами.
Иов говорит, что мир велик и в нем живет припеваючи мно-

жество нечестивцев. Чтобы делать какие-то выводы об этом 
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явлении, хорошо бы сначала набрать статистический массив 
данных («Вы бы лучше расспросили тех, кто ходит по миру…»). 
На основании единичного случая, то есть судьбы Иова, выво-
ды делать нельзя, тем более что и в оценке этого случая дру-
зья были неправы.

יד ל.  אֵ֭ לְי֣וֹם  י  ֤ כִּ

ע  רָ֑ ךְ  �שֶׂ יֵחָ֣

לוּ׃ יוּבָֽ עֲבָר֣וֹת  לְי֖וֹם 

30. Еще [говорите вы, что] в назначен-
ное время нечестивца настигнет 

кара, в день, когда он покинет этот мир.
Здесь Иов обращается к сказанному Бильдадом, который 

утверждал, что злодей получает наказание после смерти.
Как Иов относится к этому утверждению, он рассказывает 

в следующих пасуках.

וֹ לא.  רְכּ֑ דַּ נָי֣ו  עַל־פָּ יד  ֣ י־יַגִּ מִֽ

ם־לֽוֹ׃ לֶּ ַ י יְ�שׁ ה מִ֣ �שָׂ֗ וְהוּא־עָ֝
31. Кто уличит его там в грехах 

его? Кто отплатит ему там?
Иов имеет в виду, что в этом мире зло, совершенное нече-

стивцем, может быть наказано: пострадавший может призвать 
обидчика к суду. Однако после смерти злодея с ним уже ниче-
го невозможно сделать, нельзя предъявить ему счет и рассчи-
тывать на справедливый суд и наказание.

יוּבָ֑ל לב.  לִקְבָר֣וֹת  הוּא  וְ֭

קֽוֹד׃ ְ יִ�שׁ י�שׁ  דִ֥ עַל־גָּ וְֽ
32. И будет лежать он в могиле, 

под могильным холмом.
«И будет лежать он в могиле…»
А в могилу, говорит Иов, свидетеля не приведешь.
«…Под могильным холмом».
Это укрытие надежное, там никакое наказание злодея 

не настигнет.

י־נָחַ֥ל לג.  רִגְבֵ֫ תְקוּ־ל֗וֹ  מָֽ

ם  ל־אָדָ֣ כָּ אַחֲרָיו  וְ֭

ר׃ ֽ מִסְפָּ ין  אֵ֣ יו  לְפָנָ֗ וּ֝ וֹךְ  ֑ יִמְ�שׁ

33. Будет ему земля пухом, и так 
было бессчетное количество 

раз до него, и будет после.
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Можно было бы предположить, что само пребывание в мо-
гиле — наказание, но, говорит Иов, у нас таких данных нет. 
Все в итоге умирают, но никто еще «оттуда» не возвращался 
и не рассказывал, что там происходит.

בֶל לד.  הָ֑ נַחֲמ֣וּנִי  תְּ אֵיךְ  וְ֭

אַר־ ְ נִ�שׁ ם  וּבתֵֹיכֶ֗ ֥ תְ�שׁ וּ֝

עַל׃ מָֽ

34. Разве можете вы утешить 
меня вашими глупостями, и 

все ваши ответы — вероломство».
В конце Иов высказывает упрек своим друзьям. Вместо уте-

шения он получил от них набор сомнительных утверждений — 
«глупостей» и личных обвинений — «вероломство».

Глава 22

В предыдущей главе Иов, обращаясь к своим оппонентам, 
в довольно резкой форме предъявил им претензии, в том 
числе и личного свой ства. Он окончательно сформулировал 
свою точку зрения относительно жизни души, воздаяния по-
сле смерти и управления миром Всевышним. Кроме того, Иов 
конкретизировал свой вопрос по поводу торжества злодеев 
в этом мире.

Данная глава открывает третий круг дискуссии, и в ней пер-
вым опять приводит свои контраргументы Элифаз. Выслушав 
доводы Иова, Элифаз соответствующим образом перестроил 
свою позицию и изменил формулировки.

Теперь он объясняет, что страдания праведников и торже-
ство злодеев не должны смущать истинно верующего челове-
ка. Если бы воздаяние следовало непосредственно за поступ-
ками, плохими или хорошими, то это не оставляло бы места 
свободе выбора и вере в Божественную справедливость. Быть 
праведником было бы выгодно, злодеем — невыгодно, поэто-
му, говорит Элифаз, воздаяние достижимо только после смер-
ти, и в это нужно верить.
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י א.  מָנִ֗ תֵּ הַֽ ז  אֱלִיפַ֥ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, Элифаз Теймани ска-

зал:

י־ב.  ֽ כִּ בֶ֑ר  ן־גָּ יִסְכָּ ל  הַלְאֵ֥

יל׃ ֽ כִּ עָלֵ֣ימוֹ מַ�שְׂ ן  יִסְכֹּ֖
2. «Какой прок Богу от человека, 

который служит Ему из корысти?
Человек должен по собственной воле следовать заветам 

Бога, это должен быть свободный выбор. Служение, основан-
ное лишь на меркантильном подходе, а именно: сделал доброе 
дело — получи награду, Богу не нужно. У человека должна со-
храняться свобода выбора, чтобы проявить добрую волю осо-
знанно, а не из соображений собственной выгоды.

י ג.  דַּ ַ �שׁ לְ֭ פֶץ  הַחֵ֣

וְאִם־ ק  ֑ תִצְדָּ י  ֣ כִּ

רָכֶֽיךָ׃ דְּ ם  ֥ י־תַתֵּ ֽ כִּ צַע  ֗ בֶּ֝

3. Желанно ли Всевышнему, чтобы че-
ловек был праведным и шел путя-

ми праведными лишь для собственной 
пользы?

Элифаз развивает мысль, высказанную в предыдущем пасу‑
ке, говоря, что Богу не нужны «праведники», которые служат 
Ему из соображений собственной выгоды.

ךָ יָב֥וֹא ד.  תְךָ יֹכִיחֶ֑ רְאָ֣ מִיִּ הֲֽ֭

ט׃ ֽ פָּ ְ �שׁ מִּ בַּ ךָ֗  מְּ עִ֝
4. Чтобы боязнь ущерба и страх 

перед судом направляли тебя?
Страх как мотивация не интересует Всевышнего. Бог хочет, 

чтобы люди выполняли Его волю во имя Него самого, а не из 
страха перед Ним. По этой причине награда и наказание не да-
ются человеку в этом мире.

֑ה ה.  רַבָּ תְךָ֣  רָעָֽ א  הֲלֹ֣

יךָ׃ לַעֲונֹֹתֶֽ ץ  ֗ ין־קֵ֝ וְאֵֽ
5. И хотя зло твое велико и грехи 

бесконечны,

יךָ ו.  אַחֶ֣ ל  י־תַחְבֹּ֣ ֽ כִּ

ים  ֣ עֲרוּמִּ י  וּבִגְדֵ֖ ם֑  חִנָּ

יט׃ ֽ ִ פְ�שׁ תַּ

6. и последнее у ближнего будешь 
ты забирать, отнимая одежды у 

нагих,
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ה ז.  קֶ֑ ְ �שׁ תַּ עָיֵ֣ף  יִם  לאֹ־מַ֭

מְנַעֽ־לָֽחֶם׃ ֽ תִּ ב  מֵרָעֵ֗ וּ֝
7. не напоишь страждущих и не 

дашь хлеба голодному,

רֶץ ח.  הָאָ֑ ל֣וֹ  רוֹעַ  זְ֭ י�שׁ  וְאִ֣

ב  ֶ יֵ֣�שׁ ים  נִ֗ פָ֝ וּא  וּנְ�שׂ֥

הּ׃ ֽ בָּ

8. сила — на твоей стороне, тебя 
уважают, и ты живешь на этой 

земле благополучно.
В пасуках 5 – 8 Элифаз описывает жизнь злодея, который 

не только не получает никакого наказания, но и умудряется 
заслужить общественное признание. Наблюдая такую карти-
ну мира, человек может прийти к выводу, что справедливости 
в самом деле нет (как и утверждал Иов). В действительности, 
говорит Элифаз, всё обстоит как раз наоборот: чем меньше 
видна Божественная справедливость в этом мире, тем больше 
оснований верить в посмертное воздаяние. Мир так устроен, 
потому что Бог хочет, чтобы люди выполняли Его волю ради 
Него самого, без надежды на награду и без страха перед нака-
занием в этом мире.

ם ט.  רֵיקָ֑ ֣חְתָּ  לַּ ִ �שׁ לְמָנוֹת  אַ֭

ֽא׃ יְדֻכָּ ים  יְתֹמִ֣ וּזְרֹע֖וֹת 
9. Вдов ты грабил и сирот при-

теснял,

יךָ י.  סְבִיבוֹתֶ֣ ן  עַל־כֵּ֭

יבַהֶלְךָ֗  וִ֝ ים  פַחִ֑

ם׃ תְאֹֽ פִּ חַד  ֣ פַּ

10. и за это капканы расставлены на 
тебя и страх на тебя обрушится 

внезапно.
Элифаз имеет в виду, что кара иногда  все-таки настигает 

злодея, причем таким образом, что всем становится очевид-
но, за что конкретно он наказан. «Вдов ты грабил… и за это 
капканы расставлены на тебя…» И это то, чего злодей боится. 
Если бы грехи вообще никогда не наказывались, то человеку 
трудно было бы сделать выбор в пользу выполнения законов 
Бога, руководствуясь только верой. Поэтому, говорит Элифаз, 
иногда Божественная справедливость обнаруживает себя, и это 
помогает сделать правильный выбор.
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א־יא.  לֹֽ ךְ  ֶ �שׁ אוֹ־חֹ֥

פְעַת־ ִ וְֽ�שׁ ה  תִרְאֶ֑

׃ ךָּ ֽ כַסֶּ תְּ יִם  מַ֥

11. Не увидит Он тебя из-за тьмы 
или скроют тебя от Него пото-

ки воды?
Представления Иова о том, что Бог не осуществляет спра-

ведливость в этом мире, отдав его на откуп неким другим си-
лам, зиждется на ложных предпосылках, утверждает Элифаз. 
Иов, говоря об отношениях человека с Богом, прибегает к ло-
гике, на которой построены отношения между людьми и окру-
жающим их миром. Если между человеком и объектом его на-
блюдения находится некое препятствие (тьма, вода), то связь 
между ними прерывается. Это, говорит Элифаз, неверно в от-
ношении Бога: хотя Он и далек от этого мира, ничто не может 
помешать связи с Ним.

לוֹהַּ יב.  לאֹ־אֱ֭ הֲֽ

יִם  מָ֑ ָ �שׁ בַהּ  גֹּ֣

ים  כּוֹכָבִ֣ א�שׁ  רֹ֖ ה  וּרְאֵ֤

מּוּ׃ י־רָֽ כִּ

12. Действительно, можно подумать, 
что Бог — высоко в Небесах и ви-

дит там, в вышине, лишь самые удален-
ные звезды.

Элифаз объясняет, какая логика лежит в основе мировоз-
зрения Иова.

ע יג.  ֣דַֽ מַה־יָּ אָמַרְתָּ  וְֽ֭

ל  עֲרָפֶ֣ ד  הַבְעַ֖ ל  אֵ֑

וֹט׃ פּֽ ְ יִ�שׁ

13. И скажешь ты: “Что видит Бог 
сквозь туман, разве может Он 

судить оттуда?
Расстояние между Богом и этим миром слишком велико. 

Как же Он может из такого далека разбираться с мелкими де-
лами людей?

תֶר־ל֭וֹ יד.  סֵֽ ים  עָבִ֣

וְח֥וּג  ה  יִרְאֶ֑ א  וְלֹ֣

ךְ׃ ֽ יִתְהַלָּ יִם  מַ֗ ָ֝ �שׁ

14. Облака скрывают от Него всё, и 
не видит Он, а всё движется сво-

им чередом.
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Элифаз говорит, что Иов представляет ситуацию следую-
щим образом: всё движется заведенным порядком, в котором 
присутствуют и награда, и наказание, но без всякого Боже-
ственного вмешательства и справедливости. Миром движет 
«естественный» ход событий, установленный раз и навсегда 
от Сотворения мира.

עוֹלָ֣ם טו.  רַח  הַאֹ֣

֖ר  ֶ אֲ�שׁ מ֑וֹר  ְ �שׁ תִּ

וֶן׃ מְתֵי־אָֽ רְכ֣וּ  ֽ דָּ

15. Разве устройство мира может 
приспосабливаться к тому, как 

проложит путь свой нечестивец?
Злодей, однако, совершает злодейство по собственной воле, 

оно не было предусмотрено заранее. Никакого наказания 
в этом мире он за это не получает, поскольку всё, что посыла-
ется Свыше, заранее предопределено и не связано с поступка-
ми человека. Мир не может «приспосабливаться» к человече-
скому выбору, к тому, «как проложит путь свой нечестивец». 
Такова, по мнению Элифаза, логика Иова.

וְלאֹ־טז.  ט֥וּ  ר־קֻמְּ ֽ ֶ אֲ�שׁ

ק  יוּצַ֥ ר  הָ֗ נָ֝ ת  עֵ֑

ם׃ יְסוֹדָֽ

16. Те, кто был убран, не потому ли 
убраны, что время их пришло, 

и смыла их вода?
По этой логике те, «кто был убран» из мира, например поко-

ление Потопа, были убраны не за свои грехи, а просто потому, 
что «время их пришло».

ס֣וּר יז.  אֵל  לָ֭ ים  הָאֹמְרִ֣

ל  פְעַ֖ וּמַה־יִּ נּוּ  ֑ מִמֶּ

לָֽמוֹ׃ י  ֣ דַּ ַ �שׁ

17. Ведь есть же те, кто говорит: 
«Отвернемся от Бога», — и раз-

ве Всемогущий наказывает их за это?

ם יח.  יהֶ֣ בָתֵּ ֣א  מִלֵּ וְה֤וּא 

ים  עִ֗ ָ �שׁ רְ֝ ת  וַעֲצַ֥ ט֑וֹב 

י׃ נִּ מֶֽ חֲקָה  רָ֣

18. [Наоборот,] Он наполняет 
дома их добром, и непонятна 

нам доля злодея”.
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У людей, придерживающихся вышеприведенных взглядов 
(пп. 13 – 18), есть веские аргументы. В мире существуют злодеи, 
которые говорят: «Отвернемся от Бога», — то есть полностью 
игнорируют все законы и установления, данные Богом и при-
нятые у людей. И при этом Бог их никак не наказывает, злодеи 
благоденствуют. Это означает, с точки зрения Иова и подобных 
ему, что Бог этим миром не занимается. Они предполагают, что 
мир регулируется силами природы, которые ничего не могут 
сделать человеку, если это не предопределено.

Более того, если предположить, что всем управляет Бог, то, 
значит, успех злодею посылает тоже Он («Он наполняет дома 
их добром…»). Понять это невозможно («…непонятна нам 
доля злодея»).

ים יט.  יקִ֣ צַדִּ יִרְא֣וּ 

י  נָקִ֗ וְ֝ חוּ  מָ֑ וְיִ�שְׂ

יִלְעַג־לָֽמוֹ׃

19. Увидят это праведники и возра-
дуются, и смеяться будут благо-

честивые над теми людьми.
Взгляд на мир Иова и ему подобных, приведенный выше, Эли-

фаз объявляет не только ошибочным, но и неправедным. У пра-
ведника торжество злодея не вызовет растерянности. Наоборот, 
праведник будет этому радоваться, ведь если злодей не получа-
ет наказания в этом мире, значит, наверняка существует дру-
гой мир, где злодей получит наказание, а праведник — возна-
граждение. Праведники также возрадуются, что могут служить 
Богу не из-за сиюминутной выгоды. Они будут смеяться над 
теми, кто этого не понимает и думает, что воздаяния нет.

ד כ.  נִכְחַ֣ א  אִם־לֹ֣

ם  יִתְרָ֗ וְ֝ נוּ  קִימָ֑

׃ �שׁ אֵֽ כְלָה  אָ֣

20. [Радуются они,] что не уничтожа-
ется душа, а душа тех [злодеев] бу-

дет гореть в огне.
Праведники по определению верят в справедливость Всевыш-

него. Они убеждены, что, раз в этом мире справедливости нет, 
она есть в другом мире, просто иначе не может быть. Отсюда 
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логически следует вера в то, что этим миром жизнь не исчер-
пывается и у человека есть бессмертная душа. Этот факт, без-
условно, является поводом для радости.

Кроме того, праведники убеждены, что душа грешника «бу-
дет гореть в огне», возмездия ему не избежать. Наблюдая за тор-
жеством злодеев, праведники приходят к выводам, противопо-
ложным тем, что сделал Иов.

Так на основе одних и тех же исходных данных разные люди 
делают разные выводы и создают разные картины мира.

וֹ כא.  עִמּ֣ ן־נָא֣  הַסְכֶּ

ם  הֶ֗ בָּ֝ לָם֑  ְ וּ�שׁ

ה׃ בוֹאַתְךָ֥ טוֹבָֽ ֽ תְּ

21. Живи с Богом, будь в согласии 
с собой и увидишь тогда, что и 

от злодеев есть польза.
Элифаз говорит, что праведники начинают готовиться к веч-

ной жизни еще в этом мире, то есть стараются жить, постоян-
но ощущая Божественное присутствие. Всё, что они делают, де-
лается во имя Бога, а не для получения награды. С этой точки 
зрения «и от злодеев есть польза», поскольку их жизнь дока-
зывает, что награда в этом мире ничего не значит, ведь часто 
ее получают именно злодеи!

ה כב.  תּוֹרָ֑ יו  ֣ מִפִּ קַח־נָא֣ 

ךָ׃ לְבָבֶֽ בִּ יו  מָרָ֗ אֲ֝ ים  ֥ וְ�שִׂ
22. Прими от Него Закон и поме-

сти слова Его в своем сердце.
Каков должен быть путь праведника в этом мире? Элифаз 

утверждает, что человек должен принять волю Бога (Закон) 
из уст пророков и неукоснительно ее выполнять. Однако это-
го мало: нужно не только выполнять Закон, но и «поместить 
его в своем сердце». Сердце — место, где возникают желания, 
и, упоминая «сердце», Элифаз имеет в виду, что основой для же-
ланий, возникающих в сердце, должен стать полученный Закон.

עַד־כג.  וּב  ֣ �שׁ  אִם־תָּ

נֶה֑  בָּ תִּ י  דַּ ַ֭ �שׁ

ךָ׃ מֵאָהֳלֶֽ ה  וְלָ֗ עַ֝ יק  רְחִ֥ תַּ

23. Если сумеешь ты приблизиться ко 
Всевышнему, совершенствовать 

себя, то зло удалится от твоего шатра.
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В этом пасуке речь идет о процессе духовного развития че-
ловека. Когда человек тянется к Богу и стремится соблюдать 
Его законы, он неизбежно меняется, растет духовно. По мере 
духовного роста меняется шкала ценностей человека, и он всё 
больше и больше становится неуязвимым для влияния зла.

ית־עַל־כד.  ִ וְ�שׁ

֑צֶר  בָּ ר  עָפָ֥

יר׃ ים אוֹפִֽ נְחָלִ֣ וּכְצ֖וּר 

24. И сила покажется прахом ему, 
а золото — простыми камнями 

речными.
Силу такой человек (праведник) перестает воспринимать как 

надежную опору, и богатство теряет для него привлекатель-
ность. То есть у него меняются жизненные приоритеты. Важ-
ным для праведника становится только выполнение воли Бога.

י כה.  ֣ דַּ ַ �שׁ וְהָיָה֣ 

וְכֶסֶ֖ף  יךָ  צָרֶ֑ בְּ

ךְ׃ לָֽ תּוֹעָפ֣וֹת 

25. Всевышний станет для него опо-
рой, а серебром — духовные 

ценности.
Так Элифаз описывает путь человека, посвятившего жизнь ду-

ховному росту. Что же станет движущей силой этого процесса?

י כו.  ֣ דַּ ַ עַל־�שׁ ז  י־אָ֭ כִּ

א  ֖ וְתִּ�שָׂ ג֑  תְעַנָּ תִּ

נֶיֽךָ׃ פָּ אֶל־אֱל֣וֹהַּ 

26. Близость к Богу станет удоволь-
ствием, все пути твои будут на-

правлены к Нему.
Движущей силой на пути праведника станет удовольствие, 

которое он испытывает от близости к Богу.

ךָּ כז.  מָעֶ֑ ְ וְיִ�שׁ לָיו  אֵ֭ יר  ֣ עְתִּ תַּ

ֽם׃ לֵּ ַ תְ�שׁ יךָ  וּנְדָרֶ֥
27. Будешь ты обращаться к Богу, 

и будешь услышан, и обяза-
тельства свои сможешь исполнить.

Элифаз говорит, что человек, идущий по пути праведности, 
может обратиться с просьбой к Богу и получить то, о чем про-
сит. Будущий мир, долю в нем, каждый должен создать себе сам, 
а в этом мире можно просить только о материальном. Можно, 
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например, попросить о помощи в тяжелой ситуации и при-
нять на себя дополнительные обязательства, чтобы такую по-
мощь получить. И не только просьба (молитва) будет услышана, 
Бог также поможет человеку выполнить эти дополнительные 
обязательства.

וְיָ֣קָם כח.  מֶר  וְֽתִגְזַר־אֹ֭

יךָ  רָכֶ֗ וְעַל־דְּ֝ ךְ  לָ֑

אֽוֹר׃ נָ֣גַהּ 

28. Сможешь повелеть, и это ис-
полнится, пути твоего кос-

нется свет.
Иногда, однако, человеку, поднявшемуся на очень высокий 

духовный уровень в служении Всевышнему, и просить ни о чем 
не нужно, он может повелевать.

Элифаз говорит о возможности менять неизменяемое, что пол-
ностью противоречит теории предопределенности, выдвигаемой 
Иовом (например, гл. 3, п. 1; гл. 21, п. 16). В качестве примера можно 
привести повеление Йеошуа: «Встань солнце над Гивоном и над 
долиной Аялонской!» (Книга Йеошуа, гл. 10, п. 12) или пророка Элия-
гу, повелевшего дождю не проливаться и росе не выпадать. Путь 
людей, которые способны на подобные волеизъявления, освещен, 
они могут подняться над материальным миром.

ילוּ כט.  פִּ ְ �שׁ ־הִ֭ י ֽ כִּ

וָ֑ה  גֵּ אמֶר  וַתֹּ֣

עַ׃ ֽ ִ יוֹ�שׁ עֵינַיִ֣ם  ח  ֖ ַ וְ�שׁ

29. Начав снизу — поднимешься 
наверх, опустив глаза — спа-

сешься.
Поначалу любой человек погружен в материальность, он ви-

дит только нижний мир, но, приняв в качестве ориентира Бо-
жественную волю, человек «поднимется наверх». Для этого 
нужно «опустить глаза», не отвлекаться на сугубо материаль-
ные вещи, оторваться от них.

י ל.  י־נָקִ֑ אִֽ ֥ט  יְמַלֵּ

יךָ׃ ֽ פֶּ כַּ ר  בֹ֣ בְּ ט  נִמְלַ֗ וְ֝
30. Избегая того, что нечисто, ты 

становишься безупречным».
Чистота помыслов и поступков — это путь к духовным 

вершинам.
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Глава 23

В этой и следующей главах Иов отвечает Элифазу, не призна-
вая разумность высказанных им аргументов. Иов считает, что 
даже праведник может иногда подумать о воздаянии в этом 
мире, но это недостаточный повод, чтобы подвергать его та-
ким суровым наказаниям, какие получил сам Иов.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

י ב.  חִ֑ �שִׂ י  מְרִ֣ יּוֹם  ם־הַ֭ גַּ

עַל־ ה  בְדָ֥ ֽ כָּ י  דִ֗ יָ֝

י׃ אַנְחָתִֽ

2. «Даже и сегодня, когда горечь за-
ставляет меня роптать, я всё же 

мог бы удержаться от жалоб.
Иов говорит, что, несмотря на тяжесть своего положения, 

мог бы промолчать и не жаловаться на несправедливость. При 
каких условиях — он объясняет в следующем пасуке.

י ג.  דַעְתִּ יָ֭ ן  ֣ י־יִתֵּ מִֽ

ב֗וֹא  אָ֝ הוּ  וְאֶמְצָאֵ֑

כוּנָתֽוֹ׃ עַד־תְּ

3. Если бы нашел я Его и получил воз-
можность поговорить с Ним или 

хотя бы понять Его.
Иов имеет в виду возможность диалога с Богом или хотя бы 

возможность обнаружить Его присутствие и понять Его пути. 
В этом случае Иов, может быть, приблизился бы к пониманию 
мироустройства или даже смог бы что-то исправить в собствен-
ной жизни либо, наоборот, отстаивать свою позицию. Однако 
его ситуация — это непонимание и, соответственно, бездействие.

לְפָנָי֣ו ד.  אֶעֶרְכָ֣ה 

י  פִ֗ וּ֝ ט  ֑ פָּ ְ מִ�שׁ

֥א תוֹכָחֽוֹת׃ אֲמַלֵּ

4. Я мог бы представить свой случай 
на Его суд и высказать претензии, 

которыми полон мой рот.
Процесс суда как таковой может быть либо судом по бук-

ве закона, либо судом, основанным на выяснении отношений 
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между сторонами. И то и другое, считает Иов, в отношениях 
с Богом невозможно. Причины этого Иов объясняет в следу-
ющем пасуке.

ים ה.  ֣ מִלִּ דְעָה  אֵ֭

ינָה  אָבִ֗ וְ֝ יַעֲנֵנִ֑י 

י׃ לִֽ אמַר  מַה־יֹּ֥

5. Разве вообще понял бы я, что Он го-
ворит и уж тем более что Он имеет в 

виду?
Иов объясняет, что диалог с Богом априори невозможен — 

такой путь для человека закрыт в силу ограниченных человече-
ских возможностей. И ничего, кроме как жаловаться на жизнь, 
сделать нельзя.

יב ו.  יָרִ֣ חַ  רָב־כֹּ֭ הַבְּ

וּא  אַךְ־ה֝֗ א  לֹ֥ י  דִ֑ עִמָּ

י׃ ֽ בִּ ם  ֥ יָ�שִׂ

6. Почему Он наказывает меня изо 
всех сил Своих? Разве не всё, что 

делал я, делал я по промыслу Его?
«Почему Он наказывает меня изо всех сил Своих?»
Иов говорит, что не понимает, чем заслужил такое тяже-

лое наказание. Он не знает за собой настолько большого гре-
ха. По словам Элифаза, проблема Иова состояла в том, что он 
выполнял волю Бога из желания получить награду в этом мире 
или, возможно, из боязни наказания, в то время как истинный 
праведник служит Богу ради Него самого. По мнению Иова, та-
кой проступок не объясняет степени тяжести полученного им 
наказания. Ведь, во-первых, безотносительно мотивации он вы-
полнял все повеления Бога и, во-вторых, «разве не всё, что де-
лал я, делал я по промыслу Его?». Бог сам устроил мир таким 
образом, имеет в виду Иов, что для человека естественно рас-
считывать на воздаяние здесь, пока он жив; идея же о том, что 
служить Богу нужно ради Него самого, умозрительна и в этом 
мире совсем не очевидна.

וֹ ז.  עִמּ֑ נוֹכָ֣ח  ר  ָ �שׁ יָ֭ ם  ָ֗ �שׁ

י׃ פְֹטִֽ מִּ�שׁ צַח  נֶ֗ לָ֝ ה  טָ֥ וַאֲפַלְּ
7. Если бы была возможность вести 

диалог, я бы оправдался навсегда.
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Вышеприведенные аргументы (п. 6), считает Иов, позволи-
ли бы ему получить полное оправдание, если бы была возмож-
ность их предъявить.

ךְ ח.  אֶהֱלֹ֣ דֶם  קֶ֣ ן  הֵ֤

וְֽלאֹ־ אָח֗וֹר  וְ֝ וְאֵינֶנּ֑וּ 

לֽוֹ׃ ין  אָבִ֥

8. Если я пойду на восток, там Его 
нет, а в противоположную сто-

рону — не пойму Его.
Слово «восток» здесь употребляется в значении «Предвеч-

ный», «Первопричина»; «пойду на восток» означает «попыта-
юсь постичь Всевышнего напрямую». Теоретически существу-
ют две возможности постижения Всевышнего: или как явление, 
или через Его воздействие на мир, то есть опосредованно. Иов 
говорит, что Предвечный как таковой постижению не подда-
ется («Если я пойду на восток, там Его нет…»).

Второй, опосредованный, способ постижения Всевышнего 
Иов формулирует, используя выражение «в противоположную 
сторону», то есть «на запад», откуда, по представлениям мудре-
цов, приходит Шехина (Божественное присутствие). В данном 
случае Иов имеет в виду попытку постигнуть Бога не напря-
мую, а наблюдая за мировым порядком. Он считает, что вто-
рой способ небесполезен, но весьма ограничен: увидеть некие 
закономерности можно, но понять их не получится.

תֹ֣וֹ ט.  עֲ�שׂ בַּ אול  מֹ֣ �שְׂ

ף  יַעְטֹ֥ חַז  וְלאֹ־אָ֑

ה׃ אֶרְאֶֽ א  וְלֹ֣ ין  מִ֗ יָ֝

9. То, что слева, не завершено, не до-
строено; а то, что справа, скрыто, 

и не видно его.
Поскольку в предыдущем пасуке упомянуты «восток» и «про-

тивоположная сторона», то есть запад, то, соответственно, «сле-
ва» и «справа» — это север и юг.

В этом пасуке Иов говорит, что можно пытаться приблизить-
ся к Богу и понять его с разных сторон, однако в любом слу-
чае это понимание будет ущербным. «Слева» обычно симво-
лизирует материальный мир. Говоря, что «слева не завершено, 
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не достроено», Иов имеет в виду, что понять Всевышнего, на-
блюдая происходящее в этом мире, мы всё равно не сможем, по-
скольку не наблюдаем в нем проявления Божественной спра-
ведливости (праведники страдают, злодеи торжествуют). С этой 
точки зрения материальный мир «не завершен». «Справа» — 
это мир духовный, то есть там действует сверхъестественное 
Божественное управление. Поскольку оно сверхъестественное, 
то нашему взгляду недоступно, то есть «скрыто и не видно его». 
Таким образом, констатирует Иов, с какой стороны ни подой-
ди, к Богу не пробиться.

רֶךְ י.  ֣ דֶּ דַע  י־יָ֭ ֽ כִּ

נִי  חָנַ֗ בְּ֝ י  דִ֑ עִמָּ

א׃ אֵצֵֽ ב  הָ֥ זָּ כַּ

10. Он же знает мои пути, может прове-
рить меня и убедиться, что я чище 

чистого золота.
В этом пасуке Иов говорит, что, хотя он и не может вести диа-

лог с Богом, Всевышнему всё о нем известно: и помыслы его, 
и деяния. Иов, по-прежнему считая себя праведником («…чище 
чистого золота»), задается вопросом: есть ли в его праведности 
хоть какой-то смысл? Ведь праведность не помогла ему благо-
получно прожить жизнь.

אָחֲזָ֣ה יא.  רוֹ  ֻ אֲ�שׁ בַּ֭

וֹ  רְכּ֖ דַּ י  רַגְלִ֑

ט׃ וְלאֹ־אָֽ י  רְתִּ מַ֣ ָ �שׁ

11. Шел я путем, предписанным Им, 
и с пути Его не сходил и от него 

не отклонялся.
Иов говорит, что Богу известны не только его поступки, 

но и их истинная мотивация — стремление выполнять Его волю.

א יב.  וְלֹ֣ פָתָיו  �שְׂ֭ מִצְוַ֣ת 

י  נְתִּ צָפַ֥ י  ֗ חֻקִּ מֵ֝ י�שׁ  אָמִ֑

יו׃ אִמְרֵי־פִֽ

12. Заповедей я не нарушал, 
благ материальных не про-

сил.
Здесь Иов уточняет сказанное в предыдущем пасуке. Он «за-

поведей… не нарушал», то есть шел путем, предписанным Богом, 
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и делал это не ради материальных благ — «с пути Его не схо-
дил и от него не отклонялся».

אֶחָד יג.  בְ֭ וְה֣וּא 

יבֶ֑נּוּ  ִ יְ�שׁ י  וּמִ֣

׃ עַֽ�שׂ וַיָּ ה  תָ֣ אִוְּ וֹ  ֖ וְנַפְ�שׁ

13. Бог неизменен, и никто не в силах 
изменить Его волю и действовать 

по собственному желанию.

«Бог неизменен…»
Имеется в виду, что никакие человеческие поступки — пра-

ведные или неправедные — никак не могут повлиять на Бога 
и заставить Его произвести в этом мире  какие-либо измене-
ния. Неизменность — Его непреложное свой ство. Никакие 
внешние факторы не могут на Него повлиять, Он не ограни-
чен никакими законами и правилами, в частности необходи-
мостью соблюдать справедливость.

Говоря, что «Бог неизменен», Иов также подразумевает, что 
в Нем заключено всё существующее в мире: все человеческие 
поступки и всё, что происходит во все времена. Если же кто-то 
утверждает, что может  что-либо изменить, это означает, что 
Бог чего-то не знает, то есть подвержен изменениям. Понятно, 
говорит Иов, что такая позиция противоречит картине мира 
любого здравомыслящего человека.

Таков его ответ на утверждение Элифаза о получении воз-
даяния в мире душ. Иов считает, что воздаяние никому не по-
ложено, поскольку человек не может проявить свободу воли 
в мире, где всё предопределено.

ים יד.  לִ֣ ְ יַ�שׁ י  כִּ֭

ה  נָּ וְכָהֵ֖ י  ֑ חֻקִּ

וֹ׃ עִמּֽ וֹת  רַבּ֣

14. Даже если я возжелаю материаль-
ной выгоды и других благ, которых 

много у Него,

נָי֣ו טו.  מִפָּ ן  עַל־כֵּ֭

ן  תְבּוֹנֵ֗ אֶ֝ ל  הֵ֑ אֶבָּ

נּוּ׃ ֽ מִמֶּ ד  וְאֶפְחַ֥

15. и буду бояться, что не получу, — 
всё равно, поразмыслив, испы-

таю я трепет перед Ним.
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Даже у праведника может возникнуть мимолетная неправед-
ная мысль, а именно желание получить материальную награду 
за свою праведность в этом мире в виде, например, благосостоя-
ния или «других благ» (социальный статус, уважение окружа-
ющих и т. п.). Или, предположим, для праведника в какой-то 
момент страх перед наказанием может стать мотивацией пра-
ведности, однако «поразмыслив», он тут же опомнится, усты-
дится и вернется к служению из любви и трепета перед Богом. 
Разве этот «небольшой сбой» заслуживает столь сурового на-
казания? Получается, утверждает Иов, что это не наказание, 
а предопределенность, и праведнику остается лишь плакать. 
Если продолжить эту мысль, то и жалобы не вина жалующе-
гося, и об этом Иов говорит в следующем пасуке.

ךְ טז.  הֵרַ֣ אֵל  וְ֭

י  ֗ דַּ ַ �שׁ וְ֝ י  ֑ לִבִּ

נִי׃ הִבְהִילָֽ

16. Ведь Всевышний сам сделал меня 
жалобщиком, Он послал мне этот 

ужас,

י יז.  צְמַתִּ נִ֭ א  י־לֹ֣ ֽ כִּ

י  נַ֗ מִפָּ וּ֝ ךְ  ֶ �שׁ נֵי־חֹ֑ מִפְּ

פֶל׃ ה־אֹֽ סָּ כִּ

17. вместо того чтобы убрать меня 
из мира загодя и избавить от 

мук».
По словам Иова, невозможно упрекать его в том, что он жа-

луется на постигшие его несчастья, поскольку это не его вина. 
Никто не может переносить подобные муки отстраненно.

Если бы Бог просто убрал его из этого мира, избавив от мук, 
то Иов воспринял бы это с благодарностью и любовью.

Глава 24

Эта глава — продолжение ответа Иова Элифазу. Речь в ней 
пойдет о злодеях, которые злодействуют чрезмерно, и самые 
ярые из них, по мнению Иова, могли бы быть удалены из мира 
без ущерба для проявления свободы воли.
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יא.  דַּ ַ ּ�שׁ וּעַ מִ֭ מַדּ֗

נ֣וּ לאֹ־נִצְפְּ

זוּ  ו לאֹ־חָ֥ יֹדְעָ֗ ים וְ֝ ֑ עִתִּ

יו׃ יָמָֽ

1. «С чего нам вдруг считать, что Бог 
вмешивается в происходящее во вре-

мени? Ведь Он, по мнению всех, кто зна-
ет Его, вне времени.

Иов имеет в виду, что тот, кто говорит об изменениях (исто-
рических, событийных), которые возможны в этом мире благо-
даря вмешательству Всевышнего, умаляет Его универсальность 
(«неизменность»), помещая Его во временную сетку, как чело-
века. Бог не управляет процессом, происходящим во времени, 
говорит Иов, Он находится над ним. Всё, что вообще проис-
ходит, для Всевышнего единый процесс, и так считают мудре-
цы, которые занимаются Его изучением («…кто знает Его…»). 
Из этого Иов делает вывод, что Бог не вмешивается в процесс 
жизни индивидуума. Если бы Он вмешивался, то наверняка 
убрал бы из этого мира тех, чье злодейство чрезмерно. Об этом 
пойдет речь в последующих пасуках.

יגוּ ב.  ֑ יַּ�שִׂ בֻל֥וֹת  גְּ

זְל֗וּ  ֽ֝ גָּ דֶר  עֵ֥

רְעֽוּ׃ וַיִּ

2. Нарушают границы, крадут стада 
и устраивают пастбища на чужой 

земле.
Это тип злодеев, которые разрушают структуру общества, 

подрывают основы его устройства.

גוּ ג.  יִנְהָ֑ ים  יְתוֹמִ֣ חֲמ֣וֹר 

אַלְמָנָהֽ׃ וֹר  ֣ ל֗וּ �שׁ חְבְּ יַ֝
3. Уводят осла у сироты, забирают 

быка у вдовы будто бы в залог.
Любое преступление против беззащитных и слабых счита-

ется преступлением вдвой не и, соответственно, требует су-
рового наказания. Для злодеев, о которых говорит Иов, закон 
не писан, наоборот, они используют свою силу против тех, кто 
не способен себя защитить. Например, утверждают ложно, что 
некая вдова должна им деньги, и в уплату долга забирают ее 
быка («…забирают быка у вдовы будто бы в залог»). Зачем та-
кие злодеи нужны в этом мире, почему бы их не убрать?
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רֶךְ ד.  ֑ מִדָּ אֶבְינִֹ֣ים  וּ  יַטּ֣

רֶץ׃ י־אָֽ עֲנִיֵּ א֗וּ  בְּ חֻ֝ יַחַ֥ד 
4. Гонят они нищих с дороги, и бед-

няки прячутся от них повсюду.
Иов имеет в виду, что даже те, с кого нечего взять, опасаются 

попадаться таким злодеям на глаза. Все их боятся и стремят-
ся укрыться  где-нибудь, чтобы не стать объектом их злодей-
ства. Однако такие злодеи существуют и не получают наказа-
ния в этом мире.

ים ׀ ה.  רָאִ֨ פְּ ן  הֵ֤

יָֽצְא֣וּ  ר  דְבָּ֗ מִּ ֥ בַּ

רֶף  ֑ לַטָּ י  חֲרֵ֣ ַ מְ�שׁ פָעֳלָם  בְּ֭

ים׃ עָרִֽ לַנְּ חֶם  ֗ לֶ֝ ל֥וֹ  ה  עֲרָבָ֥

5. Есть злодеи дикие, что живут в пу-
стынных местах, промышляют на-

бегами и грабежом, добывая так хлеб 
для своих детей.

Иов говорит о дикарях, которые с законами этого мира во-
обще не знакомы.

יקצירו ו.  לִיל֣וֹ  בְּ דֶה  ּ�שָׂ בַּ֭

ע  ֣ ָ רָ�שׁ וְכֶ֖רֶם  יִקְצ֑וֹרוּ 

וּ׃ �שׁ ֽ יְלַקֵּ

6. Есть и те, кто жнет урожай на 
поле злодея и собирает плоды с 

его виноградника.
В этом пасуке речь идет о тех, кто вынужден работать 

на злодеев.

לְב֑וּ�שׁ ז.  י  לִ֣ מִבְּ לִינוּ  יָ֭ עָר֣וֹם 

ה׃ רָֽ קָּ בַּ ס֗וּת  כְּ֝ ין  וְאֵ֥
7. И спят они нагими, и в холод 

нечем им укрыть тело.
Злодеи держат таких людей как скот, не считаясь с их эле-

ментарными нуждами.

בוּ ח.  יִרְטָ֑ ים  הָרִ֣ ֣רֶם  מִזֶּ

קוּ־ חִבְּ ה  חְסֶ֗ מַ֝ י  לִ֥ מִבְּ וּֽ

צֽוּר׃

8. И от горных потоков им нечем 
защититься, и укрытием для 

них служит уступ в скале.
Иов говорит, что эти люди, несмотря на непосильный труд, 

живут в нечеловеческих условиях. Где же злодеи находят та-
ких людей?
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ד ט.  ֹ֣ מִּ�שׁ גְזְלוּ  יִ֭

עַל־ וְֽ יָת֑וֹם 

לוּ׃ יַחְבֹּֽ עָנִ֥י 

9. Забирают сирот от груди матери и 
вынуждают бедных [работать на 

себя].
Злодеи порабощают сирот и за долги обращают бедняков 

в рабов.

י י.  לִ֣ בְּ כוּ  לְּ הִ֭ עָר֣וֹם 

אוּ  נָ֣�שְׂ ים  רְעֵבִ֗ וּ֝ לְב֑וּ�שׁ 

מֶר׃ עֹֽ

10. Нагие [ведь одежду у них ото-
брали] и голодные собирают 

они снопы с поля.
По закону даже быку, молотящему зерно, нельзя запрещать 

есть то, что он молотит, а здесь речь идет о людях, которые «со-
бирают… снопы с поля» и не могут взять себе ни зернышка.

ם יא.  וּרֹתָ֥ ין־־־�שׁ בֵּ

ים  יְקָבִ֥ ירוּ  יַצְהִ֑

אוּ׃ צְמָֽ וַיִּ רְכ֗וּ  ֽ֝ דָּ

11. И там, где давят масло из оливок, 
и в винодельне мучаются они от 

жажды.
Где бы они ни работали, им ничего не достается.

ים ׀ יב.  מְתִ֨ יר  עִ֤ מֵ֘

־ וְנֶפֶֽ�שׁ קוּ  יִנְאָ֗

אֱל֗וֹהַּ  וֶ֝ עַ֑  וֵּ ַ �שׁ תְּ ים  חֲלָלִ֥

פְלָֽה׃ תִּ ים  ֥ א־יָ�שִׂ לֹֽ

12. И в городах стонут умирающие, 
и вопиют к Богу погубленные 

души, а Он не вмешивается в происхо-
дящее.

Иов говорит о злодеях, которые живут не в чистом поле, 
а в городах, где люди должны чувствовать себя в боль-
шей безопасности, однако и в городах от злодеев спасе-
ния нет. Угнетенные взывают к Богу, но ничего не меняется. 
Может быть, «Он не вмешивается в происходящее», чтобы 
не лишать людей свободы выбора? Ведь если зло неминуемо 
будет наказано, то выбрать путь добра просто выгоднее.

הָיוּ֮ יג.  ה ׀  מָּ הֵ֤

י־א֥וֹר מֹרְדֵ֫ ֽ בְּ
13. Затаились они [злодеи] в затенен-

ных местах, пути их неведомы



НА ВЫЧИТКУ
Глава 24 199

דְרָכָ֑יו  ירוּ  ֥ לאֹ־הִכִּ

יו׃ נְתִיבתָֹֽ בִּ ב֗וּ  ְ �שׁ יָֽ֝ א  וְלֹ֥

и проложены вдали от проторенных 
дорог.

Хотя бы тех злодеев, что не находятся на виду, можно было бы 
убрать из этого мира, считает Иов, без ущерба для свободы выбора.

חַ יד.  ק֤וּם רוֹצֵ֗ יָ֘ לָא֡וֹר 

וְאֶבְי֑וֹן  יִֽקְטָל־עָנִ֥י 

בֽ׃ נָּ כַגַּ י  יְהִ֣ יְלָה  בַלַּ֗ וּ֝

14. При свете дня они убивают 
бедных и несчастных, а ноча-

ми промышляют воровством.
Убивая при свете дня, злодеи не оставляют свидетелей, по-

скольку нападают только на бедных, которые работают в по-
лях, вдали от людей. А ночами, когда злодеи заняты грабежа-
ми, остаться незаметными им помогает тьма.

ה טו.  מְרָֽ ֤ ָ �שׁ ף ׀  נֹאֵ֨ ין  וְעֵ֤

לאֹ־ אמֹר  לֵ֭ ף  ֶ נֶ֣�שׁ

נִ֣ים  פָּ וְסֵ֖תֶר  יִן  עָ֑ נִי  וּרֵ֣ תְ�שׁ

ים׃ ֽ יָ�שִׂ

15. Так и прелюбодей предпочи-
тает тьму, говоря: “Пусть ни-

кто не увидит меня”, — и скрывает 
лицо свое.

Злодей умеет скрываться, но разве может он скрыться от Бога?

ים טז.  ֥ תִּ בָּ֫ ךְ  ֶ �שׁ חֹ֗ בַּ ר  חָתַ֥

מוֹ  מוּ־לָ֗ חִתְּ ם  יוֹמָ֥

אֽוֹר׃ דְעוּ  לאֹ־יָ֥

16. Днем метят они [злодеи] дома, 
чтобы пробраться в них ночью, 

и действуют всегда скрытно.
Иов хочет сказать, что зло, которое невидно, можно было бы 

уничтожить незаметно для людей, и это пошло бы им лишь 
на пользу. Так мог бы поступить Бог, если бы он осуществлял 
персональный надзор. Но поскольку даже такое скрытое зло 
остается безнаказанным, Иов считает, что Бог персональным 
надзором не занимается.

קֶר יז.  בֹּ֣ ו ׀  ֨ יַחְדָּ י  ֤ כִּ

י־ ֽ כִּ וֶת  צַלְמָ֑  לָמ֣וֹ 

וֶת׃ צַלְמָֽ לְה֥וֹת  בַּ יר  כִּ֗ יַ֝

17. Скрываются они [злодеи] в предут-
ренней мгле, потому что [утром] об-

наружится то, что сотворили они во тьме.
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И бандит, и прелюбодей действуют во тьме, они не любят све-
та. По мнению Иова, если убрать из мира то, что и так скрыто, 
это никак не повлияет на остальной мир.

עַל־יח.  קַל־ה֤וּא ׀ 

֣ל  קֻלַּ תְּ יִם  נֵי־מַ֗ פְּ

ה  פְנֶ֗ לאֹ־יִ֝ רֶץ  אָ֑ בָּ ם  חֶלְקָתָ֣

ים׃ רָמִֽ כְּ רֶךְ  ֣ דֶּ

18. Легко [скрываться] тем, кто дви-
жется по водам, у них нет владе-

ний на земле, не заходят они в вино-
градники.

Тут Иов говорит о пиратах, которых рассматривает как от-
дельный вид злодеев, промышляющих грабежом. Им еще лег-
че оставаться незамеченными, чем разбойникам на суше, ведь 
они не отягощены ни домами, ни полями, ни виноградниками. 
Их трудно найти и поймать, а зло, причиняемое ими, велико.

ם יט.  גַם־חֹ֗ ה֤  צִיָּ

ימֵי־ מֵֽ יִגְזְל֥וּ 

אוּ׃ חָטָֽ א֣וֹל  ְ לֶג �שׁ ֶ֗ �שׁ

19. Когда тепло [летом], они заняты 
разбоем, а в холод [зимой] преда-

ются адским грехам.
«…Предаются адским грехам».
Имеется в виду: предаются грехам с захваченными или об-

манутыми пленницами.

חֶם ׀ כ.  רֶ֨ הוּ  חֵ֤ כָּ֘ ְ יִ�שׁ

ע֥וֹד  ה  רִמָּ֗ ק֤וֹ  מְתָ֘

ץ  עֵ֣ כָּ בֵר֖  ָ ּ�שׁ וַתִּ כֵר֑  א־יִזָּ לֹֽ

עַוְלָֽה׃

20. Меняют они женщин, соблаз-
ненных ими, не вспоминая о них 

больше, переламывая их жизни как 
ствол молодого дерева.

קָרָה כא.  עֲ֭ ה  רֹעֶ֣

תֵלֵ֑ד  א  לֹ֣

יב׃ יְיֵטִֽ א  לֹ֣ ה  אַלְמָנָ֗ וְ֝

21. Берут другую, тоже бесплодную, 
а брошенную уже ничего хоро-

шего не ждет.
«…Тоже бесплодную…»
Иов сообщает нам, что этих женщин, захваченных морски-

ми разбойниками, поили специальным снадобьем, которое на-
всегда делало их бесплодными.
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ים כב.  ירִ֣ אַבִּ ךְ  ֣ ַ וּמָ�שׁ

וְֽלאֹ־ ק֗וּם  יָ֝ כחֹ֑וֹ   בְּ

ֽין׃ חַיִּ ֽ בַּ ין  יַאֲמִ֥

22. И заманивают они могучие 
корабли в опасные места, ис-

пользуя свою силу.

Здесь описана тактика пиратов. Используя свое знание 
моря («…свою силу»), они заманивают или загоняют чу-
жие суда в места, где судоходство затруднено, и там грабят 
их или топят.

בֶטַח כג.  לָ֭ ן־ל֣וֹ  יִתֶּ

יהוּ  עֵינֵ֗ וְ֝ ן  עֵ֑ ָ וְיִּ�שׁ

ם׃ רְכֵיהֶֽ עַל־דַּ

23. Сами они чувствуют себя там в 
безопасности и оттуда выслежи-

вают жертв своих.

Благодаря своему превосходству в знании морей и прибреж-
ных вод пираты чувствуют себя абсолютно безнаказанными. 
Об этом идет речь и в следующем пасуке.

ט ׀ כד.  עַ֨ מְּ ר֤וֹמּוּ 

כ֗וּ  הֻמְּ וְֽ נּוּ  אֵינֶ֗ וְֽ

א�שׁ  וּכְרֹ֖ פְצ֑וּן  ֽ יִקָּ ל  כֹּ֥ כַּ

לוּ׃ ֽ יִמָּ לֶת  בֹּ֣ ִ �שׁ

24. [Преследователи их,] приподни-
маясь на волне, могут заметить 

их, но они [разбойники] тут же скроют-
ся, уйдут в протоки, где [если последу-
ют за ними,] сгинут их преследователи.

פוֹ כה.  אֵ֭ א  וְאִם־לֹ֣

נִי  יַכְזִיבֵ֑ י  מִ֣

י׃ תִֽ מִלָּ ל  אַ֗ לְ֝ ם  ֥ וְיָ�שֵׂ

25. А если это неправда, то уличи-
те меня во лжи, опровергните 

слова мои».

Иов еще раз заявляет, что если примеры, приведенные им, 
соответствуют реальности, то это доказывает отсутствие Бо-
жественного управления, поскольку Бог не может попусти-
тельствовать такому чрезмерному злодейству. Иов с издевкой 
предлагает своим друзьям доказать, что в реальности того, о чем 
он говорит, не существует, а все эти злодеи, прелюбодеи и пи-
раты — плод его воображения.
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Глава 25

В этой главе свои аргументы продолжает высказывать Биль-
дад. Глава очень короткая, поскольку у друзей Иова и, в част-
ности, у Бильдада после двух кругов дискуссии закончились 
аргументы. В своих предыдущих выступлениях Бильдад от-
стаивал идею посмертного воздаяния и праведникам, и злоде-
ям как компенсации за отсутствие подобного воздаяния при 
жизни. Иов успешно возражал Бильдаду, указывая на умозри-
тельность этого тезиса и напоминая, что обрушившиеся на него, 
Иова, несчастья вполне осязаемы и реальны, в то время как по-
смертное воздаяние — абстрактная идея.

Теперь Бильдад несколько модифицирует свою теорию. Он 
говорит, что существует два вида Божественного управления — 
общее и частное, то есть Бог управляет как всем миром в целом, 
так и каждым объектом в отдельности. Основная идея, выска-
занная Бильдадом в этой короткой главе, состоит в признании 
и описании противоречий, способных возникнуть между об-
щим и частным управлением (например, идет дождь, необхо-
димый для орошения полей, а в это время по дороге идет пра-
ведник, который промокнет). Бильдад утверждает, что эти 
противоречия в итоге будут компенсированы в грядущем мире.

י א.  חִ֗ ֻ הַּ�שׁ ד  ֥ לְדַּ בִּ עַן  יַּ וַ֭

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая, Бильдад Шухи ска-

зал:

חַד ב.  וָפַ֣ ל  ֣ ֵ הַמְ�שׁ

ה  ֥ עֹ�שֶׂ וֹ  עִמּ֑

יו׃ מְרוֹמָֽ בִּ ל֗וֹם  ָ֝ �שׁ

2. «Он наделяет властью, но Его всё 
равно боятся, и делает мир Он в 

верхних мирах.
«Он наделяет властью…»
Бильдад говорит, что Бог делегирует свою власть более низ-

ким инстанциям, но при этом «Его всё равно боятся», то есть 
Он полностью контролирует эти инстанции, как царь контро-
лирует своих министров. У каждой из этих инстанций есть 
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своя зона ответственности, и Бог постоянно координирует их 
действия, убирая возможные противоречия. Это и называет-
ся «делает мир Он в верхних мирах».

יו ג.  לִגְדוּדָ֑ ר  סְפָּ מִ֭  הֲיֵ֣�שׁ 

הוּ׃ י לאֹ־יָק֥וּם אוֹרֵֽ ֗ וְעַל־מִ֝
3. Полки Его бесчисленны, и на всех 

и каждого прольется Его свет.
«Полки Его бесчисленны», то есть количество объектов управ-

ления очень велико, но, несмотря на это, нет такой области, ко-
торая обойдена Богом, Он занимается всем и каждым. Если же 
в какой-то момент времени  кто-либо окажется в невыгодном 
положении, то в итоге он получит компенсацию «и на всех 
и каждого прольется Его свет».

אֱנ֣וֹ�שׁ ד.  ק  ֣ צְדַּ וּמַה־יִּ

ה  זְכֶּ֗ וּמַה־יִּ֝ ל  עִם־אֵ֑

ה׃ ֽ ָ אִּ�שׁ יְל֣וּד 

4. Как может человек быть правым 
перед Всевышним, чего может 

удостоиться рожденный женщиной?
Разве может праведник предъявлять претензии, касающиеся 

своей судьбы? Он же не может рассчитывать на то, что ради него 
будут изменены законы, управляющие целым миром. Когда воз-
никает противоречие между его частной судьбой и судьбой всего 
мира, праведник вынужден страдать, и с этим ничего нельзя по-
делать. Иными словами, человек может родиться под «несчаст-
ливой звездой», о чем Бильдад говорит в следующем пасуке.

א ה.  וְלֹ֣ רֵחַ  עַד־יָ֭ ן  הֵ֣

ים  כוֹכָבִ֗ וְ֝ יל  יַאֲהִ֑

בְעֵינָיֽו׃ וּ  לאֹ־זַכּ֥

5. Разве можно [просить], чтобы 
луна не светила и звезды исчезли 

из-за его жалоб?
Для изменения индивидуальной судьбы необходимо про-

извести радикальные перемены в мире, в частности в обстоя-
тельствах рождения человека. Для того чтобы он родился «под 
счастливой звездой», нужно сделать так, чтобы луна находи-
лась в другой фазе и звезды были другими. На это человек рас-
считывать не может.
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וּבֶן־ו.  ה  ֑ רִמָּ י־אֱנ֣וֹ�שׁ  ֽ כִּ ף  אַ֭

ה׃ תּוֹלֵעָֽ ם  דָ֗ אָ֝
6. Ведь человек создан бренным, 

он достанется червям».
Бильдад имеет в виду, что ради существа, которое обречено 

превратиться в прах, нельзя менять устройство мироздания. 
А что касается воздаяния, каждый — и праведник, и злодей — 
получит его в другом мире.

Глава 26

Эта глава — начало долгого, на протяжении шести глав, вы-
ступления Иова. Начинает он с того, что отвечает Бильдаду, 
изложившему в предыдущей главе схему, по которой, на его 
взгляд, устроен мир. Бильдад признает, что человеком управ-
ляют некие стихийные силы, то есть от самого человека ничего 
не зависит. Это совпадает с тем, что утверждал Иов на протя-
жении всей книги. Бильдад, однако, настаивает на существо-
вании загробного мира, Иов же считает эту концепцию умо-
зрительной и бездоказательной.

Идея о Божественной координации, выдвинутая Бильдадом 
в последнем выступлении (гл. 25, п. 2), тоже кажется Иову чисто 
теоретической, непознаваемой. Цофар вообще не принял уча-
стия в третьем круге дискуссии. Всё это укрепляет уверенность 
Иова в собственной правоте и дает ему мотивацию для даль-
нейшего изложения своих умозаключений. Иов продолжает на-
стаивать на собственной праведности, обвиняет друзей в не-
искренности, в попытках найти «оправдание» Богу и говорит 
о невозможности постигнуть мироустройство.

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  אִיּ֗ עַ֥ן  :И, отвечая, Иов сказал .1וַיַּ

חַ ב.  לְלאֹ־כֹ֑ רְתָּ  מֶה־עָזַ֥

ז׃ זְר֣וֹעַ לאֹ־עֹֽ עְתָּ  ַ֗ ה֝וֹ�שׁ
2. «Помог ты лишенному силы, 

поддержал руку ослабевшего.
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Обращаясь к Бильдаду, Иов с сарказмом благодарит его за по-
мощь. Говоря о «лишенном силы» и «ослабевшем», Иов имеет 
в виду себя, ведь на протяжении всей дискуссии друзья выдви-
нули множество аргументов, пытаясь опровергнуть его точку 
зрения, то есть ослабить его позицию. Однако в итоге Бильдад 
поневоле соглашается с главным тезисом Иова о том, что чело-
век живет во власти стихийных сил.

א ג.  עַצְתָּ לְלֹ֣ מַה־יָּ֭

ה  יָּ֗ ִ תֻ�שׁ וְ֝ ה  חָכְמָ֑

׃ עְתָּ ב הוֹדָֽ לָרֹ֥

3. Твои доводы подтверждают то, что 
ты называл глупым, и таким образом 

ты сделал слова свои понятными многим.
«Твои доводы подтверждают то, что ты называл глупым…»
Бильдад упрекал Иова в отсутствии мудрости, а в итоге сам 

высказал те же идеи, что и Иов. Более того, Иов утверждает, 
что Бильдад, приняв его идеи, сделал свою теорию доступной 
для понимания («…ты сделал слова свои понятными многим»).

ין ד.  ֑ מִלִּ ֣דְתָּ  הִגַּ י  אֶת־מִ֭

׃ ךָּ ֽ מִמֶּ ה  יָֽצְאָ֥ י  ֗ מַת־מִ֝ ְ וְנִ�שׁ
4. Ты повторил слова того, с кем 

сам же и спорил.
Формально Бильдад не выказал своего согласия с Иовом, он 

с ним спорил, но, по сути, повторил его же ключевую мысль, 
а именно: жизнь человека находится во власти стихийных сил, 
Бог людьми не управляет и справедливое воздаяние не обеспе-
чивает. Правда, Бильдад добавил к этой мысли объяснение при-
чины происходящего, которая состоит в том, что Бог, управляя 
миром в целом, не меняет мировой порядок для обеспечения 
индивидуальной справедливости.

Это дополнение, по мнению Иова, не является существен-
ным: праведник в этом мире по-прежнему страдает, а злодей 
торжествует. Что касается аргумента о посмертном воздаянии, 
то его Иов уже неоднократно отвергал, считая умозрительным. 
В следующем пасуке он вновь возвращается к этому вопросу.
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יְחוֹלָל֑וּה.  ים  רְפָאִ֥ הָֽ

יִם ֗ מַ֝ חַת  ֥ מִתַּ

ם׃ כְֹנֵיהֶֽ וְ�שׁ

5. Разве восстанут умершие, выныр-
нут [из-под земли], будто из глу-

боких вод?
Иов говорит, что, умерев, человек попадает в землю и отту-

да нет возврата. Смерть — это навсегда. Человек, «нырнувший» 
в землю, оттуда не «вынырнет», «будто из глубоких вод».

ין ו.  וְאֵ֥ וֹ  נֶגְדּ֑ א֣וֹל  ְ �שׁ עָר֣וֹם 

וֹן׃ לָאֲבַדּֽ ס֗וּת  כְּ֝
6. Нагой остается под землей душа, 

и нет там другого тела, чтобы 
одеть ее.

Иов имеет в виду, что одеждой души является тело. Что-
бы получить посмертное воздаяние, душе необходимо вме-
стилище, но ведь со смертью оно разлагается и превращает-
ся в ничто.

לֶה ז.  תֹּ֥ הוּ  צָפ֣וֹן עַל־תֹּ֑ ה  נֹטֶ֣

ה׃ לִי־מָֽ עַל־בְּ רֶץ  ֗ אֶ֝
7. Указывает Он, где север в пусто-

те, отделяет сушу, ограждая ее.
Начиная с этого пасука и до конца главы Иов рассматривает 

основной аргумент Бильдада, выдвинутый им в последнем вы-
ступлении, а именно мысль о том, что из-за сложности устрой-
ства мира и управления им Бог не вмешивается в индивидуаль-
ную судьбу, если для этого требуются радикальные изменения 
в глобальных процессах (гл. 25, п. 5). Возражая Бильдаду, Иов го-
ворит, что мир действительно устроен очень сложно, сложнее, 
чем представляет это Бильдад. Однако это не означает, что для 
осуществления справедливости, наказания злодеев например, 
необходимо обязательно проводить в мире радикальные изме-
нения, то есть не обязательно, «чтобы луна не светила и звез-
ды исчезли» (гл. 25, п. 5).

Иов имеет в виду, что существуют базовые процессы, кото-
рые сами по себе Всевышний может обратить в наказание (на-
пример, потоп). Но, видимо, Бог этого не хочет, несмотря на то, 
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что это не потребовало бы глобальных изменений в угоду ин-
дивидуальной справедливости.

В этом и последующих пасуках Иов подробно останавлива-
ется на процессах, которые могли бы быть использованы для 
установления справедливости без глобальных изменений.

«Указывает Он, где север в пустоте…»
На начальном этапе Творения мир был пуст и все направле-

ния и места в нем были равнозначны и впоследствии покры-
ты водой. Затем часть мира была освобождена от воды — так 
появилась суша, предназначенная для заселения людьми. Иов 
называет эту часть «севером», возможно, потому, что имен-
но северное полушарие Земли является наиболее заселенным.

«…Отделяет сушу, ограждая ее».
В процессе Творения Бог модифицировал законы физики, 

сделав так, чтобы вода покрывала не всю сушу, то есть проде-
монстрировал, что водой можно управлять.

עָבָ֑יו ח.  בְּ יִם  ר־מַ֥ צרֵֹֽ

עָנָ֣ן  ע  א־נִבְקַ֖ וְלֹֽ

ם׃ ֽ חְתָּ תַּ

8. Вода собрана в тучах, и из обла-
ков она не прольется на землю так 

просто.
Круговорот воды подчиняется определенным законам, и эти 

законы могли бы быть использованы для наказания злодеев без 
глобальных изменений существующего порядка.

נֵיֽ־ט.  פְּ ז  מְאַחֵ֥

ז  ֖ ֵ רְ�שׁ פַּ ה  ֑ כִסֵּ

עֲנָנֽוֹ׃ עָלָ֣יו 

9. Облака эти скрывают Престол [то 
есть Небеса], отделяют его от ниж-

него мира.
Облака находятся между землей и Небесами, которые так-

же называются Престолом, то есть местом, откуда исходит 
управление. Говоря об облаках, Иов имеет в виду не сами обла-
ка, а закон, который управляет ими. Небеса — это глобальная 
сила, неподвластная  какой-либо определенной звезде или со-
звездию. На Небесах изменения невозможны. Законы, управ-
ляющие водой, облаками, находятся ниже.



Книга Иова208

יִם י.  נֵי־מָ֑ עַל־פְּ ג  ק־חָ֭ חֹֽ

עִם־ א֣וֹר  כְלִ֖ית  עַד־תַּ

ךְ׃ ֶ �שׁ חֹֽ

10. Закон этот, управляющий во-
дой, действует до рубежа, где 

свет сменяется тьмой.
«…Где свет сменяется тьмой».
Это означает до границ атмосферы Земли, а дальше находит-

ся безвоздушное пространство, которое Иов называет «тьмой».

יִם יא.  מַ֣ ָ �שׁ י  עַמּוּדֵ֣

יִתְמְה֗וּ  וְ֝ פוּ  יְרוֹפָ֑

עֲרָתֽוֹ׃ מִגַּ

11. Привести в действие этот за-
кон может Бог, а силы, которые 

удерживают мир, не смогут помешать.
Атмосферные явления, связанные с воздухом и водой, огра-

ничены своей областью применения, как было сказано в пре-
дыдущем пасуке. Они могут быть использованы лишь в данной 
узкой области, и при этом глобальные силы и законы, «которые 
удерживают мир», не будут затронуты, «не смогут помешать».

ם֑ יב.  הַיָּ רָגַ֣ע  כחֹוֹ  בְּ֭

בִתְבוּנָת֗וֹ  וּ֝ ובתובנתו 

הַב׃ רָֽ חַץ  מָ֣

12. Властью Своей успокаивает Он 
море, мудростью Своей ограни-

чивает разлив его.
«Властью Своей успокаивает Он море…»
Изначально вся Земля было скрыта под водой, однако Бог, 

модифицировав физические законы, в частности разделив вод-
ную и воздушную стихии, ограничил водную стихию и дал ме-
сто воздушной.

יִם יג.  מַ֣ ָ �שׁ רוּחוֹ  בְּ֭

חֹלְלָ֥ה  ה  פְרָ֑ ִ �שׁ

חַ׃ רִֽ בָּ �שׁ  נָחָ֥ ד֗וֹ  יָ֝

13. Дуновением Своим очищает Он 
небо, Его рука убирает небесных 

змей [тучи].
Говоря о тучах, скрывающих солнце, Иов использует мета-

фору, называя их «небесными змеями», которые «наполза-
ют» на солнце. Образование туч происходит в соответствии 
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с законами круговорота воды, данными Богом, но процесс этот 
управляем. Иов еще раз подчеркивает, что существуют силы, 
которые могли бы действовать избирательно.

קְצ֬וֹת יד.  ה ׀  לֶּ הֶן־אֵ֤

מֶץ  ֣ ֵ ו וּמַה־ּ�שׁ רָכָ֗ דְּ

עַם  וְרַ֥ וֹ  מַע־בּ֑ ְ נִ�שׁ בָר  דָּ֭

יִתְבּוֹנָֽן׃ י  מִ֣ ו  בוּרתָֹ֗ גְּ֝

14. Это лишь малость из возмож-
ностей Всевышнего, только не-

большую часть из них услышал ты, а 
ведь есть еще гром и молнии».

Этот пасук — итоговое заявление Иова относительно теории 
Бильдада о существовании непримиримых противоречий ме-
жду частным и общим управлением. Есть силы, говорит Иов, 
которые и так действуют стихийно, и во власти Всевышнего 
направить их на обеспечение справедливости. В качестве при-
мера Иов рассматривает возможность использования водной 
и воздушной стихий. С их помощью можно устроить навод-
нение, засуху, послать гром и молнии, изменить климат и т. п. 
Все эти явления могут быть использованы для наказания зло-
деев и при этом не изменят структуру мира. Тот факт, что Бог 
их не использует, показывает, что Ему нет дела до отдельного 
человека.

Глава 27

В этой главе Иов продолжает спор со своими оппонентами. 
По его мнению, они сами не верят в то, о чем говорят, посколь-
ку слова их противоречат прямому взгляду на вещи. Их речи, 
считает Иов, лицемерие, которое вряд ли угодно Богу. Гово-
рить следует лишь то, что у тебя «в сердце», даже если это вы-
глядит как восстание против Всевышнего. На его взгляд, это 
лучше, чем пытаться Бога оправдать. Более того, Иов уверен, 
что его друзья с ним согласны, хотя и выбрали путь «лакиров-
ки» действительности, то есть демонстративно не хотят при-
знавать противоречия, которыми полон этот мир.
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ל֗וֹ א.  ָ מְ�שׁ ת  אֵ֥ �שְׂ יּוֹב  אִ֭ סֶף  וַיֹּ֣

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И продолжил Иов говорить и 

сказал:

יר ב.  הֵסִ֣ ל  חַי־אֵ֭

י  ֗ דַּ ַ �שׁ וְ֝ י  טִ֑ פָּ ְ מִ�שׁ

י׃ ֽ ִ נַפְ�שׁ ר  הֵמַ֥

2. «Клянусь Богом, который отказал 
мне в справедливости и послал мне 

беды мои,

י ג.  בִ֑ י  מָתִ֣ ְ נִ�שׁ י־כָל־ע֣וֹד  כִּ

י׃ ֽ אַפִּ בְּ אֱל֣וֹהַּ  וְר֖וּחַ 
3. что, пока я жив и душа Боже-

ственная во мне,

י ד.  פָתַ֣ �שְׂ רְנָה  ֣ דַבֵּ אִם־תְּ

אִם־ י  וֹנִ֗ לְ�שׁ וּ֝ עַוְלָ֑ה 

הֽ׃ רְמִיָּ ה֥  יֶהְגֶּ

4. не выйдет из уст моих ни слова 
фальши и не сорвется с языка 

ни слова лжи.
Иов клянется, что, пока жив, он будет говорить только прав-

ду. Говоря о фальши и лжи, Иов имеет в виду лицемерие, в ко-
тором он собирается обвинить своих оппонентов.

אִם־ה.  י֮  לִּ ילָה   חָלִ֣

תְכֶ֥ם עַד־ אֶ֫ יק  ֪  אַצְדִּ

י  תִ֣ מָּ תֻּ יר  א־אָסִ֖ לֹֽ אֶגְוָ֑ע 

י׃ נִּ ֽ מִמֶּ

5. Позор мне, если стану придумы-
вать оправдания Богу вместе с 

вами, не откажусь я до самой смерти 
от своей прямоты.

י ו.  חֱזַקְתִּ הֶ֭ י  צִדְקָתִ֣ בְּ

לאֹ־ הָ  ֑ אַרְפֶּ א  וְלֹ֣

י׃ מָֽ מִיָּ י  בָבִ֗ לְ֝ ף  יֶחֱרַ֥

6. Только правды придерживался я 
и слабости не проявлю, чтобы все-

гда быть в согласии со своим сердцем.
Говорить нужно то, что думаешь, еще раз подчеркивает Иов, 

а не то, что подтверждает  какие-либо умозрительные построе-
ния. Прямота и правда важнее «правильного» мировоззрения. 
Противоречия можно пережить, неправду — нет, считает Иов.

י ז.  יְבִ֑ אֹ֣ ע  ָ רָ�שׁ כְ֭ י  יְהִ֣

ֽל׃ כְעַוָּ י  וּמִתְקוֹמְמִ֥
7. Тот, кто выступает против меня, — 

нечестивец, обвиняющий меня — 
лжец.
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Здесь Иов напрямую высказывает обвинение своим оппо-
нентам.

יִבְצָ֑ע ח.  י  ֣ כִּ נֵף  חָ֭ קְוַת֣  י מַה־תִּ ֤ כִּ

וֹ׃ ֽ נַפְ�שׁ אֱל֣וֹהַּ  ל  ֶ יֵ֖�שׁ י  ֤ כִּ
8. На что надеется лицемер? На 

то, что Бог спасет его душу?
Иов начинает анализ возможных причин лицемерного по-

ведения своих оппонентов. Что заставляет их отворачиваться 
от правды? Возможно, лицемер, занимаясь умозрительными 
построениями, действительно надеется, что для него они мо-
гут осуществиться в реальности. Богу «понравятся» эти идеи, 
и Он «спасет его душу», то есть даст этому лицемеру посмерт-
ное воздаяние, как тот и предполагал.

ל ט.  ע ׀ אֵ֑ מַ֥ ְ יִ�שׁ צַעֲקָתוֹ  הֲֽ֭

ה׃ צָרָֽ עָלָ֣יו  י־תָב֖וֹא  ֽ כִּ
9. [Или] Всевышний услышит его 

мольбы, когда падут на него 
несчастья?

Возможно, говорит Иов, лицемер намеренно настаивает 
на наличии Божественной справедливости, пытаясь льстить 
Богу. Он подстраховывается на случай, если с ним произойдет 
что-то плохое. Льстец надеется, что его «правильная» позиция 
ему зачтется и Бог ему поможет.

ג֑ י.  יִתְעַנָּ י  ֥ דַּ ַ אִם־עַל־�שׁ

כָל־ בְּ אֱל֣וֹהַּ  א  יִקְרָ֖

ת׃ עֵֽ

10. [Или] он получает удовлетво-
рение от своей близости к Богу, 

постоянно ссылаясь на Него?
Возможно, говорит Иов, лицемер получает удовлетворение 

от осознания себя слугой Бога, ему нравится этот статус.
При этом Иов уверен, что в любом из перечисленных здесь 

вариантов суть одна: сам лицемер не верит в то, о чем гово-
рит, но верит, что, не веря, всё равно можно получить награду 
от Бога. Все эти варианты Иов решительно отвергает.
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יַד־יא.  בְּ אֶתְכֶ֣ם  ה  אוֹרֶ֣

י  ֗ דַּ ַ֝ עִם־�שׁ ר  ֥ ֶ אֲ�שׁ ל  אֵ֑

ד׃ אֲכַחֵֽ א  לֹ֣

11. Рукой Всевышнего укажу я 
вам, что для Него — что есть, 

то есть.
«Рукой Всевышнего укажу я вам…»
Иов имеет в виду следующее: то, что он хочет сообщить сво-

им друзьям, настолько очевидно, будто сказано самим Богом: 
Богу противно любое лицемерие, «для Него — что есть, то есть», 
о чем друзья Иова прекрасно знают. Они уже говорили об этом 
сами, на что Иов указывает в следующем пасуке.

ם יב.  חֲזִיתֶ֑ כֶ֣ם  לְּ כֻּ ם  ֣ הֵן־אַתֶּ

לוּ׃ ֽ הְבָּ תֶּ בֶל  הֶ֣ ה  ֗ ה־זֶּ֝ וְלָמָּ
12. И сами вы видите это, за-

чем же говорите ерунду?
Иов утверждает, что его друзья сами использовали аргумент 

неприемлемости лести и лицемерия в отношениях с Богом. Они 
объясняли несчастья Иова, в частности, его двуличием, о чем 
ему, например, говорил Элифаз (гл. 4, п. 6; гл. 15, п. 5). Это лишь 
укрепляет уверенность Иова в том, что его друзья понимают: 
неискренность в отношениях с Богом неприемлема. Зачем же 
они говорят «ерунду», то есть лицемерят?

ע ׀ יג.  ֥ ָ רָ�שׁ ם  חֵלֶק־אָדָ֖ זֶ֤ה ׀ 

ים  רִיצִ֗ עָ֝ נַחֲלַ֥ת  וְֽ ל  עִם־אֵ֑

חוּ׃ ֽ יִקָּ י  ֥ דַּ ַ מִּ�שׁ

13. В этом ли наказание нече-
стивцу от Бога и возмездие 

злодею от Всевышнего?
Нечестивец в данном случае человек, совершающий небла-

говидные поступки, злодей — совершающий насилие в отно-
шении других людей.

В этом и последующих пасуках Иов отвечает Бильдаду 
на его представление о том, какая кара постигнет злодеев 
(гл. 18, пп. 12, 19).

לְמוֹ־יד.  בָנָי֣ו  וּ  אִם־יִרְבּ֣

א  לֹ֣ יו  צֶאֱצָאָ֗ וְ֝ רֶב  חָ֑

עוּ־לָֽחֶם׃ בְּ יִ�שְׂ

14. В том, что будет у него много 
сыновей, но они все погибнут 

и потомки его будут голодать?
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Бильдад утверждал, что наказание может настигнуть потом-
ков злодея и таким образом справедливость восторжествует. 
Иов считает этот аргумент несостоятельным.

בֵ֑רוּ טו.  יִקָּ וֶת  ֣ מָּ בַּ רִידָו  �שְׂ֭

ֽינָה׃ תִבְכֶּ א  יו לֹ֣ אַלְמְנֹתָ֗ וְ֝
15. Останки злодея похоронят, 

а вдовы его не заплачут.
Иов говорит, что зачастую злодей спокойно проживает свою 

жизнь, умирает и его хоронят с почетом. А родственники зло-
дея, его потомки продолжают благоденствовать, поскольку он 
оставил им достаточно средств к существованию.

ר טז.  בֹּ֣ צְ יִ ־ ם אִ

֑סֶף  כָּ ר  עָפָ֣ כֶּ

׃ וּ�שׁ מַלְבּֽ ין  יָכִ֥ מֶר  כַחֹ֗ וְ֝

16. Даже если запасы серебра и мно-
жество разных одеяний, накоп-

ленных им,

יק יז.  ֣ וְצַדִּ כִין  יָ֭

סֶף  כֶ֗ וְ֝ ֑�שׁ  יִלְבָּ

ק׃ יַחֲלֹֽ י  נָקִ֥

17. использует другой, праведный, и бу-
дет потом это носить и тратить се-

ребро,

�שׁ יח.  כָעָ֣ נָה֣  בָּ

ית֑וֹ בֵּ

נֹצֵֽר׃ ה  ֥ עָ�שָׂ ה  כְסֻכָּ֗ וּ֝

18. [безразлично злодею,] ведь дом 
свой строил он, как [личинка] мо-

тылька вьет кокон, как сторож устраива-
ет шалаш на винограднике.

Даже если несчастья обрушатся на потомков злодея и всё на-
копленное им богатство достанется  какому- нибудь праведни-
ку (а для злодея это вдвой не обидно — мало того, что потом-
кам не досталось, так еще и оказалось в руках праведника), всё 
равно возмездием это назвать невозможно. Ведь любая жизнь, 
в том числе и жизнь злодея, говорит Иов, временное явление, 
как «кокон» для мотылька или как «шалаш на виноградни-
ке», который строит сторож на время сбора урожая. Иов име-
ет в виду, что для самого злодея со смертью всё закончилось, 
то есть наказания в этом мире он не получил, а про загробную 
жизнь мы ничего не знаем.
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ב יט.  כַּ ְ �שׁ יִ֭ יר  ֣ ִ עָ�שׁ

ף  יֵאָסֵ֑ א  וְלֹ֣

וְאֵינֶנּֽוּ׃ ח  קַ֣ פָּ עֵינָי֖ו 

19. Умер злодей богатым, и даже если 
бы сразу после смерти, еще до по-

хорон, он смог открыть свои глаза, то 
увидел бы лишь то, что его уже нет.

Иов подчеркивает еще раз, что со смертью всё заканчивается. 
Жизнь злодея закончилась благополучно: «умер злодей богатым», 
и это то, что имеет значение. Даже если бы у него была гипотетиче-
ская возможность посмотреть на себя сразу после смерти, это ни-
чего бы не изменило, ведь он «увидел бы лишь то, что его уже нет».

יִם כ.  מַּ כַ֭ יגֵה֣וּ  ּ�שִׂ תַּ

יְלָה  ֗ לַ֝ ה֑וֹת  לָּ בַּ

ה׃ תּוּ סוּפָֽ נָבַ֥ גְּ

20. [А по справедливости] несчастья 
внезапно, как наводнение, дол-

жны обрушиться на самого злодея и по-
глотить его, как буря.

Так Иов представляет себе справедливое наказание злодея 
при жизни.

ךְ כא.  וְיֵלַ֑ ים  קָדִ֣ הוּ  אֵ֣ יִּ�שָׂ

קֹמֽוֹ׃ מִמְּ הוּ  עֲרֵ֗ י�שָׂ וִ֝
21. Чтобы унес его восточный 

ветер, чтобы пропал он из 
своего дома.

Здесь Иов намекает на постигшие его самого беды, подразу-
мевая, что в справедливом мире такая участь должна быть уго-
тована настоящим злодеям, а не таким, как он, праведникам.

«Восточный ветер» считается самым сильным ветром.

לָיו כב.  עָ֭ ךְ  לֵ֣ ְ וְיַ�שׁ

ל  יַחְמֹ֑ א  וְלֹ֣

ח׃ יִבְרָֽ ר֥וֹחַ  בָּ ד֗וֹ  יָּ מִ֝

22. И пусть без всякой жалости па-
дет на него всё, однако в реаль-

ности от руки Всевышнего он спасается.
Наказание должно обрушиться на злодея как буря, которая 

«без всякой жалости» швыряет в человека, оказавшегося на ее 
пути, камни, деревья и тому подобное. Однако в реальной 
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жизни злодеи спокойно переживают даже катаклизмы, проис-
ходящие рядом с ними, о чем и говорится в следующем пасуке.

עָלֵ֣ימוֹ כג.  ק  פֹּ֣ יִ�שְׂ

יו  לָ֗ עָ֝ ק  רֹ֥ ְ וְיִ�שׁ ֑ימוֹ  כַפֵּ

קֹמֽוֹ׃ מִמְּ

23. Злодей потирает руки и по-
свистывает, наблюдая всё это 

из своего дома».
В этом мире бывает так, что злодей наблюдает за несчастья-

ми со стороны и они его не касаются, и это то, чему Иов пыта-
ется найти объяснение.

Глава 28

В этой главе речь идет о существовании вещей, которые мо-
гут быть обнаружены в этом мире, и о том, что обнаружить 
практически невозможно.

В частности, в первой половине главы Иов рассказывает 
о добыче полезных ископаемых, то есть о поиске материаль-
ных ценностей.

Идея его рассказа состоит в следующем: в отличие от этих, 
хотя и труднодоступных, но всё же реальных вещей, существу-
ет в жизни и то, что найти, добыть невозможно, и об этом Иов 
говорит во второй части главы.

מוֹצָ֑א א.  ֣סֶף  לַכֶּ יֵ֣�שׁ  י  ֤ כִּ

קּוּ׃ יָזֹֽ ב  הָ֥ לַזָּ מָק֗וֹם  וּ֝
1. «Серебро можно найти и золото 

можно извлечь [из песка].
Редкие и дорогие полезные ископаемые, такие как золото 

и серебро, скрыты от глаз, но их можно найти, если знать как.

ח ב.  ֑ יֻקָּ ר  עָפָ֣ מֵֽ רְזֶל  בַּ֭

ה׃ ֽ ָ יָצ֥וּק נְחוּ�שׁ בֶן  אֶ֗ וְ֝
2. Железо можно найти в земле и 

медь выплавить из руды.
Все полезные ископаемые, нужные человеку, находятся в зем-

ле, и их можно добыть разными способами.
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לְכָל־ג.  וּֽ ךְ  ֶ �שׁ לַחֹ֗ ם  ֤ ץ ׀ �שָׂ קֵ֤

בֶן  אֶ֖ ר  כְלִית ה֣וּא חוֹקֵ֑ תַּ֭

וֶת׃ וְצַלְמָֽ פֶל  אֹ֣

3. Скрытое сокрыто относитель-
но: всё, что нужно, можно най-

ти с помощью камня “тьмы и мрака”.
Камень «тьмы и мрака» — это не метафора, а реальный ин-

струмент, которым в древности пользовались для поиска по-
лезных ископаемых. Возможно, он назывался камнем «тьмы 
и мрака» потому, что был черного цвета, или потому, что дей-
ствие его было непонятно людям. Вероятно, речь идет о магните, 
с помощью которого можно найти самородное или метеорит-
ное железо. Однако существуют и другие способы обнаружить 
скрытое в земле, о которых Иов говорит в следующих пасуках.

ר ד.  עִם־גָּ֗ מֵֽ חַל ׀  נַ֨ רַץ  ֤ פָּ

גֶל  י־רָ֑ מִנִּ ים  חִ֥ כָּ ְ �שׁ נִּ הַֽ

נָעֽוּ׃ מֵאֱנ֣וֹ�שׁ  לּוּ  ֖ דַּ

4. Ручей может пробиться из тол-
щи горы в новом месте и обна-

жить то, что не было видно ранее.
Таким способом может быть обнаружено золото, которое ча-

сто вымывается водой из горных пород.

יֵצֵֽא־לָ֑חֶם ה.  ה  נָּ ֥ מִמֶּ רֶץ  אֶ֗

מוֹ־ כְּ ךְ  ֥ נֶהְפַּ יהָ  ֗ תַחְתֶּ וְ֝

׃ �שׁ אֵֽ

5. Земля, родящая хлеб, может пе-
ревернуться силой подземно-

го огня,

אֲבָנֶי֑הָ ו.  יר  ֥ מְקוֹם־סַפִּ

לֽוֹ׃ ב  זָהָ֣ ת  וְעַפְרֹ֖
6. [и обнаружатся] залежи сапфи-

ров или золотой песок.
В этих пасуках (5, 6) речь идет об извержении вулканов и зем-

летрясениях. В результате подземных толчков обнажаются вну-
тренние пласты земли со всем, что они содержат.

עוֹ ז.  לאֹ־יְדָ֣ תִיב  נָ֭

תּוּ  זָפַ֗ ְ֝ א �שׁ וְלֹ֥ יִט  עָ֑

הֽ׃ אַיָּ ין  עֵ֣

7. [Есть] скрытые теснины, которые 
ни орел, ни коршун не различит 

глазом.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 28 217

חַץ ח.  ֑ ָ בְנֵיֽ־�שׁ א־הִדְרִיכ֥וּהוּ  לֹֽ

חַל׃ ֽ ָ עָלָ֣יו �שׁ ה  א־עָדָ֖ לֹֽ
8. Не ходят по ним хищные зве-

ри, и лев там не найдет добычи.

יָד֑וֹ ט.  לַ֣ח  ָ �שׁ מִי�שׁ  חַלָּ בַּ֭

ים׃ הָרִֽ רֶ�שׁ  ֹ֣ מִּ�שׁ ךְ  הָפַ֖
9. Водные потоки [из этих теснин] 

способны перевернуть горы.
В горах, внутри скал, существуют узкие протоки, в которых 

в определенные периоды накапливается много воды. Эта вода 
вырывается оттуда с большой силой и обрушивается на лежа-
щие внизу скалы, разрушая их, то есть она способна «перевер-
нуть горы».

עַ י.  ֑ קֵּ בִּ ים  יְאֹרִ֣ צּוּרוֹת  בַּ֭

ה  רָאֲתָ֥ ר  קָ֗ וְכָל־יְ֝

עֵינֽוֹ׃

10. [В результате] разрушается ка-
менная преграда, и все сокрови-

ща, что внутри, видны глазу.
В пасуках 7 – 10 Иов описал еще одну возможность обнару-

жить то, что скрыто в земле.

נְהָר֣וֹת יא.  כִי  בְּ מִ֭

הּ  תַעֲלֻמָ֗ וְ֝ ֑�שׁ  חִבֵּ

אֽוֹר׃ צִא  יֹ֣

11. Река, у которой не было опре-
деленного пути, вдруг потечет 

по постоянному руслу, и скрытое об-
нажится.

Сезонные пустынные реки часто не имеют постоянного 
русла, однако такое русло может образоваться, и тогда теку-
щая в них вода начинает размывать землю, обнажая скрытые 
в ней залежи.

Это пятый из описанных Иовом способов обнаружить скры-
тое в земле. Однако существует и то, что обнаружить очень 
трудно. Разговор об этом Иов начинает в следующем пасуке.

צֵ֑א יב.  מָּ תִּ יִן  הַחָכְמָה מֵאַ֣ ֽ וְ֭

ינָהֽ׃ בִּ מְק֣וֹם  ה  ֗ זֶ֝ י  וְאֵ֥
12. Но как можно найти муд-

рость и где пребывает разум?
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Золото и драгоценные камни стоят дорого, и обладание ими, 
как правило, полезно людям. При этом они принадлежат к ка-
тегории вещей, которые человек, приложив усилия, может най-
ти. Ценность мудрости еще выше, однако как ее найти?

«Но как можно найти мудрость…»
Мудрость (хохма)́ здесь означает понимание того, как Все-

вышний управляет миром. Как ею пользоваться, понять не про-
сто. Мудрость не постигается логически, ее нужно каким-то 
образом получить от Бога.

«…Где пребывает разум?»
Разум (бина ́) — способность делать логические выводы.
Разум, в отличие от мудрости, вещь доступная, каждый зна-

ет, как им пользоваться, однако для постижения мудрости ра-
зума недостаточно, поскольку непонятно, к чему его прило-
жить, с чего начать строить логическую цепочку.

ע אֱנ֣וֹ�שׁ יג.  לאֹ־יָדַ֣

א  וְלֹ֥ ֑הּ  עֶרְכָּ

ֽים׃ הַחַיִּ רֶץ  אֶ֣ בְּ א  צֵ֗ מָּ תִ֝

13. Постигнуть истинную ценность 
ее [мудрости] человек не может, и 

найти ее на этой земле он не в состоянии.
Постижению мудрости препятствуют два фактора: во-пер-

вых, люди обычно не понимают ее значимости, ведь в отличие 
от золота у мудрости нет рыночной стоимости, и поэтому ею 
склонны пренебрегать. Во-вторых, даже тот, кто хотел бы овла-
деть мудростью, не может этого сделать, потому что не знает как. 
Божественная мудрость не принадлежит этому миру, а транс-
цендентное не познаваемо с помощью разума.

בִי־יד.  א  לֹ֣ מַר  אָ֭ ה֣וֹם  תְּ

ין  אֵ֣ ר  מַ֗ אָ֝ וְיָם֥  יא  הִ֑

י׃ דִֽ עִמָּ

14. Бездна говорит: “Не у меня 
она [мудрость]”, — и море го-

ворит: “Нет ее со мной”.
Иов еще раз подчеркивает, что, в отличие от золота и других 

полезных ископаемых, нужных человеку, мудрость ни в земле, 
ни в воде обнаружить невозможно.
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סְג֣וֹר טו.  ן  ֣ א־יֻתַּ לֹֽ

א  וְלֹ֥ יהָ  ֑ חְתֶּ תַּ

הּ׃ מְחִירָֽ ֣סֶף  כֶּ ל  קֵ֗ ָ ּ�שׁ יִ֝

15. Даже чистое золото не обменя-
ешь на мудрость и ценой серебра 

ее не оценить.
Мудрость невозможно приобрести, утверждает Иов, ведь 

у нее нет стоимости.

ה טז.  סֻלֶּ א־־־תְ֭ לֹֽ

יר  אוֹפִ֑ כֶ֣תֶם  בְּ

יר׃ ֽ וְסַפִּ ר  יָקָ֣ הַם  ֹ֖ �שׁ בְּ

16. Оправа из золота офирского не-
достойна ее [мудрости], оникс и 

сапфир для нее не украшение.
Дорогие вещи обычно обрамляют достойным, дорогим ма-

териалом. Иов имеет в виду, что мудрость настолько драгоцен-
на, что никакие из существующих драгоценных металлов или 
камней не достойны ее.

ה יז.  נָּ לאֹ־יַעַרְכֶ֣

ית  וּזְכוֹכִ֑ הָב  זָ֭

ז׃ לִי־פָֽ כְּ הּ  וּתְמ֖וּרָתָ֣

17. Ее нельзя оценить ни золотом, ни 
дорогим стеклом, нельзя дать за нее 

равную меру в драгоценных изделиях.
Мудрость не имеет аналогов для оценки.

גָבִי�שׁ יח.  וְ֭ רָאמ֣וֹת 

ךְ  ֶ �שׁ וּמֶ֥ כֵר֑  יִזָּ א  לֹ֣

נִינִֽים׃ מִפְּ ה  כְמָ֗ חָ֝

18. Ни горные кристаллы, ни хру-
сталь даже упоминания не сто-

ят, и ценней жемчугов мудрость эта.
Нигде на земле: ни в горах, где добывают хрусталь, ни под 

водой, где находят жемчуг, не существует ничего сопостави-
мого с ценностью мудрости, ибо мудрость выше самых высо-
ких гор и глубже самых глубоких глубин.

ה יט.  עַרְכֶנָּ א־יַ֭ לֹֽ

וּ�שׁ  טְדַת־כּ֑ פִּ

א  לֹ֣ ה֗וֹר  טָ֝ כֶ֥תֶם  בְּ

ֽה׃ תְסֻלֶּ

19. И даже кушитский топаз, для 
оправы которого не считается 

достойным и самое чистое золото, не 
годится для оценки мудрости.
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Иов, рассуждая об исключительной ценности мудрости, 
сравнивает ее с вещами вполне материальными, которые хотя 
и с трудом, но  все-таки можно добыть. С мудростью дело об-
стоит иначе, о чем он говорит в следующих пасуках.

יִן כ.  מֵאַ֣ הַחָכְמָה  ֽ וְ֭

מְק֣וֹם  ה  ֗ זֶ֝ י  וְאֵ֥ ב֑וֹא  תָּ

ינָהֽ׃ בִּ

20. Откуда же придет она, эта 
мудрость, и как уловить ее 

разумом?
Мудрость, в отличие от материальных ценностей, о которых 

Иов говорил в предыдущих пасуках, не находится в этом мире 
и разумом не постигается, что упоминалось им ранее (п. 12).

כָל־כא.  מֵעֵינֵי֣  נֶעֶלְמָה  ֽ וְ֭

יִם  מַ֣ ָ הַּ�שׁ וּמֵע֖וֹף  י  חָ֑

רָה׃ ֽ נִסְתָּ

21. Она [мудрость] спрятана от 
глаз всех живущих и даже от 

птиц небесных скрыта.
Птицы летают высоко и видят больше, но и они мудрости 

увидеть не могут, поскольку в этом мире она «спрятана от глаз 
всех живущих».

מְר֑וּ כב.  אָ֣ מָוֶת  וָ֭ וֹן  אֲבַדּ֣

עְנוּ  מַ֥ ָ �שׁ ינוּ  אָזְנֵ֗ בְּ֝

הּ׃ מְעָֽ ִ �שׁ

22. Смерть и небытие — [воз-
можно,] они скажут, что 

слышали что-то.
Вероятно, в момент смерти, предполагает Иов, можно сопри-

коснуться с чем-то, что позволит познать мудрость, однако сам 
человек уже будет мертв, то есть ему это не поможет.

Друзья Иова говорили, что существует посмертное воздаяние, 
то есть и злодеи, и праведники после смерти получат по заслу-
гам. Иов по-прежнему утверждает: говорить о том, что проис-
ходит после смерти, смысла не имеет. Возможность посмертного 
существования относится к категории Божественной мудро-
сти, которую нам не дано постигнуть.
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֑הּ כג.  רְכָּ דַּ ין  הֵבִ֣ להִֹים  אֱ֭

הּ׃ ע אֶת־מְקוֹמָֽ יָדַ֥ ה֗וּא  וְ֝
23. Пути ее [мудрости] извест-

ны Богу, Он знает, где она.
Устройство мира известно только Богу. Страдания правед-

ников, торжество злодеев понятны Ему, но не нам.
Всё, что Иов говорил о Божественной мудрости, имело сво-

ей целью показать, насколько наивны взгляды его оппонен-
тов, которые пытаются объяснить происходящее в этом мире, 
даже не приблизившись к пониманию Божественной мудрости.

לִקְצוֹת־כד.  י־ה֭וּא  כִּ

חַת  ֖ תַּ יט  ֑ יַבִּ רֶץ  הָאָ֣

ה׃ יִרְאֶֽ יִם  מַ֣ ָ ל־הַּ�שׁ כָּ

24. Он обозревает пределы зем-
ли, наблюдает за всем, что 

под небом.
Для иллюстрации Божественного управления Иов описыва-

ет эпизоды, связанные с Сотворением мира.
«Он обозревает пределы земли…»
Поначалу земля была покрыта водой, потом Бог, изменив свой-

ства воды, собрал ее в моря, и тогда стали видны «пределы земли».
«…Наблюдает за всем, что под небом».
Как только «под небом» появился материальный мир, появи-

лось и Божественное управление им.

ל כה.  קָ֑ ְ לָר֣וּחַ מִ�שׁ וֹת  לַעֲ�שׂ֣

ה׃ ֽ מִדָּ בְּ ן  ֥ כֵּ תִּ יִם  מַ֗ וּ֝
25. Всевышний наделил воздух 

весом и отмерил миру воду.
Божественное управление осуществляется через физиче-

ские законы. В качестве примера Иов рассматривает кругово-
рот воды в природе. Наличие плотной атмосферы поддержи-
вает необходимый баланс между уровнем воды на поверхности 
земли и наличием ее в воздухе.

ק כו.  חֹ֑ ר  טָ֣ לַמָּ תֹ֣וֹ  עֲ�שׂ בַּ

קֹלֽוֹת׃ יז  לַחֲזִ֥ רֶךְ  דֶ֗ וְ֝
26. Он дал законы дождю и гро-

зовым тучам.
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Иов говорит о том, что в мире действуют мудрые законы, по-
зволяющие ему гармонично существовать, и это то, что чело-
век способен увидеть. Понятно, что эти законы даны и кон-
тролируются Богом.

אָהּ כז.  רָ֭ ז  אָ֣

הּ  רָ֑ יְסַפְּ וַֽ

וְגַם־ הּ  כִינָ֗ הֱ֝

הּ׃ חֲקָרָֽ

27. Владел Он ею [мудростью] изна-
чально, всеми ее деталями, при-

способил ее к миру этому и дал людям ее 
ограниченное понимание.

Для понимания мира необходимо владеть Божественной муд-
ростью, поскольку мир с самого начала был построен в соот-
ветствии с ней. Однако нам даны только ограниченные воз-
можности ее понимания.

ן כח.  הֵ֤ ם  לָאָדָ֗ אמֶר ׀  וַיֹּ֤

יא  הִ֣ דנָֹי  אֲ֭ ת  יִרְאַ֣

ינָהֽ׃ בִּ ע  מֵרָ֣ וְס֖וּר  ה  חָכְמָ֑

28. И сказал Он человеку: “Муд-
рость — это богобоязнен-

ность, а не делать зла — это разум”».
Таковы наши ограниченные возможности: мы должны ве-

рить в существование Божественной мудрости и справедливо-
сти, не делать зла, но при этом мы не должны пытаться достиг-
нуть полного понимания мира. Человек устроен так, что может 
выполнить эти задачи, они соответствуют структуре его души.

Такова точка зрения Иова, и, соответственно, основная его 
претензия состоит в том, что человеку, ничего не объясняя, го-
ворят: «Слушайся!»

Глава 29

В этой и двух последующих главах Иов больше не спорит 
со своими друзьями- оппонентами, поскольку они переста-
ли ему возражать. Таким образом, дискуссия закончилась, 
и Иов стал обращаться непосредственно к Богу. В 29-й главе он 
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рассказывает о том, кем был раньше и как его воспринимали 
окружающие. В следующей, 30-й главе, Иов говорит о том, что 
с ним произошло и где он оказался в результате этого. 31-я глава 
посвящена отношению Иова к случившимся с ним несчастьям, 
которые он воспринимает как несправедливые и бессмыслен-
ные. Иов говорил об этом и раньше, используя свою позицию 
как аргумент в споре. Теперь же спорить ему не с кем, и он об-
ращается к Богу, предъявляя претензии непосредственно Ему.

ת א.  אֵ֥ �שְׂ יּוֹב  אִ֭ סֶף  וַיֹּ֣

ר׃ וַיֹּאמַֽ ל֗וֹ  ָ מְ�שׁ
1. [Закончив спор,] продолжил Иов 

говорить и сказал:
См. вступление к этой главе.

דֶם ב.  כְיַרְחֵי־קֶ֑ נֵ֥נִי  י־יִתְּ מִֽ

נִי׃ מְרֵֽ ְ יִ�שׁ אֱל֣וֹהַּ  י  ימֵ֗ כִּ֝
2. «Кто бы вернул мне те дни, ко-

гда Бог оберегал меня?
«…Когда Бог оберегал меня».
Так Иов воспринимает свою прежнюю жизнь — до произо-

шедших с ним несчастий.

עֲלֵ֣י ג.  רוֹ  נֵ֭ וֹ  הִלּ֣ בְּ

לֶךְ  אֵ֣ אוֹר֗וֹ  לְ֝ י  ֑ ִ ראֹ�שׁ

ךְ׃ ֶ �שׁ חֹֽ

3. Тогда горела свеча, зажженная Им 
в моей голове, и от ее света уходи-

ла тьма.
«Тогда горела свеча, зажженная Им в моей голове…»
Иов говорит о разуме, данном Богом. Он имеет в виду, что 

был человеком духовным, способным к духовному постиже-
нию мира, и, благодаря «свече», никакая «тьма» его не стра-
шила, он просто не обращал на нее внимания.

י ד.  ֑ חָרְפִּ י  ימֵ֣ בִּ יִיתִי  הָ֭ ר  ֣ ֶ אֲ�שׁ כַּ

י׃ אָהֳלִֽ עֲלֵ֣י  ל֗וֹהַּ  אֱ֝ ס֥וֹד  בְּ
4. В молодые годы Бог давал 

мне телесное благополучие.
Иов говорит о физической оболочке человека. До поры до вре-

мени он был здоров, бодр, не обременен никакими недугами, 
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то есть «оболочка» его не подводила. В этом Иов тоже видел 
знак Божественного расположения.

י ה.  דִ֑ עִמָּ י  דַּ ַ֭ �שׁ ע֣וֹד  בְּ

י׃ נְעָרָֽ י  יבוֹתַ֣ סְבִ֖
5. Когда Бог был со мной, тогда и 

дети мои были со мной.
Это был еще один признак Божественного расположения: 

Иов жил в окружении семьи, дети его были живы и здоровы.

ה ו.  חֵמָ֑ בְּ י  הֲלִיכַ֣ ץ  רְחֹ֣ בִּ

לְגֵי־ פַּ י  דִ֗ מָּ עִ֝ יָצ֥וּק  וְצ֥וּר 

מֶן׃ ֽ ָ �שׁ

6. Всё шло у меня как по маслу, и 
даже из скалы будто масло клю-

чом било.
В этом пасуке Иов в аллегорической форме говорит о сво-

их материальных успехах. Все его замыслы осуществлялись 
(«…как по маслу…»), и, более того, даже там, где он не ожи-
дал прибыли, она возникала («…и даже из скалы будто масло 
ключом било»).

עֲלֵי־ז.  עַר  ֣ ַ �שׁ צֵ֣אתִי  בְּ

ין  אָכִ֥ רְח֗וֹב  ֽ בָּ֝ רֶת  קָ֑

י׃ בִֽ ָ מוֹ�שׁ

7. Когда подходил я к воротам, для 
меня готовили специальную ска-

мью.
У ворот города была площадь, где сидели заслуженные горо-

жане, судьи, и Иов удостаивался чести быть одним из них. Это 
свидетельство его высокого социального статуса. Иов был ува-
жаемым гражданином, судьей.

֑אוּ ח.  וְנֶחְבָּ ים  נְעָרִ֣ רָא֣וּנִי 

דוּ׃ עָמָֽ מוּ  קָ֣ ים  ִ֗ י�שׁ ִ י�שׁ וִ֝
8. Молодые робели при виде меня, 

а пожилые встречали стоя.
Иов продолжает описывать почитание, которым сопрово-

ждалась его прежняя жизнь.

צְר֣וּ ט.  עָֽ רִים  �שָׂ֭

ימוּ  ֥ יָ�שִׂ ף  כַ֗ וְ֝ ים  ֑ בְמִלִּ

ם׃ לְפִיהֶֽ

9. Начальствующие замолкали, за-
видев меня, и рот закрывали 

рукой.
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«Начальствующие» — чиновники, отвечавшие за поддержа-
ние порядка и имевшие право наказывать за провинность.

Имеется в виду, что когда Иов приходил, то говорить и от-
давать распоряжения мог только он.

ים י.  קוֹל־־־־נְגִידִ֥

ם  וֹנָ֗ לְ�שׁ וּ֝ ֑אוּ  נֶחְבָּ

קָה׃ בֵֽ דָּ ם  ֥ לְחִכָּ

10. И высокие начальники замолка-
ли, как если бы у них прилип язык 

к нёбу.
«Высокие начальники» — чиновники высокого ранга, зани-

мавшиеся, в частности, распределением средств для помощи 
малоимущим.

זֶן יא.  אֹ֣ י  ֤ כִּ

ה  מְעָֽ ֽ֭ ָ �שׁ

יִן  וְעַ֥ נִי  רֵ֑ ְ אַּ�שׁ וַֽתְּ

נִי׃ עִידֵֽ וַתְּ ה  אֲתָ֗ רָ֝

11. Каждый слышавший обо мне счи-
тал меня счастливцем, и тот, кто ви-

дел меня, убеждался, что это действитель-
но так.

Иов имеет в виду, что слухи часто бывают преувеличен-
ными, но в его случае слухи о его удачливости, благочестии, 
положении в обществе, богатстве и почете соответствовали 
действительности.

עָנִ֣י יב.  ט  מַלֵּ י־אֲ֭ ֽ כִּ

יָת֗וֹם  וְ֝ עַ֑  וֵּ ַ מְ�שׁ

לֽוֹ׃ וְֽלאֹ־עֹזֵ֥ר 

12. Если притесняемый бедняк или 
беспомощный сирота встречал-

ся на моем пути, спасал я их.
Здесь Иов объясняет, что он лично выполнял функции как 

«начальствующих», так и «высокого начальства» (пп. 9, 10).
Отчасти по этой причине он и пользовался таким уважением.

א יג.  בֹ֑ תָּ עָלַ֣י  בֵד  אֹ֭ ֣ת  רְכַּ בִּ

ן׃ אַרְנִֽ אַלְמָנָה֣  וְלֵב֖ 
13. Усопшие благословляли меня за 

то, что нес я отраду их вдовам.
Иов подразумевает, что он материально поддерживал также 

вдов, оставшихся без кормильца.
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י יד.  תִּ ְ בַ�שׁ לָ֭ דֶק  צֶ֣

נִי ֑ ֵ �שׁ לְבָּ וַיִּ

י׃ טִֽ פָּ ְ יף מִ�שׁ צָנִ֗ וְ֝ יל  מְעִ֥ כִּ

14. В милосердие я облачался, и сам 
был примером милосердия, а моей 

верхней одеждой и покрытием головы 
моей был закон.

Закон не обязывает человека проявлять милосердие. Иов 
в этом пасуке уподобляет милосердие одежде, которую он но-
сит непосредственно на теле, то есть это нечто близкое его при-
роде. Это подтверждается тем, что Иов совершал много мило-
сердных поступков («…и сам был примером милосердия…»).

«…Моей верхней одеждой и покрытием головы моей был 
закон».

В тех вопросах, которые не входили в сферу благотво-
рительной деятельности, Иов строго придерживался зако-
на, не допуская никаких компромиссов. Закон в этом пасу‑
ке Иов уподобляет верхней одежде, признавая его важность, 
но в то же время подчеркивая, насколько его сердцу близка 
благотворительность.

ר֑ טו.  לַעִוֵּ יִיתִי  הָ֭ עֵינַיִ֣ם 

נִי׃ אָֽ חַ  ֣ סֵּ לַפִּ וְרַגְלַ֖יִם 
15. Глазами был я для слепого и 

ногами — для хромого.
Иов говорит, что помогал каждому по его потребностям, при-

чем искренне, от всего сердца.

ב טז.  וְרִ֖ י לָאֶבְיוֹנִי֑ם  נֹכִ֥ אָ֭ ב  אָ֣

הוּ׃ אֶחְקְרֵֽ י  עְתִּ לאֹ־יָדַ֣
16. Для нищих я был отцом, ре-

шал споры чужие.
Иов помогал бедным, но этим не исчерпывалась его деятель-

ность, он также защищал пострадавших от беззакония, «ре-
шал споры чужие». Подробнее об этом говорится в следую-
щем пасуке.

֑ל יז.  עַוָּ ע֣וֹת  מְתַלְּ ה  רָֽ בְּ ַ אֲ�שׁ וָ֭

רֶף׃ טָֽ יךְ  לִ֥ ְ אַ�שׁ יו  נָּ֗ ִ מִּ�שׁ וּ֝
17. Выбивал я зубы злодеям и 

добычу выдирал из пасти их.
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Иов объясняет, каким образом он «решал споры чужие». Если 
можно было спасти незаконно присвоенное имущество и вер-
нуть его хозяину, то Иов так и поступал: «…добычу выдирал 
из пасти их». Если же имущество вернуть было невозможно, 
то Иов наказывал злодеев: «Выбивал я зубы злодеям…»

אֹמַר עִם־יח.  וָ֭

אֶגְוָ֑ע  ֣י  קִנִּ

ים׃ יָמִֽ ה  ֥ אַרְבֶּ כַח֗וֹל  וְ֝

18. И думал я, что благополучие пре-
будет в доме моем до самой моей 

смерти и, как феникс, долго жить я буду.
По словам Иова, жизнь его складывалась так, что сама воз-

можность несчастий не приходила ему в голову.

פָת֣וּחַ יט.  י  ֣ ִ רְ�שׁ ָ �שׁ

ין  יָלִ֥ ל  טַ֗ וְ֝ יִם  אֱלֵי־מָ֑

י׃ קְצִירִֽ בִּ

19. Корни мои питались обиль-
ными водами, и роса увлаж-

няла ветви мои.
«Корни мои питались обильными водами…»
Иов говорит о своем физическом состоянии: он был силен 

и здоров.
«…Роса увлажняла ветви мои».
Здесь речь идет о потомках Иова. Они тоже были здоровы 

и полны жизни.

�שׁ כ.  חָדָ֣ בוֹדִי  כְּ֭

י  ֗ תִּ ְ קַ�שׁ וְ֝ י  דִ֑ עִמָּ

יף׃ תַחֲלִֽ י  יָדִ֥ בְּ

20. Уважение ко мне было неизмен-
ным, хотя боевой лук я в руки 

больше не брал.
Иов говорит, что уважение, которое ему оказывали, основы-

валось не на совершенном когда-то единичном поступке, оно 
сохранялось долгие годы и определялось не тем, что у него в ру-
ках был «боевой лук», то есть держалось не на страхе.

לּוּ כא.  וְיִחֵ֑ מְע֥וּ  ֽ ָ י־�שׁ לִֽ

י׃ עֲצָתִֽ לְמ֣וֹ  מ֗וּ  יִדְּ וְ֝
21. Сами обращались ко мне и ис-

кали советов моих.
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Иов поясняет, откуда ему известно, что его не боялись, а ува-
жали. Его мнение было очень важно людям, они постоянно об-
ращались к нему по собственной инициативе.

א כב.  לֹ֣ בָרִי  דְ֭ י  אַחֲרֵ֣

ף  טֹּ֥ ימוֹ תִּ עָלֵ֗ נ֑וּ וְ֝ ְ יִ�שׁ

י׃ תִֽ מִלָּ

22. Выполняли мои советы в точ-
ности и хотели слушать меня 

еще и еще.

Это еще одно подтверждение того, что люди обращались 
к Иову не из страха: они не отмахивались от его советов, а вы-
полняли их «в точности».

ר כג.  טָ֣ כַמָּ וְיִחֲל֣וּ 

ם  פִיהֶ֗ וּ֝ י  לִ֑

׃ לְמַלְקֽוֹ�שׁ עֲר֥וּ  פָּ

23. Ждали они меня, как [в пусты-
не] ждут дождь, и губами хватали 

мои слова, как капли последнего дождя.

Люди с жадностью слушали всё, что Иов говорил.

לֵהֶם כד.  אֲ֭ ק  חַ֣ אֶ�שְׂ

ינוּ  יַאֲמִ֑ א  לֹ֣

ילֽוּן׃ יַפִּ א  לֹ֣ י  נַ֗ פָּ֝ וְא֥וֹר 

24. Что бы я ни говорил, воспри-
нимали это всерьез, даже если я 

шутил; всегда трепетали передо мной.

Слушали его всегда с трепетом, воспринимая всё всерьез. 
Так Иов еще раз подчеркивает, что был он уважаем и почита-
ем, причем не из страха.

ם֮ כה.  רְכָּ דַּ ר  בְחַ֣ אֶ֥

א�שׁ  ֫ רֹ֥ ב  ֪ ֵ וְאֵ�שׁ

ד֑וּד  גְּ בַּ לֶךְ  מֶ֣ כְּ כּוֹן  ְ אֶ�שׁ וְ֭

ם׃ יְנַחֵֽ ים  אֲבֵלִ֣ ֖ר  ֶ אֲ�שׁ כַּ

25. Жил я как все, но всегда оказы-
вался в роли вождя: то как царь 

во главе своей армии, то как утешаю-
щий скорбящих».

Иов говорит, что никогда не стремился занять какое-то осо-
бое положение («Жил я как все…»), но тем не менее всегда ока-
зывался во главе происходящего.
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«…То как царь во главе своей армии…»
Иова слушались, как солдаты слушаются главнокомандующего.
«…То как утешающий скорбящих».
Помощь и утешение нуждающимся тоже исходили от Иова.

Глава 30

עָלַי֮ א.  חֲק֣וּ  ֥ �שָׂ ה ׀  ֤ וְעַתָּ

ים  מִ֥ לְיָ֫ י  נִּ מִמֶּ֗ ים  צְעִירִ֥

ית  ִ֗ �שׁ לָ֝ ם  אֲבוֹתָ֑ י  סְתִּ ר־מָאַ֥ ֶ אֲ�שׁ

צֹאנִֽי׃ י  לְבֵ֥ עִם־כַּ

1. «Сейчас надо мной смеются 
даже юнцы, чьим отцам я рань-

ше не доверил бы даже пасти стада 
вместе с собаками.

Иов имеет в виду, что от прежнего почета и всеобщего ува-
жения ничего не осталось, теперь над ним смеются даже са-
мые никчемные люди. В первых восьми пасуках Иов подроб-
но описывает этих людей.

ה ב.  לָמָּ֣ דֵיהֶם  יְ֭ חַ  ם־כֹּ֣ גַּ

לַח׃ ֽ כָּ בַד  אָ֣ ימוֹ  לֵ֗ עָ֝ י  ֑ לִּ
2. Даже сила в их руках бесполез-

на, они не способны к работе.
Иов говорит о тех, кто, даже обладая физической силой, 

никакую работу выполнить не в состоянии.

לְמ֥וּד ג.  גַּ֫ ן  וּבְכָפָ֗ סֶר  חֶ֥ בְּ

מֶ�שׁ  ֗ אֶ֝ ה֑  צִיָּ ים  הַערְֹקִ֥

ה׃ אָֹֽ וּמְ�שׁ ה  וֹאָ֥ �שׁ

3. Жили они в нищете, в мрач-
ных местах, испытывая посто-

янный голод и жажду.

וּחַ עֲלֵי־ד.  ים מַלּ֣ הַקֹּטְפִ֣

ים  רְתָמִ֣ רֶ�שׁ  ֹ֖ וְ�שׁ יחַ  ֑ �שִׂ

ם׃ לַחְמָֽ

4. Собирали они лебеду, листья 
кустарников, и коренья ракит-

ника были для них хлебом.

וּ ה.  �שׁ יְגֹרָ֑ ֥ו  מִן־גֵּ

ימוֹ  לֵ֗ עָ֝ יעוּ  יָרִ֥

בֽ׃ נָּ גַּ כַּ

5. Этих бродяг гнали из городов, а если 
они туда забредали, то все кричали: 

“Смотрите, вор идет!”
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ן ו.  כֹּ֑ ְ לִ�שׁ ים  נְחָלִ֣ עֲר֣וּץ  בַּ

ים׃ וְכֵפִֽ ר  עָפָ֣ י  חֹרֵ֖
6. Ютились они в горных расщели-

нах, земляных ямах, между скал.

חַת ז.  ֖ תַּ קוּ  יִנְהָ֑ ים  יחִ֥ ין־�שִׂ בֵּ

חוּ׃ ֽ יְסֻפָּ חָר֣וּל 
7. Ревели как ослы среди кустов, 

валялись в бурьяне.

בְלִי־ח.  נֵי֣  ם־בְּ גַּ בָל  נֵי־נָ֭ ֽ בְּ

רֶץ׃ מִן־הָאָֽ א֗וּ  כְּ נִ֝ ם  ֑ ֵ �שׁ
8. Они сыновья презираемых лю-

дей, без имени и места на земле.
По тому, как подробно Иов описал этих юнцов, чьим отцам 

он «раньше не доверил бы даже пасти стада вместе с собака-
ми» (п. 1), видно, насколько унизительной для него была сло-
жившаяся ситуация. В дополнение к мукам физическим Иов 
испытывал еще и сильные душевные муки.

הָיִ֑יתִי ט.  ם  נְגִינָתָ֣ ה  עַתָּ וְ֭

ֽה׃ לְמִלָּ ם  לָהֶ֣ י  וָאֱהִ֖
9. Теперь они судачат обо мне, мое 

имя стало для них главным словом.
У этих никчемных людей появилась тема для разговора: воз-

можно, раньше они вообще между собой не разговаривали, 
«ревели как ослы», а теперь только и слышно: «Иов!». Они ра-
дуются, что нашелся кто-то еще более презираемый, чем они.

חֲקוּ י.  רָ֣ עֲבוּנִי  תִּ֭

י  נַ֗ מִפָּ וּ֝ י  נִּ מֶ֑

ק׃ רֹֽ כוּ  �שְׂ לאֹ־חָ֥

10. Даже в их глазах я стал презрен-
ным, они отворачиваются от меня, 

но [при случае] слюны на меня не жалеют.
Иов имеет в виду, что эти люди плюют на него в буквальном 

смысле слова.

ח יא.  תַּ פִ֭ י  י־יִתְרִ֣ ֽ כִּ &&כי־יתרו 

נַי֥  מִפָּ סֶן  רֶ֗ וְ֝ נִ֑י  וַיְעַנֵּ

ֽחוּ׃ לֵּ ִ �שׁ

11. Ведь Ты связал меня узлом не-
счастий и этим людям развя-

зал руки.
«…И этим людям развязал руки».
Людям никчемным свой ственно топтать упавшего, если у них 

появляется такая возможность. То, что на Иова обрушились 
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несчастья («Ведь Ты связал меня узлом несчастий…»), сдела-
ло его беззащитным.

עַל־־־־־יָמִין֮ יב. 

ק֥וּמוּ  יָ֫ ח  רְחַ֪ פִּ

י  לַ֗ עָ֝ לּוּ  סֹ֥ וַיָּ ח֑וּ  לֵּ ִ �שׁ י  רַגְלַ֥

ם׃ אֵידָֽ אָרְח֥וֹת 

12. Справа от меня — человеческие от-
бросы, те, кого я раньше на порог 

не пускал; теперь они сталкивают меня 
на свой путь, чтобы я занял их место.

Когда люди собираются вместе за столом, справа от хозяи-
на обычно сажают гостей, занимающих более высокое поло-
жение, а чем дальше от хозяина — тем ниже их статус. Теперь, 
по словам Иова, даже «человеческие отбросы» находятся «пра-
вее» него, то есть он оказался на социальном дне.

י יג.  תִ֥ לְהַוָּ י  תִ֥ נְתִֽיבָ֫ נָתְֽס֗וּ 

לָֽמוֹ׃ עֹזֵ֣ר  א  לֹ֖ ילוּ  יֹעִ֑
13. Те, на кого я рассчитывал, топта-

ли меня и ничем мне не помогли.
В данном случае Иов говорит о своих друзьях, которые вме-

сто того, чтобы его поддержать, тоже поучаствовали в разру-
шении его репутации.

ב יד.  רָחָ֣ רֶץ  פֶ֣ כְּ

חַת  ֥ תַּ יוּ  יֶאֱתָ֑

לֽוּ׃ לְגָּ הִתְגַּ ה  אָ֗ ֹ֝ �שׁ

14. Как сокрушительные потоки воды 
из темных туч обрушили они на 

меня [упреки свои].

י טו.  עָלַ֗ ךְ  ֥ הָהְפַּ

ף  רְדֹּ֣ ה֥וֹת תִּ לָּ֫ בַּ

ב  כְעָ֗ וּ֝ י  נְדִבָתִ֑ רוּחַ  כָּ֭

י׃ עָתִֽ ֻ יְ�שׁ ה  בְרָ֥ עָֽ

15. [Из этих туч] обрушились на меня 
беды, и как облако, унесенное ве-

тром, умчалась надежда моя на спасе-
ние.

Друзья вылили на Иова столько упреков и критики, как буд-
то стремились лишить его остатков самоуважения и надежды.

ךְ טז.  ֣ פֵּ תַּ ְ �שׁ תִּ לַי  עָ֭ ה  וְעַתָּ֗

יְמֵי־ אחֲז֣וּנִי  יֹ֖ י  ֑ ִ נַפְ�שׁ

נִי׃ עֹֽ

16. И душа моя не выдержала это-
го, целыми днями погружен я 

в свои несчастья.
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Этот поток упреков со стороны друзей был таким мощным 
и неожиданным, что Иов дни напролет не мог думать ни о чем 
другом, кроме постигших его бед. А что же происходило ночью?

ר יז.  ֣ נִקַּ צָמַי  עֲ֭ יְלָה  לַ֗

א  לֹ֣ י  ערְֹקַ֗ וְ֝ מֵעָלָ֑י 

בֽוּן׃ כָּ ְ יִ�שׁ

17. Ночью будто кто-то пронзает пи-
ками мое тело, и нет моим жи-

лам покоя.
День и ночь — это не просто время суток. Обычно ночь — это 

время тяжелых мучений, а днем должно наступать облегчение.
Иов говорит, что для него облегчения нет, его муки — чуть 

меньше или чуть больше — постоянны. Его мучают, а умереть 
не дают.

�שׂ יח.  ֣ יִתְחַפֵּ חַ  רָב־כֹּ֭ בְּ

י  ֣ נְתִּ כֻתָּ י  פִ֖ כְּ י  ֑ ִ לְבוּ�שׁ

נִי׃ יַאַזְרֵֽ

18. Постоянно меняется мое об-
лачение, будто я переодева-

юсь в разные одежды.
«…Мое облачение…» — пепел и пыль.
«Одежда» Иова — то пепел, то пыль. Сидя на пепелище собствен-

ного дома, он сыпал на язвы, которыми было покрыто его тело, 
то пепел, то пыль, облегчая таким образом свои страдания. Иов 
говорит, что перемены в его нынешней жизни — это лишь чере-
дование пепла и пыли («Постоянно меняется мое облачение…»).

מֶר יט.  לַחֹ֑ נִי  הֹרָ֥

ר  עָפָ֥ כֶּ ל  ֵ֗ אֶתְמַּ�שׁ וָ֝

פֶר׃ וָאֵֽ

19. Сравнял Ты меня с прахом зем-
ным, довел до состояния пепла 

и пыли.

א כ.  וְלֹ֣ לֶיךָ  אֵ֭ ֣ע  וַּ ַ אֲ�שׁ

י  דְתִּ מַ֗ עָ֝ עֲנֵנִ֑י  תַֽ

י׃ ֽ בִּ נֶן  תְבֹּ֥ וַתִּ

20. Вопию я к Тебе, а Ты не отвеча-
ешь и удерживаешь меня в этом 

состоянии.
«Вопию я к Тебе…»
Иов обращается к Богу с молитвой. О чем он просит, гово-

рится в следующем пасуке.
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לְאַכְזָ֣ר כא.  ךְ  הָפֵ֣ תֵּ

יָֽדְךָ֣  צֶם  עֹ֖ בְּ י  לִ֑

נִי׃ טְמֵֽ תִ�שְׂ

21. Прошу я, чтобы Ты проявил, 
наконец, беспощадность и ру-

кой своей мощной стер меня.
Иов просит смерти.

אֶל־ר֭וּחַ כב.  נִי  אֵ֣ ּ�שָׂ תִּ

נִי  תְמֹגְגֵ֗ וּ֝ נִי  יבֵ֑ רְכִּ תַּ

הֽ׃ יָּ ִ תּוּ�שׁ ת�וה 

22. Развей меня по ветру, забери 
меня [из этого мира], изнемо-

гаю я здесь.

וֶת כג.  מָ֣ י  דַעְתִּ י־יָ֭ ֽ כִּ

ד  וּבֵי֖ת מוֹעֵ֣ נִי  יבֵ֑ ִ �שׁ תְּ

י׃ לְכָל־חָֽ

23. Ведь я знаю, что смерть — это 
избавление, и она всё равно 

удел всех живых.
Иов хочет сказать, что конец у всех один — смерть. Зачем же 

так мучить его?

לַח־כד.  ְ יִ�שׁ עִי  א־בְ֭ לֹֽ ךְ  אַ֣

ן  לָהֶ֥ פִיד֗וֹ  אִם־בְּ֝ יָד֑ 

וּעַ׃ ֽ �שׁ

24. Ведь могила — это конец 
мучений, спасение от всех 

ударов.
Иов объясняет, почему он хочет умереть.

כִיתִי כה.  בָ֭ א  אִם־לֹ֣

ה  גְמָ֥ עָֽ ה־י֑וֹם  ֵ לִקְ�שׁ

לָאֶבְיֽוֹן׃ י  ִ֗ פְ�שׁ נַ֝

25. Разве я не сочувствовал стра-
ждущим и душа моя не боле-

ла о бедных?
Иов считает, что сочувствие положено ему по праву (мера 

за меру), поскольку при жизни он сочувствовал несчаст-
ным. Поэтому он просит сочувствия Бога, то есть быстрой 
смерти.

יתִי כו.  וִּ קִ֭ ט֣וֹב  י  ֤ כִּ

ע  רָ֑ בֹ֣א  וַיָּ

פֶל׃ אֹֽ בֹ֥א  וַיָּ א֗וֹר  לְ֝ וַאֲיַחֲלָ֥ה 

26. Я всем желал хорошего, а сам по-
лучил плохое, хотел для них [не-

счастных] света, а сам попал во тьму.
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וְלאֹ־כז.  ח֥וּ  רֻתְּ י   מֵעַ֖

יְמֵי־ נִי  מֻ֥ קִדְּ מּוּ  דָ֗

נִי׃ עֹֽ

27. Огонь постоянно пожирает 
внутренности мои, и дни мои 

будто в огне от горя.

א כח.  לֹ֣ בְּ י  כְתִּ לַּ הִ֭ ר  קֹדֵ֣

ל  הָ֣ בַקָּ י  מְתִּ קַ֖ ה  ֑ חַמָּ

ֽעַ׃ וֵּ ַ אֲ�שׁ

28. Я почернел от горя, а не от 
солнца, стою среди людей и 

кричу.

י֑ם כט.  לְתַנִּ הָיִ֣יתִי  ח  אָ֭

יַעֲנָהֽ׃ לִבְנ֥וֹת  עַ  רֵ֗ וְ֝
29. Стал я братом шакалов и по-

роднился с филинами.

Иов описывает, как именно он кричит: воет как шакал и уха-
ет как филин.

וְעַצְמִי־ל.  מֵעָלָ֑י  ר  חַ֣ ָ �שׁ ע֭וֹרִי 

רֶב׃ י־חֹֽ מִנִּ רָה  ֗ חָ֝
30. Кожа моя потемнела, а ко-

сти усохли от жара.

В этом пасуке Иов продолжает сравнивать себя с шакалом 
и филином.

«Кожа моя потемнела…» — как у шакала.
«…Кости усохли от жара» — кости Иова стали хрупкими 

и тонкими, как у филина.

י לא.  נֹּרִ֑ כִּ אֵבֶל  לְ֭ י  וַיְהִ֣

ים׃ י לְק֣וֹל בּכִֹֽ עֻגָבִ֗ וְ֝
31. И скорбит моя лира, и плачет 

свирель».

Так Иов аллегорически описывает свое плачевное состояние. 
Если раньше он устраивал пиры, на которых звучала музыка, 
то теперь он погружен в скорбь и слезы.

Глава 31

ה א.  וּמָ֥ י לְעֵינָי֑  תִּ רַ֣ כָּ רִית  בְּ֭

תוּלָֽה׃ עַל־בְּ ן  תְבּוֹנֵ֗ אֶ֝
1. «Заключил я союз со своими гла-

зами и в сторону дев не глядел.
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Иов имеет в виду, что и в самых располагающих к легкомыс-
лию обстоятельствах он даже мыслей нескромных не допускал 
в отношении особ противоположного пола.

אֱל֣וֹהַּ ב.  לֶק  חֵ֣ ה ׀  וּמֶ֤

י  ֗ דַּ ַ֝ �שׁ נַחֲלַ֥ת  וְֽ עַל  ֑ מִמָּ

ים׃ רמִֹֽ מִמְּ

2. Какую долю дал мне Бог с вы-
сот Своих за это, чем Он отпла-

тил мне?
И при том что он даже грешных мыслей себе не позволял, 

говорит Иов, не то что поступков, воздаяние он получил как 
грешник.

֑ל ג.  לְעַוָּ יד  הֲלאֹ־אֵ֥

עֲלֵי  לְפֹ֣ כֶר  נֵ֗ וְ֝

וֶן׃ אָֽ

3. Ведь наказание положено грешни-
кам, но даже для них [то, что полу-

чил я,] это чересчур.
Здесь Иов подразумевает гибель детей, полагая, что подоб-

ное наказание являлось бы чрезмерным даже для грешника, 
ведь дети не должны умирать за грехи отцов. Себя Иов греш-
ником не считает и гибель своих взрослых детей воспринима-
ет как заведомую несправедливость.

דְרָכָ֑י ד.  ה  יִרְאֶ֣ הֲלאֹ־ה֭וּא 

וֹר׃ יִסְפּֽ י  וְֽכָל־צְעָדַ֥
4. Ведь Он видит все мои пути, 

каждый мой шаг Им сосчитан.
Иов имеет в виду, что даже если друзья не верят в его пра-

ведность, то Бог, которому всё известно, должен знать, что Иов 
человек праведный.

וְא ה.  ֑ ָ עִם־�שׁ י  אִם־הָלַ֥כְתִּ

ה  עַל־מִרְמָ֣ חַ�שׁ  ֖ וַתַּ

י׃ רַגְלִֽ

5. Ни в мыслях, ни в действиях 
я не лукавил, шел прямой до-

рогой.

אזְנֵי־ו.  בְמֹֽ נִי  קְלֵ֥ ְ יִ�שׁ

ל֗וֹהַּ  אֱ֝ ע  וְיֵדַ֥ דֶק  צֶ֑

י׃ תִֽ מָּ תֻּ

6. Он может взвесить меня на ве-
сах справедливости и узнать, что 

я чист.
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В этих пасуках (1 – 6) Иов опять говорит о своей невиновности, 
которая должна быть известна Богу, и, соответственно, о не-
справедливости наказания, которое он получил.

י֪ ז.  מִנִּ רִי֮  ֻ אַּ�שׁ ה  ֣ טֶּ תִּ ם  אִ֥

ךְ  הָלַ֣ ינַי  עֵ֭ ר  וְאַחַ֣ רֶךְ  ֥ דָּ הַ֫

בַק מֽאוּם׃ ֣ דָּ י  בְכַפַּ֗ וּ֝ י  ֑ לִבִּ

7. Если бы я сбился с пути, по-
шел на поводу у своих глаз или 

что-то пристало бы к моим рукам,
Идти «на поводу у своих глаз» означает руководствовать-

ся своими желаниями, а не праведностью и справедливостью.

ר ח.  וְאַחֵ֣ זְרְעָה  אֶ֭

י  צֶאֱצָאַ֥ וְֽ יֹאכֵ֑ל 

וּ׃ �שׁ רָֹֽ יְ�שׁ

8. тогда пусть бы посевы мои пожи-
нали другие и потомство мое изве-

ли бы под корень.
Иов признает справедливость наказания за грехи, но грехов 

за собой не признает.

י ט.  בִּ לִ֭ ה  ֣ אִם־נִפְתָּ

וְעַל־ ה  ֑ ָ עַל־אִּ�שׁ

י׃ בְתִּ אָרָֽ י  רֵעִ֣ ֖תַח  פֶּ

9. Предположим, что соблазнилось 
бы мое сердце замужней женщи-

ной и стал бы я ее добиваться.
Если бы такое с ним случилось, говорит Иов, он был бы го-

тов понести наказание. Какого рода наказание — Иов расска-
зывает в следующем пасуке.

י י.  ֑ תִּ ְ אִ�שׁ ר  לְאַחֵ֣ ן  טְחַ֣ תִּ

יִכְרְע֥וּן  יהָ  עָלֶ֗ וְ֝

ין׃ אֲחֵרִֽ

10. Пусть бы тогда и мою жену ис-
пользовали и преследовали 

другие.

יא יא.  י־הִ֥ כִּ &&כי־הוא 

והיא  ה  ֑ זִמָּ הוא 

ים׃ לִילִֽ פְּ ן  עָוֹ֥ ה֗וּא  וְ֝

11. Потому что это [преследование чу-
жой женщины] — разврат и пре-

ступление против закона.
Иов говорит о страшном позоре, который он мог бы посчи-

тать справедливым, поскольку это было бы наказанием «мера 
за меру».
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עַד־יב.  יא  הִ֭ �שׁ  אֵ֣ י  ֤ כִּ

בְכָל־ וּֽ תֹּאכֵ֑ל  וֹן  אֲבַדּ֣

׃ �שׁ רֵֽ ָ תְ�שׁ י  ב֖וּאָתִ֣ תְּ

12. Ведь грех, как огонь, губит 
всё, способен уничтожить 

весь урожай.
Грех должен быть наказан, в этом у Иова сомнений нет.
«…Способен уничтожить весь урожай».
Под урожаем имеется в виду потомство, то есть Иов говорит, 

что если бы он совершил такой тяжкий грех, как преследова-
ние чужой жены, то можно было бы понять, почему пострада-
ло всё его потомство.

ס יג.  אַ֗ מְ אֶ ־ ם אִ

י  בְדִּ עַ֭ ט  ֣ פַּ ְ מִ�שׁ

י׃ דִֽ עִמָּ ם  רִבָ֗ בְּ֝ י  וַאֲמָתִ֑

13. Если бы у рабов моих или рабынь 
были ко мне претензии и не ста-

рался бы я каждый раз решить дело по 
справедливости,

י־יד.  ֽ כִּ ה  עֱ�שֶׂ אֶ֭ ה  וּמָ֣

ד  פְקֹ֗ וְכִי־יִ֝ ל  אֵ֑ יָק֣וּם 

נּוּ׃ יבֶֽ ִ אֲ�שׁ ה  מָ֣

14. как бы защитил я себя перед 
судом Всевышнего, что бы от-

ветил Ему?
Иов хочет сказать, что поскольку он никогда не допускал 

несправедливости по отношению к тем, кто от него зависел, 
то он считает себя вправе рассчитывать на Божественную спра-
ведливость по отношению к себе по принципу «мера за меру».

נִי טו.  ֣ עֹ�שֵׂ טֶן  בֶּ לאֹ־בַ֭ הֲֽ

חֶם  רֶ֥ בָּ נּוּ  יְכֻנֶ֗ וַ֝ הוּ  ֑ עָ�שָׂ

ד׃ אֶחָֽ

15. Ведь он [раб] так же, как и я, 
вышел из живота, оба мы ро-

ждены женщиной.
Здесь Иов объясняет, почему несправедливость по отноше-

нию даже к рабам являлась бы основанием для постигших его 
бед. В глазах Бога все люди равно заслуживают справедливости.

Разница между Иовом и его рабом для Бога несущественна.
И Иов был справедлив к окружающим, четко понимая, что 

за несправедливость Бог спросит с него.
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פֶץ טז.  מֵחֵ֣ מְנַע  אִם־אֶ֭

אַלְמָנָה֣  וְעֵינֵי֖  ים  ֑ לִּ דַּ

ֽה׃ אֲכַלֶּ

16. Может, я  когда-либо отказал 
в помощи бедным или обма-

нул ожидания вдовы?

א־יז.  וְלֹֽ י  ֑ לְבַדִּ י  ֣ תִּ פִּ וְאֹכַ֣ל 

ה׃ נָּ ֽ מִמֶּ יָת֣וֹם  אָכַל֖ 
17. Может, я ел свой хлеб один и 

сирот не сажал за стол?

В этих пасуках (16, 17) Иов хочет сказать, что, если бы он про-
являл черствость, не помогая нуждающимся, тогда его беды 
были бы заслуженны. Ведь он не смог бы защитить «себя пе-
ред судом Всевышнего». Надо сказать, что именно в такого рода 
проступках Иова обвиняли Элифаз и Цофар, однако Иов эти 
обвинения категорически отвергает.

עוּרַי יח.  נְּ מִ֭ י  ֣ כִּ

ב  נִי כְאָ֑ דֵלַ֣ גְּ

ה׃ נָּ אַנְחֶֽ י  ֣ אִמִּ טֶ֖ן  וּמִבֶּ

18. Ведь с детских лет Он растил меня 
как отец сына, и с рождения был я [с 

Его помощью] поддержкой своей матери.

Сам Иов был сиротой, и Бог был ему отцом. Через него Бог 
также поддерживал его мать-вдову, то есть проявлял милость 
к сироте Иову и его матери- вдове. Если бы Иов вел себя иначе 
по отношению к вдовам и сиротам, тогда его несчастья были бы 
оправданны.

א֭וֹבֵד יט.  ה  אִם־אֶרְאֶ֣

ין  וְאֵ֥ לְב֑וּ�שׁ  י  לִ֣ מִבְּ

לָאֶבְיֽוֹן׃ ס֗וּת  כְּ֝

19. Если бы я видел несчастного 
без одежды или бедняка, ко-

торому нечем покрыть тело,

בֵרְכ֣וּנִי כ.  א  אִם־לֹ֣

י  בָ�שַׂ֗ כְּ֝ ֥ז  וּמִגֵּ ו  חֲלָצָ֑

ם׃ ֽ יִתְחַמָּ

20. и не дал бы ему, чем чресла обер-
нуть, чтобы согрелся он шер-

стью овец моих,

אִם־הֲנִיפ֣וֹתִי כא. 

י  יָדִ֑ עַל־יָת֣וֹם 

י׃ עֶזְרָתִֽ עַר  ַ֗ ּ�שׁ בַ֝ ה  י־אֶרְאֶ֥ ֽ כִּ

21. если бы я сам поднял руку на си-
роту, когда пришел тот ко мне 

на суд,



НА ВЫЧИТКУ
Глава 31 239

«…Если бы я сам поднял руку на сироту…»
Как уже говорилось выше, Иов был судьей. Иногда ему при-

ходилось судить сироту, и если тот был виновен, то Иов выну-
жден был осудить его на наказание палками, ведь в суде нель-
зя лицеприятствовать. Однако Иов никогда не осуществлял это 
наказание собственноручно, потому что его сердце было на-
полнено сочувствием к сиротам. Более того, Иов говорит, что 
если бы он сделал это сам, то заслуживал бы наказания, о чем 
идет речь в следующем пасуке.

ה כב.  כְמָ֣ ִ מִּ�שׁ תֵפִי  כְּ֭

י  אֶזְרֹעִ֗ וְ֝ וֹל  תִפּ֑

בֵֽר׃ ָ תִּ�שׁ נָה֥  מִקָּ

22. то пусть бы мое надплечье ото-
рвалось от лопатки, а плечо от-

делилось от предплечья.
Иов описывает страшные физические муки, которые, как он 

считает, были бы справедливы в случае, если бы он физически 
обидел сироту.

יד כג.  אֵ֣ לַי  אֵ֭ חַד  פַ֣ י  ֤ כִּ

א  לֹ֣ אֵת֗וֹ  מִּ�שְׂ וּ֝ ל  אֵ֑

אוּכָֽל׃

23. Ведь я боялся наказания Все-
вышнего, и трепет мой перед 

Ним был велик.
Иов объясняет, что вел себя как праведник не только пото-

му, что боялся наказания. Его трепет перед Богом был так ве-
лик, что делать вещи, неугодные Богу, он считал постыдным.

י כד.  תִּ מְ ֣ �שַׂ ־ ם אִ

י  סְלִ֑ כִּ ב  זָהָ֣

י׃ מִבְטַחִֽ י  רְתִּ אָמַ֥ תֶם  לַכֶּ֗ וְ֝

24. Может, уповал я на золото, счи-
тая, что оно убережет меня и 

принесет мне благополучие?
Иов хочет сказать, что всегда полагался только на Бога. Бо-

гатство гарантией благополучия он не считал.

י כה.  ב חֵילִ֑ י־רַ֣ ֽ כִּ מַח  �שְׂ אִם־אֶ֭

י׃ יָדִֽ ה  צְאָ֥ מָֽ יר  בִּ֗ י־כַ֝ וְכִֽ
25. Может, я радовался сво-

ей силе и мощи своих рук?
И на силу Иов тоже не полагался.
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י כו.  ֣ כִּ א֭וֹר  ה  אִם־אֶרְאֶ֣

ךְ׃ ר הֹלֵֽ יָקָ֥ חַ  יָרֵ֗ וְ֝ ל  יָהֵ֑
26. Может, на расположение звезд 

я полагался или на фазы луны?
Астрология, то есть расположение светил, тоже не была фак-

тором, который он считал определяющим в жизни.
Иов еще раз подчеркивает, что всегда полагался только на Бога, 

всегда понимал, что только Бог — его защита и основа его бла-
гополучия, а не богатство, сила или звезды.

י כז.  ֑ לִבִּ תֶר  ֣ סֵּ בַּ ֣פְתְּ  וַיִּ

י׃ לְפִֽ י  יָדִ֣ ק  ֖ ַ ּ�שׁ וַתִּ
27. Может, я хоть и не говорил, но 

думал об этом [тайно]?
Речь идет о трех факторах: богатстве, силе и астрологии, 

на которые Иов мог бы уповать в глубине души. Он это отри-
цает, а почему — объясняет в следующем пасуке.

י כח.  לִילִ֑ פְּ ן  עָוֹ֣ ם־ה֭וּא  גַּ

ל  לָאֵ֣ י  תִּ ְ י־כִחַ֖�שׁ ֽ כִּ

עַל׃ ֽ מִמָּ

28. Но ведь это тоже было бы от-
рицанием Бога. За такое по-

ложено наказание.
Здесь Иов утверждает, что и тайно об этом не думал. И хотя 

наказание обычно дается за поступки, Иов всегда четко пони-
мал, что даже мысленное отрицание Бога наказуемо.

יד כט.  פִ֣ בְּ מַח  �שְׂ אִם־אֶ֭

י  רְתִּ הִתְערַֹ֗ וְ֝ י  נְאִ֑ מְ�שַׂ

ע׃ רָֽ אוֹ  י־מְצָ֥ ֽ כִּ

29. Может, радовался я несча-
стью врага, но ведь нет, 

беды его тревожили меня.
Это еще одно предположение о вероятной причине своих бед 

(ведь радоваться бедам других, даже врагов, не следует), кото-
рое Иов тоже отвергает. А что же заставляло его тревожиться, 
видя несчастья врага?

א ל.  לַחֲטֹ֣ י  תִּ וְלאֹ־נָתַ֣

אָלָ֣ה  בְּ ל  אֹ֖ ְ לִ�שׁ י  ֑ חִכִּ

וֹ׃ ֽ נַפְ�שׁ

30. Не позволял я себе совершить 
грех и проклятьем нанести вред 

его [врага] душе.
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Иов говорит, что никогда не проклинал своих врагов.

מְרוּ לא.  אָֽ֭ א  אִם־לֹ֣

ן  ֥ מִי־יִתֵּ י  אָהֳלִ֑ י  מְתֵ֣

ֽע׃ בָּ נִ�שְׂ א  לֹ֣ ר֗וֹ  �שָׂ בְּ מִ֝

31. [Также выяснял я,] не гово-
рил ли кто-то в шатрах моих: 

“Пусть только попадет нам в руки!”
Если видел Иов, что с врагом творится недоброе, то волно-

вался, не результат ли это проклятья, исходившего от кого-то 
из его окружения. Возможно, близкие Иова, желая мести, го-
ворили о подобном желании, что тоже является проклятием. 
Слова имеют силу.

Иов постоянно находился в состоянии праведной тревоги, 
чтобы не нарушить никаких законов Бога.

לאֹ־לב.  חוּץ  בַּ֭

י  לָתַ֗ דְּ֝ ר֑  גֵּ ין  יָלִ֣

ח׃ ֽ אֶפְתָּ רַח  לָאֹ֥

32. Я не оставлял пришельцев за 
пределами дома, двери для го-

стей держал открытыми.
Иов не только кормил нуждающихся, о чем говорилось ра-

нее, но и предоставлял им крышу над головой, место для ноч-
лега, считая это поступком, угодным Богу.

ם לג.  כְאָדָ֣ יתִי  ֣ סִּ אִם־כִּ

י  ֣ חֻבִּ בְּ לִטְמ֖וֹן  י  עָ֑ ָ �שׁ פְּ

עֲונִֹֽי׃

33. Проступков своих, как дру-
гие, я не скрывал, не прятал 

своих заблуждений.
Даже если предположить, что Иову было что скрывать, он бы 

всё равно не стал этого делать по причине, изложенной в сле-
дующем пасуке.

אֶעֱר֨וֹץ ׀ לד.  י  ֤ כִּ

ה  רַבָּ֗ מ֤וֹן  הָ֘

נִי  ֑ יְחִתֵּ ח֥וֹת  פָּ ְ וּבוּז־מִ�שׁ

תַח׃ פָֽ צֵא  ם לאֹ־אֵ֥ אֶדֹּ֗ וָ֝

34. Если бы стала позорить меня тол-
па или даже знатные семейства, я 

бы не испугался, не стал бы сидеть дома, 
стыдясь обвинений их.

Есть две причины, по которым люди скрывают собственные 
неблаговидные поступки: страх и стыд перед окружающими.



Книга Иова242

Статус Иова был таков, что бояться ему было нечего, его ни-
кто не посмел бы попрекнуть или пристыдить. Это значит, что, 
если бы он хотел согрешить, ни стыд, ни страх перед людьми 
его бы не остановили. Однако никаких грехов за Иовом не во-
дилось, и стыдиться ему было нечего.

י ׀ לה.  ן־לִ֨ יִתֶּ י  מִ֤

הֶן־ י  לִ֗ עַֽ  מֵ֤ ֹ֘ �שׁ

ב  תַ֗ כָּ֝ פֶר  וְסֵ֥ יַעֲנֵנִ֑י  י  ֣ דַּ ַ וִי �שׁ תָּ֭

י׃ רִיבִֽ י�שׁ  אִ֣

35. Кто бы сделал так, чтобы Он, 
терзающий мое тело, услышал 

меня и ответил мне, чтобы записал 
все мои дела Тот, с кем спорю я.

Иов говорит, что был бы только рад увидеть список своих 
прегрешений. Сам он не знает, за что наказан. С точки зрения 
Иова, постигшее его наказание — лишение имущества, детей, 
тяжелый недуг — несправедливо, оно не соответствует прин-
ципу «мера за меру».

כְמִי לו.  ִ֭ עַל־�שׁ א  אִם־לֹ֣

נּוּ  אֶעֶנְדֶ֖ נּוּ  אֶ֑ אֶּ�שָׂ

י׃ לִֽ עֲטָר֣וֹת 

36. Если бы не носил я эту запись 
на теле своем, то сделал бы 

себе из нее корону.
Иов считает, что его истерзанное тело как бы и есть тот са-

мый список, в котором записаны неизвестные ему прегреше-
ния. Однако он убежден, что на самом деле его жизненный путь 
безупречен, его настоящей записью можно только гордиться, 
то есть «сделать из нее корону».

עָדַי לז.  צְ֭ ר  ֣ מִסְפַּ

יד  גִ֗ מוֹ־נָ֝ כְּ נּוּ  ידֶ֑ אַגִּ

נּוּ׃ רְבֶֽ אֲקָֽ

37. О каждом шаге поведал бы я 
Ему, Царю, за которым я сле-

дую.
Бог — Царь Иова, только Его постановлениями он руковод-

ствовался в жизни, и если бы Иов мог, то показал бы Богу всю 
свою жизнь, в которой не было места греху.
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י לח.  אַדְמָתִ֣ לַי  אִם־עָ֭

חַד  יַ֗ וְ֝ ק  תִזְעָ֑

יֽוּן׃ יִבְכָּ יהָ  לָמֶ֥ תְּ

38. Разве несчастья происходят 
в мире из-за меня, из-за меня 

плачет земля?

Иов убежден, что даже косвенно не мог быть причиной  каких-
либо бедствий или несчастий.

י לט.  לְתִּ אָכַ֣ חָהּ  אִם־כֹּ֭

וְנֶפֶ֖�שׁ  בְלִי־כָ֑סֶף 

י׃ חְתִּ ֽ הִפָּ עָלֶ֣יהָ  בְּ

39. Может, я забрал чье-то поле 
не заплатив и нанес владель-

цу душевную рану?

יֵצֵ֥א מ.  ה ׀  חִטָּ֨ חַת  ֤ תַּ

חַת־ וְתַֽ ח֗וֹחַ 

י  בְרֵ֥ מּוּ דִּ ֗ ה תַּ֝ ֑ ָ ה בָאְ�שׁ ערָֹ֥ �שְׂ

וֹב׃ אִיּֽ

40. И из-за меня вместо пшени-
цы вырос чертополох, а вместо 

ржи — сорняк?» Так закончил гово-
рить Иов.

Иов утверждает, что всегда был педантично честен и осто-
рожен в отношениях с людьми и никому не наносил «душев-
ных ран». Ведь обида, нанесенная человеку, может проявить-
ся в реальном мире («…вместо пшеницы вырос чертополох, 
а вместо ржи — сорняк»). Ничего подобного никогда не про-
исходило с Иовом. Ему не в чем раскаиваться, поскольку он 
не видит, в чем виноват.

Таков ответ Иова на обвинения, высказанные его друзьями.

Глава 32

В этой главе книги появляется новый персонаж по имени 
Элиу бен Барахэль Абузи из семейства Рам. Аргументы Элиу 
в результате убеждают Иова, заставляя его изменить свою точ-
ку зрения.

Элиу произносит речь, состоящую из четырех частей.
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В первой он объясняет, почему решил вступить в спор только 
сейчас. Кроме того, он говорит о том, как изменились его взгля-
ды на методологию познания в процессе наблюдения за спором 
Иова и его оппонентов, а также высказывает принципиальное 
несогласие с исходными позициями участников дискуссии.

Во второй части Элиу выступает против предположения 
Иова, согласно которому Бог передал этот мир на откуп неким 
силам, то есть устранился от управления, предоставив событи-
ям происходить естественным путем. Также Элиу объясняет, 
как и когда будут наказаны злодеи.

В третьей части Элиу отвечает на вопрос, почему Бог не уби-
рает из мира хотя бы самых страшных злодеев, и затрагивает 
проблему предопределения и личной ответственности.

Четвертая часть посвящена вопросам, связанным с мучения-
ми, вечностью души и возможностью познания мира.

ת א.  ֶ �שׁ לֹ֤ ְ �שׁ ת֡וּ  בְּ ְ �שׁ יִּ וַֽ

מֵעֲנ֣וֹת  ה  אֵלֶּ הָ֭ ים  ֣ ִ הָאֲנָ�שׁ

עֵינָיֽו׃ בְּ יק  ֣ צַדִּ ה֖וּא  י  ֤ כִּ וֹב  אֶת־אִיּ֑

1. И закончили эти трое говорить 
с Иовом, поскольку остался он 

праведником в своих глазах.
Друзья Иова в своих выступлениях исходили из того, что раз 

Иову посланы несчастья, значит, он в чем-то виноват. Они со-
средоточились на том, чтобы выяснить, в чем его вина, и объ-
яснить это Иову. Иов же упорно настаивал на своей правед-
ности. В такой ситуации дальнейший спор терял смысл, ибо 
отправная точка их рассуждений не совпадала.

אֱלִיה֣וּא ב.  ף ׀  אַ֨ ֤חַר  וַיִּ

הַבּוּזִי֮  ל  רַכְאֵ֣ בֶן־בַּ

וֹ  אַפּ֑ ה  אִיּוֹב חָרָ֣ בְּ֭ ם  ת־רָ֥ ֪חַ֫ פַּ ְ �שׁ מִמִּ

ים׃ מֵאֱלהִֹֽ וֹ  ֗ פְ�שׁ נַ֝ ק֥וֹ  ל־צַדְּ עַֽ

2. И обуял гнев Элиу бен Барахэ-
ля Абузи из семейства Рам, на 

Иова разгневался он за то, что тот 
посмел усомниться в правоте Бога.

У нас нет ясного понимания, откуда пришел Элиу. Имя Абу-
зи, возможно, указывает на происхождение от одного из сыно-
вей Нахора — брата Авраама, которого звали Буз.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 32 245

Из дальнейшего повествования становится ясно, что Элиу 
находился рядом и слышал весь разговор Иова с друзьями, 
но не вмешивался до момента, когда аргументы оппонентов 
иссякли. Эта дискуссия вызвала у Элиу гнев, в частности, его 
возмутил Иов, который не желал понять смысл происходяще-
го с ним и усомнился в правоте Бога.

ה ג.  חָרָ֪ רֵעָיו֮  ת  ֶ �שׁ לֹ֣ ְ וּבִ�שׁ

לאֹ־ ר  ֣ ֶ אֲ�שׁ ל  עַ֤ וֹ  פּ֥ אַ֫

אֶת־ יעוּ  ִ֗ רְ�שׁ יַּ וַ֝ מַעֲנֶה֑  צְא֣וּ  מָֽ

וֹב׃ אִיּֽ

3. И на троих друзей Иова он тоже 
гневался, поскольку они, не 

найдя ответа, обвинили во всем 
Иова.

Оппоненты Иова не нашли ответа на первый его вопрос: по-
чему праведники страдают. Вместо ответа они избрали насту-
пательную тактику, утверждая, что тот, кто страдает, правед-
ником не является. Это тоже вызвало гнев Элиу.

Нельзя голословно обвинять праведника в отсутствии пра-
ведности. Если Иов был в чем-то виноват, они должны были 
найти доказательства его вины. Сами по себе страдания дока-
зательством не являются.

אֶת־ד.  ֣ה  חִכָּ וֶאֱלִיה֗וּ 

י  ֤ כִּ ים  דְבָרִ֑ בִּ יּוֹב  אִ֭

ים׃ לְיָמִֽ נּוּ  ֣ מִמֶּ ה  קֵנִים־הֵ֖מָּ זְֽ

4. И Элиу терпеливо ждал возможно-
сти поговорить с Иовом, ведь дру-

зья Иова были старше Элиу годами.
Элиу ждал, когда можно будет вступить в разговор с Иовом, 

не прерывая его друзей, которые были «старше Элиу года-
ми». Здесь объясняется, почему Элиу только сейчас вступил 
в дискуссию.

ין ה.  אֵ֤ י  כִּ֘ אֱלִיה֗וּא  ֤רְא  וַיַּ

ת  ֶ �שׁ לֹ֥ ְ �שׁ פִי  בְּ֭ ה  עֲנֶ֗ מַֽ

וֹ׃ אַפּֽ ֥חַר  וַיִּ ים  ִ֗ אֲנָ�שׁ הָֽ

5. И рассердился Элиу, увидев, что 
у всех троих [оппонентов Иова] 

нет ответа.
Элиу считал, что, даже занимая ошибочные позиции, оппо-

ненты Иова не должны были так просто сдаваться.
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בֶן־ו.  אֱלִיה֖וּא  עַ֤ן ׀  וַיַּ

ר  אמַ֥ וַיֹּ֫ י  הַבּוּזִ֗ ל  רַכְאֵ֥ בַּ

ם  ֣ וְאַתֶּ יָמִים  לְ֭ אֲנִ֣י  יר  עִ֤ צָ֘

י  לְתִּ זָחַ֥ ֖ן  עַל־כֵּ ים  ֑ ִ י�שׁ ִ יְ�שׁ

י אֶתְכֶֽם׃ עִ֣ דֵּ ת  מֵחַוֹּ֖ א ׀  וָאִירָ֓

6. И, отвечая, Элиу бен Барахэль 
Абузи сказал: «Младше я вас ле-

тами, поэтому я затаился и не хотел 
говорить перед вами — ведь вы же 
старцы.

ים ז.  יָמִ֣ י  מַרְתִּ אָ֭

ים  נִ֗ ָ֝ �שׁ ב  וְרֹ֥ ֑רוּ  יְדַבֵּ

ה׃ חָכְמָֽ יעוּ  יֹדִ֥

7. Сказал я себе: “Пусть зрелость го-
ворит, ведь мудрость приходит с 

годами”.
Элиу говорит о том, что в начале дискуссии у него и в мыслях 

не было вмешиваться в разговор. Он полагал, что мудрость — 
это результат наблюдений за жизнью и умения делать выводы. 
Соответственно, мудрость появляется только с годами. Себя 
он достойным говорить в присутствии старцев не считал, по-
скольку был еще молод.

יא ח.  רוּחַ־הִ֣ כֵן  אָ֭

ת  מַ֖ ְ וְנִ�שׁ בֶאֱנ֑וֹ�שׁ 

בִינֵםֽ׃ תְּ י  ֣ דַּ ַ �שׁ

8. Однако я понял, что в человеке есть 
душа, данная Богом, и от нее при-

ходит понимание.
Слушая спор четырех почтенных и умудренных опытом лю-

дей, Элиу понял, что мудрость не зависит от прожитых лет. Ис-
кать ее нужно в собственной Божественной душе, где она на-
ходится изначально, а понимание — это процесс извлечения 
мудрости из собственной души.

֑מוּ ט.  יֶחְכָּ ים  ֥ לאֹ־רַבִּ

ינוּ  יָבִ֥ ים  זְקֵנִ֗ וּ֝

ט׃ ֽ פָּ ְ מִ�שׁ

9. Не многие способны руководство-
ваться ею [душой], и прожитые 

годы в этом не помогут.
Элиу говорит об устройстве мира, о поиске справедливости, 

что, собственно, и было предметом дискуссии Иова с друзья-
ми. Метод наблюдений и обобщений и жизненный опыт здесь 
не помогают. Элиу осознал, что для понимания проблемы Иова 
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необходим иной метод, который доступен не каждому. Нуж-
но каким-то образом суметь извлечь мудрость из собственной 
души, то есть достигнуть некоего озарения.

י י.  ֑ מְעָה־לִּ ִ �שׁ י  מַרְתִּ אָ֭ ן  לָכֵ֣

נִי׃ אַף־אָֽ י  דֵעִ֣ ה֖  אֲחַוֶּ
10. Поэтому говорю я: “Выслу-

шайте, что понял я”.
Тут Элиу сообщает, что его такое озарение посетило, и по-

этому, несмотря на молодость, ему удалось ответить на по-
ставленные Иовом вопросы о страданиях праведников и тор-
жестве злодеев.

י ׀ יא.  לְתִּ ן הוֹחַ֨ הֵ֤

ם  כֶ֗ י רֵ בְ דִ לְֽ

תֵיכֶ֑ם  ב֥וּנֹֽ עַד־תְּ זִין  אָ֭

ין׃ ֽ מִלִּ חְקְר֥וּן  ד־תַּ עַֽ

11. Я уже внимательно выслушал ваши 
рассуждения — с самого начала и 

до последнего слова, разобрался в пред-
посылках и следствиях сказанного вами.

Это выступление предваряет претензии, которые могли 
высказать Элиу все четверо спорящих. Его могли обвинить 
в том, что он слушал невнимательно или не понял, о чем они 
говорили. Элиу утверждает, что выслушал внимательно всё: 
как начался их разговор и в каком направлении он развивал-
ся по мере продолжения дискуссии. Элиу дождался, пока ар-
гументы друзей истощились, и лишь тогда решил высказать 
собственное мнение.

ן יב.  וֹנָ֥ אֶתְבּ֫ ם  דֵיכֶ֗ וְעָ֥

וֹב  לְאִיּ֣ ין  אֵ֣ ה֤  וְהִנֵּ

יו  אֲמָרָ֣ עוֹנֶה֖  יחַ  מוֹכִ֑

ֽם׃ מִכֶּ

12. И проследил я связь между ска-
занным и мировоззрением го-

ворящего, и понял, что Иову вы ни-
чего доказать не можете.

Более того, Элиу, проанализировав речи спорящих, пришел 
к выводу, что они говорят с Иовом как будто на разных язы-
ках. У Иова другая система взглядов, а это означает, что убе-
дить его в  чем-либо невозможно.
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וּ יג.  ר מְ א תֹּ֣֭ ־ ן פֶּ

ה  חָכְמָ֑ אנוּ  מָצָ֣

׃ י�שׁ נּוּ לאֹ־אִֽ פֶ֣ יִדְּ אֵ֖ל 

13. И не говорите, что у вас есть муд-
реный аргумент, состоящий в том, 

что Бога невозможно понять, посколь-
ку Он не человек.

Это претензия, которая обращена ко всем троим оппонен-
там Иова, утверждавшим, что Иов заведомо неправ, посколь-
ку спорит с Богом, используя человеческую логику, что невер-
но. Божественная же логика людям неизвестна. Этот аргумент 
Элиу не принимает.

אֵלַ֣י יד.  ךְ  וְלאֹ־עָרַ֣

ם  בְאִמְרֵיכֶ֗ וּ֝ ין  ֑ מִלִּ

נּוּ׃ יבֶֽ ִ אֲ�שׁ א  לֹ֣

14. И слова его [Иова] меня не впе-
чатлили, а ваши высказывания 

не стоят ответа.
Элиу говорит, что его разочарование в аргументации Элифаза, 

Бильдада и Цофара не означает, что ему понравилась аргументация 
Иова. Мнение Элиу: все они исходят из неверных предпосылок.

נוּ טו.  לאֹ־עָ֣ תּוּ  חַ֭

יקוּ  ֖ הֶעְתִּ ע֑וֹד 

ים׃ ֽ מִלִּ ם  מֵהֶ֣

15. Вы сдались и либо перестали от-
вечать, либо повторяли одно и 

то же.
«Вы сдались и либо перестали отвечать…»
Здесь Элиу имеет в виду Цофара, который даже не стал уча-

ствовать в третьем круге дискуссии.
«…Либо повторяли одно и то же».
Речь идет о Бильдаде, который хотя и ответил Иову, но ни-

чего нового не сказал.

א טז.  י־לֹ֣ כִּ י  הוֹחַלְתִּ וְ֭

לאֹ־ מְד֗וּ  עָֽ֝ י  ֥ כִּ ֑רוּ  יְדַבֵּ

עֽוֹד׃ נוּ  עָ֥

16. Подождал я, не начнете ли вы 
снова говорить, но вы замол-

чали и ничего больше не ответили.
Элиу объясняет, почему он не сразу вступил в спор: подо-

ждал некоторое время, чтобы убедиться, что друзьям Иова 
больше нечего сказать.
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אַף־אֲנִ֣י יז.  אַעֲנֶה֣ 

י  דֵעִ֣ ה֖  אֲחַוֶּ י  חֶלְקִ֑

נִי׃ אַף־אָֽ

17. Теперь я выскажу свои взгля-
ды, сформулирую свою точку 

зрения.
Элиу говорит о своем, принципиально ином подходе.

ים יח.  ֑ מִלִּ מָלֵ֣תִי  י  כִּ֭

טְנִֽי׃ בִּ ר֣וּחַ  תְנִי  צִיקַ֗ הֱ֝
18. Ведь переполняют меня сло-

ва, распирают изнутри.

י יט.  הֽ־בִטְנִ֗  הִנֵּ

א־ לֹֽ יִן  יַ֥  כְּ

אֹב֥וֹת  כְּ חַ  תֵ֑ יִפָּ

עַ׃ קֵֽ יִבָּ ים  ִ֗ דָ�שׁ חֲ֝

19. [Слова эти] внутри меня, будто 
вино в бурдюке, которое просит-

ся наружу, я как непрочный сосуд, кото-
рый вот-вот разорвется.

Элиу больше не может молчать.

י כ.  רְוַֽח־לִ֑ וְיִֽ ה  רָ֥ אֲדַבְּ

וְאֶעֱנֶהֽ׃ י  פָתַ֣ ֖ח �שְׂ אֶפְתַּ
20. Начну говорить, и станет мне 

легче, открою рот и отвечу.
«…Открою рот и отвечу».
Элиу имеет в виду, что в данный момент он обладает настолько 

ясным пониманием проблемы, что лишь откроет рот — и сло-
ва появятся сами собой.

פְנֵי־כא.  א  ֣ אֶּ�שָׂ א  אַל־נָ֭

א  לֹ֣ ם  דָ֗ וְאֶל־אָ֝ י�שׁ  אִ֑

הֽ׃ אֲכַנֶּ

21. Не буду пытаться угодить 
и голову ни перед кем не 

склоню.
Так Элиу оправдывает свое резкое выступление, утверждая, 

что имеет на него право.

י כב.  עְתִּ יָדַ֣ א  י לֹ֣ ֤ כִּ

ט  מְעַ֗ כִּ֝ ה֑  אֲכַנֶּ

נִי׃ ֽ עֹ�שֵׂ נִי  אֵ֥ יִּ�שָׂ

22. Я никогда не склонял голову, 
всегда говорил прямо, ведь, если 

даже чуть-чуть покривлю душой, на-
кажет меня Творец».
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В этой главе Элиу отстаивает свое право говорить, подвер-
гает критике оппонентов и высказывает новую мысль о мето-
дологии познания мудрости: источником познания является 
то, что находится внутри человека.

Глава 33

Данная глава является центральной в Книге Иова. В ней Элиу 
объясняет причину страданий Иова, и тому нечего возразить 
против этого объяснения.

ע־נָא֣ א.  מַֽ ְ �שׁ ם  וְֽאוּלָ֗

י  בָרַ֥ וְֽכָל־דְּ ֑י  מִלָּ וֹב  אִיּ֣

ינָה׃ הַאֲזִֽ

1. «Так вот, послушай, Иов, мои 
слова внимательно и вникни в 

то, что я имею в виду.
Элиу призывает Иова внимательно выслушать его до конца.

י ב.  פִ֑ י  חְתִּ תַ֣ פָּ א  ה־נָ֭ הִנֵּ

י׃ ֽ בְחִכִּ וֹנִ֣י  לְ�שׁ ה  רָ֖ בְּ דִּ
2. Вот начинаю я сейчас говорить то, 

что внутри меня уже проговорено.
Элиу говорит Иову, что речь его не спонтанна, он уже всё 

продумал и осталось лишь это изложить.

י ג.  אֲמָרָ֑ י  ֥ ר־לִבִּ ֶ יֹ�שׁ

ר֥וּר  בָּ י  פָתַ֗ �שְׂ֝ עַת  וְדַ֥

ֽלוּ׃ מִלֵּ

3. Слова мои идут прямо от серд-
ца, и изложение будет предель-

но ясным.
Элиу уже говорил, что критерий «правильно — неправиль-

но» заложен внутри человека (гл. 32, пп. 8, 9). Однако бывает, 
что сердце подсказывает человеку одно, а разум диктует дру-
гое. Элиу считает, что в данном случае и сердце, и разум еди-
ны в понимании проблемы. Более того, он утверждает, что 
обладает не только пониманием, но и способен четко сфор-
мулировать свою мысль, что позволит донести это понимание 
до других, в данном случае — до Иова («…и изложение будет 
предельно ясным»).
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תְנִי ד.  ֑ ל עָ�שָׂ רֽוּחַ־אֵ֥

י  ֣ דַּ ַ �שׁ ת  מַ֖ ְ וְנִ�שׁ

נִֽי׃ חַיֵּ תְּ

4. Я создан духом Всевышнего, и Бо-
жественная душа направляет мою 

жизнь.
«Я создан духом Всевышнего…»
Элиу сообщает, что от рождения обладает способностью 

смотреть на вещи с правильных позиций и понимать их суть. 
Эта способность дана ему Богом. При этом такая способность 
в той или иной степени дана любому человеку, однако у Элиу 
есть дополнительное преимущество — «Божественная душа 
направляет» его жизнь. Он имеет в виду, что всю жизнь руко-
водствовался только этой способностью, а не собственными 
желаниями, что, естественно, подняло его на высокую духов-
ную ступень. Элиу устроен так, что способен смотреть на мир 
будто бы глазами Бога.

עֶרְכָ֥ה ה.  נִי  יבֵ֑ ִ הֲ�שׁ ל  אִם־תּוּכַ֥

בָה׃ ֽ הִתְיַצָּ י  פָנַ֗ לְ֝
5. Если есть тебе что сказать, то 

подготовься и ответь мне.
Это ответ Элиу на сетования Иова о невозможности погово-

рить с Богом напрямую (гл. 13, пп. 18 – 22). Элиу предлагает Иову из-
ложить свои претензии ему. Тем самым он заявляет, что в дан-
ном случае выступает как представитель Бога и готов ответить 
так, как ответил бы Бог.

ל ו.  לָאֵ֑ יךָ  כְפִ֣ הֵן־אֲנִ֣י 

גַם־ י  צְתִּ קֹרַ֥ מֶר  חֹ֗ מֵ֝

נִי׃ אָֽ

6. Через меня ты можешь говорить 
с Богом, хоть я такой же человек, 

как и ты.
Иов хотел предъявить свои претензии непосредственно Богу, 

вести диалог с Ним. Понятно, что это вряд ли возможно. Элиу 
предлагает Иову себя, поскольку с ним можно говорить, он та-
кой же человек, как и Иов («…я такой же человек, как и ты»).

ךָּ ז.  תְבַעֲתֶ֑ א  לֹ֣ מָתִי  אֵ֭ ה֣  הִנֵּ

ד׃ ֽ א־יִכְבָּ לֹֽ עָלֶ֥יךָ  י  אַכְפִּ֗ וְ֝
7. Передо мной не нужно трепетать 

и бояться меня тоже нет причин.
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Если бы Иову каким-то образом удалось вступить в диалог 
непосредственно с Богом, то ему, безусловно, было бы тяжело: 
ему мешали бы трепет перед величием Всевышнего и страх на-
казания, которое может последовать. В разговоре с Элиу эти 
факторы отсутствуют.

וְק֖וֹל ח.  בְאָזְנָי֑  רְתָּ  אָמַ֣ ךְ  אַ֭

ע׃ מָֽ ְ אֶ�שׁ ין  ֣ מִלִּ
8. Твои слова слышал я своими 

ушами, и смысл их мне понятен.
В следующих пасуках Элиу уточняет, какие именно слова 

Иова он имеет в виду.

ע ט.  ַ �שׁ י־פָ֥ לִ֫ ֽ בְּ י  אֲנִ֗ ךְ  ֥ זַ

ן  עָוֹ֣ א  וְלֹ֖ י  אָנֹכִ֑ ף  חַ֥

י׃ לִֽ

9. [Ты говорил:] “Не сделал я ни-
чего греховного, не виновен я 

ни в чем.
Элиу приводит здесь смысл сказанного Иовом. Тот утвер-

ждал, что вообще не грешил, а если, предположим, и согрешил 
мыслью, то и в этом нет его вины — ведь всё предопределено.

עָלַ֣י י.  נוּאוֹת  תְּ֭ ן  הֵ֣

נִי  בֵ֖ ְ יַחְ�שׁ יִמְצָ֑א 

לֽוֹ׃ לְאוֹיֵב֣ 

10. Все мысли мои предопределены, 
почему же Он считает меня вра-

гом своим?
Это отсылка к речи Иова (см. гл. 13, п. 24).

רַגְלָ֑י יא.  ד  ֣ סַּ בַּ ם  ֣ יָ�שֵׂ

י׃ ל־אָרְחֹתָֽ כָּ ר  מֹ֗ ְ �שׁ יִ֝
11. Ведь ноги мои в колодках и 

путь мой под контролем…”
Это тоже слова Иова (гл. 13, п. 27).

קְתָּ יב.  לאֹ־צָדַ֣ את  הֶן־זֹ֣

ל֗וֹהַּ  אֱ֝ ה  ֥ י־יִרְבֶּ כִּ אֶעֱנֶךָּ֑ 

׃ מֵאֱנֽוֹ�שׁ

12. Ты, Иов, был неправ, скажу 
я тебе. Всевышний не тре-

бует от человека невозможного.
Здесь Элиу отвечает на жалобы Иова, утверждавшего, что че-

ловек не волен в своих поступках, а Бог тем не менее наказывает 
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его за них. То, что от человека требуется в этом мире, утвержда-
ет Элиу, ему по силам. Говорить, что человек не волен в своих 
поступках, неверно. Он волен сделать правильный выбор («Все-
вышний не требует от человека невозможного»).

אֵלָ֣יו רִיב֑וֹתָ יג.  דּוּעַ  מַ֭

א  לֹ֣ יו  בָרָ֗ כָל־דְּ֝ י  ֥ כִּ

יַעֲנֶהֽ׃

13. Почему ты сетуешь, что Он не 
объясняет тебе суть происхо-

дящего?
Претензией Иова к Богу было и то, что Бог не объяснил ему, 

почему с ним случилось то, что случилось. По словам Элиу, эта 
претензия Иова необоснованна, что он и объясняет в следую-
щем пасуке.

ר־יד.  יְדַבֶּ ת  י־בְאַחַ֥ ֽ כִּ

א  לֹ֣ יִם  ֗ תַּ ְ בִ�שׁ וּ֝ ל  אֵ֑

ה׃ נָּ וּרֶֽ יְ�שׁ

14. Ведь Бог всегда говорит один 
раз, и во второй раз — если ты 

не услышал.
Элиу утверждает, что Бог всегда говорит с человеком, а если 

тот не понял с первого раза, то Бог скажет еще раз (послав ему 
мучения, см. п. 19). Это означает, что Бог передает человеку 
послание, на основании которого тот может принять решение. 
Как же приходят эти послания?

יְלָה טו.  לַ֗ חֶזְי֬וֹן  חֲל֤וֹם ׀  בַּ

עַל־ מָה  רְדֵּ תַּ֭ ל  נְפֹ֣ בִּ

ב׃ ֽ כָּ ְ תְנוּמ֗וֹת עֲלֵ֣י מִ�שׁ בִּ֝ ים  ֑ ִ אֲנָ�שׁ

15. В ночном видении, когда за-
снет человек, или когда дрем-

лет он на ложе своем,
Эти послания приходят к человеку или во сне, или в 

полудреме.
Элиу имеет в виду, что они приходят в неясной форме, они 

неотчетливые, однако человек способен их воспринять, они 
вызывают у него беспокойство и их не следует игнорировать.

ים טז.  ֑ ִ אֲנָ�שׁ זֶן  אֹ֣ גְלֶה  יִ֭ ז  אָ֣

ם׃ יַחְתֹּֽ ם  סָרָ֣ וּבְמֹ֖
16. тогда ухо его улавливает это 

послание и душа осознает его.
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Бог передает человеку сообщение способом, описанным в пре-
дыдущем пасуке. Человек будто слышит его, хотя оно и выра-
жено неотчетливо. Однако у души есть возможность на это 
сообщение отреагировать, понять, что оно послано неспроста 
и является предупреждением о необходимости что-то изме-
нить. Если этого не сделать, последует наказание.

ם יז.  אָדָ֣ הָסִיר  לְ֭

וְגֵוָה֖  ה  ֑ מַעֲ�שֶׂ

ה׃ ֽ יְכַסֶּ ֣בֶר  מִגֶּ

17. [В результате] человек не совершит 
[плохого] поступка и обуздает дур-

ные наклонности.
Восприняв это послание, говорит Элиу, человек может понять: 

то, что он собирался сделать, нехорошо. Кроме того, дурные 
наклонности, которые есть у каждого, он не проявит, запрятав 
их глубоко внутрь себя. Уловив посланный ему сигнал, человек 
может принять верное решение и сделать правильный выбор.

חַת יח.  ֑ ָ י־�שׁ מִנִּ וֹ  פְ�שׁ נַ֭ ךְ  ֹ֣ יַחְ�שׂ

לַח׃ ֽ ָ ּ�שׁ בַּ ר  מֵעֲבֹ֥ ת֗וֹ  חַיָּ וְ֝
18. Так спасет он свою душу и 

тело сохранит для жизни.

מַכְאוֹב יט.  בְּ֭ וְהוּכַ֣ח 

וריב  ב֑וֹ  כָּ ְ עַל־מִ�שׁ

ן׃ אֵתָֽ יו  עֲצָמָ֣ וְר֖וֹב 

19. Если же он не отреагирует, то на 
него обрушится тяжелый недуг 

и физические муки не отпустят его.
Так Элиу описывает, что бывает, когда человек с первого раза 

не улавливает, что сказал ему Бог. Страдания, несчастья — это 
знак, который Всевышний посылает тому, кто вовремя не при-
слушался к Его сообщению.

לָ֑חֶם כ.  ת֣וֹ  חַיָּ תּוּ  וְזִהֲמַ֣

אֲוָֽה׃ תַּ ל  מַאֲכַ֥ וֹ  ֗ נַפְ�שׁ וְ֝
20. И станет отвратителен ему 

хлеб, и душа отвергнет люби-
мую пищу.

В таком болезненном состоянии человек испытывает отвра-
щение не только к простому хлебу, но и к пище, которую все-
гда любил.
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אִי כא.  מֵרֹ֑ ר֣וֹ  �שָׂ בְּ יִ֣כֶל 

יו  צְמתָֹ֗ עַ֝ וּ  פּ֥ ֻ וְ�שׁ ו�פי 

וּ׃ רֻאּֽ א  לֹ֣

21. Тело его станет таять прямо 
на глазах, останутся лишь 

кожа да кости.
Это последствия того, что человек перестает принимать пищу. 

Понятно, что здесь Элиу также имеет в виду Иова, довольно 
прозрачно намекая на ситуацию, в которой тот оказался.

וֹ כב.  ֑ נַפְ�שׁ חַת  ֣ ַ לַּ�שׁ ב  קְרַ֣ וַתִּ

ים׃ לַֽמְמִתִֽ ת֗וֹ  חַיָּ וְ֝
22. И душа его приблизится к 

бездне, и тело — к смерти.
Человек вплотную приближается к смертному пределу.
Дальше Элиу описывает процесс выздоровления и условия, 

при которых оно возможно.

ךְ כג.  מַלְאָ֗ יו ׀  עָלָ֨ אִם־יֵ֤�שׁ 

לֶף  י־אָ֑ מִנִּ ד  אֶחָ֥ יץ  מֵלִ֗

רֽוֹ׃ ְ יָ�שׁ ם  לְאָדָ֣ י֖ד  לְהַגִּ

23. Если есть малах, хоть один 
из тысячи, способный всту-

питься за него,

אמֶר כד.  וַיֹּ֗ נּוּ  וַיְחֻנֶּ֗

דֶת  מֵרֶ֥ דָעֵהוּ  פְּ֭

פֶר׃ כֹֽ אתִי  מָצָ֥ חַת  ָ֗ �שׁ

24. то тогда Всевышний его поми-
лует, [малах] выкупит его из 

этой бездны и он будет спасен.
Каждое действие в этом мире создает малаха. Бог посылает 

человеку множество возможностей совершить хороший посту-
пок, выполнить заповедь. Предположим, что многими из этих 
возможностей человек пренебрег, а одно какое-то действие (за-
поведь) выполнил, создав тем самым малаха, который может 
свидетельствовать в его пользу, и тогда этот малах может вме-
шаться и изменить судьбу человека.

Другими словами, человека могут спасти его прежние заслу-
ги, если они есть, даже когда его уже постигло суровое наказа-
ние. Это одна из возможностей спасения.

ר֣וֹ כה.  �שָׂ בְּ �שׁ  טְפַ֣ רֻֽ

וּב  ֗ �שׁ יָ֝ עַר  מִנֹּ֑

יו׃ עֲלוּמָֽ י  לִימֵ֥

25. И наполнится [соками] тело его, 
как у юноши, будто вернулся он 

к дням своей молодости.
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Здесь Элиу говорит о прекращении физических страданий.

אֶל־כו.  ר  ֤ יֶעְתַּ

הוּ  רְצֵ֗ וַיִּ אֱל֨וֹהַּ ׀ 

ב  ֶ ֥�שׁ וַיָּ ה  תְרוּעָ֑ בִּ נָיו  פָּ֭ ֣רְא  וַיַּ

צִדְקָתֽוֹ׃ אֱנ֗וֹ�שׁ  לֶ֝

26. [Или] будет человек молиться 
Всевышнему, умилостивит Его, 

прилепится душа его к Богу, и вернет-
ся к нему праведность.

Это еще одна возможность спасения: с помощью молитвы 
и полного раскаяния. Элиу говорит, что, даже если у человека 
нет заслуг, молитва и раскаяние могут превратить его в пра-
ведника в глазах Бога.

ים כז.  ִ֗ ר ׀ עַל־אֲנָ�שׁ ֹ֤ יָ�שׁ

טָאתִי  חָ֭ אמֶר  וַיֹּ֗

וָה  ֥ ָ וְלאֹ־�שׁ יתִי  הֶעֱוֵ֗ ר  ֥ ָ וְיָ�שׁ

י׃ לִֽ

27. [Или] выправит он отноше-
ния с людьми, признав и иску-

пив свою вину, исправит образ сво-
их действий.

Если же человек грешил против людей: крал, обманывал и т. п., 
то для него существует путь спасения, описанный Элиу в этом 
пасуке. Молитвы, обращенные к Богу, не спасают от наказания 
за преступления против людей. Человек должен искренне рас-
каяться в своих действиях и компенсировать пострадавшим 
причиненный ущерб.

וֹ כח.  פְ�שׁ נַ֭ נפ�י  ה  דָ֣ פָּ

חַת וחיתי  ֑ ָ ּ�שׁ בַּ ר  מֵעֲבֹ֣

ה׃ רְאֶֽ תִּ א֥וֹר  בָּ ת֗וֹ  חַיָּ וְ֝

28. Душа его избежит падения 
в бездну, и тело продолжит 

жить и увидит свет.
То есть человек вернется к жизни и духовно, и телесно.

יִפְעַל־כט.  ה  לֶּ ל־אֵ֭ הֶן־כָּ

ל֣וֹ�שׁ  ָ �שׁ יִם  עֲמַ֖ פַּ ל  אֵ֑

ֽבֶר׃ עִם־גָּ

29. Всё это Бог делает с челове-
ком два-три раза,

«Всё это…»
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Имеются в виду послания и наказания в виде различных 
несчастий.

Человек таким образом проходит поэтапный процесс, гово-
рит Элиу, подталкивающий его к пониманию того, чего от него 
хочет Бог. Количество попыток ограничено — «два-три раза». 
Причем эти «удары» не наказание, это способ заставить чело-
века задуматься.

חַת ל.  ֑ ָ י־�שׁ מִנִּ וֹ  פְ�שׁ נַ֭ יב  ֣ ִ לְהָ�שׁ

ֽים׃ הַחַיִּ א֣וֹר  בְּ א֗וֹר  לֵ֝
30. чтобы вернуть душу из без-

дны и тело к свету жизни.

י לא.  ע־לִ֑ מַֽ ֽ ְ �שׁ וֹב  אִיּ֥ ב  ֖ ֵ הַקְ�שׁ

ֽר׃ אֲדַבֵּ י  וְאָנֹכִ֥ �שׁ  חֲרֵ֗ הַ֝
31. Слушай меня, Иов, и пойми. 

Молчи, а я буду говорить.
Иов в самом начале своей речи (гл. 3, п. 25) сказал: «Всё, чего 

боялся, настигло меня; чему ужасался, то и получил». Элиу это 
слышал и теперь говорит Иову, что тот должен молчать, по-
скольку его жалобы и обвинения в адрес Бога беспочвенны. 
Иов сам признался, что испытывал страх и даже ужас, а это 
означает, что он получал некую информацию, видение, однако 
проигнорировал послание. Именно поэтому с ним произошли 
несчастья. Когда человек не реагирует на тревожный сигнал, 
посланный Богом, с ним случаются несчастья. Как это проис-
ходит, Элиу описал выше (пп. 14, 29).

Таким образом, Элиу объяснил Иову причину постигших 
его бед.

ין לב.  ֥ ־מִלִּ אִם־יֵ�שׁ

ר  בֵּ֗ דַּ֝ נִי  יבֵ֑ ִ הֲ�שׁ

׃ ךָּ קֶֽ צַדְּ י  צְתִּ י־חָפַ֥ ֽ כִּ

32. Но если есть тебе что сказать по 
существу — говори, ведь я хочу, 

чтобы ты оказался прав.
«Но если есть тебе что сказать по существу…»
Элиу имеет в виду следующее: если Иов считает, что никаких 

посланий он не получал, или у него есть возражения по суще-
ству объяснения, данного Элиу, пусть заявит об этом прямо.
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«…Ведь я хочу, чтобы ты оказался прав».
Элиу не заинтересован в том, чтобы победить Иова в спо-

ре, отстоять свою точку зрения, наоборот, если Иов действи-
тельно может доказать, что он праведник, Элиу будет этому 
только рад.

ע־לג.  מַֽ ֽ ְ �שׁ ה  ֥ אַתָּ יִן  אִם־אַ֭

פְךָ֥  וַאֲאַלֶּ �שׁ  חֲרֵ֗ הַ֝ י  לִ֑

ה׃ חָכְמָֽ

33. Но если нечего тебе сказать, 
слушай меня и молчи, я на-

учу тебя мудрости».
Иов был честным человеком, и Элиу это понимал, поэтому 

он спрашивает, чувствовал ли Иов, что ему поступают сообще-
ния? Как человек прямой, Иов должен ответить честно, и если 
он ничего не получал, то будет оправдан. Однако в начале кни-
ги, как уже говорилось выше, Иов сам рассказывал, что не был 
вполне уверен в абсолютной праведности своей жизни и жиз-
ни своих детей. Не зря же он часто приносил жертвы, будто бы 
на всякий случай. Беспокойство Иова означает, что он воспри-
нимал сигналы, но осознать их не мог, поскольку, будучи пра-
ведником, мудрецом не был. Теперь Элиу готов научить Иова 
мудрости.

Элиу определил проблему Иова. Человек, всегда поступающий 
праведно и избегающий греха, но отказывающийся от мудро-
сти, то есть от попытки понять, чего от него хочет Бог, не вполне 
выполняет свою функцию.

Глава 34

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ אֱלִיה֗וּא  עַ֥ן  :И, отвечая, Элиу сказал .1וַיַּ

Это начало второй части речи Элиу.

ים ב.  מְע֣וּ חֲכָמִ֣ ִ �שׁ

ים  דְעִ֗ יֹֽ וְ֝ ֑י  מִלָּ

י׃ לִֽ ינוּ  אֲזִ֥ הַֽ

2. «Слушайте слова мои, мудрецы; 
прислушайтесь ко мне, обладаю-

щие знанием.
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В первую очередь Элиу обращается к мудрым, то есть к тем, 
кто знаком с законами Божественного управления. Однако «об-
ладающие знанием», то есть изучающие законы материально-
го мира, тоже должны к нему прислушаться. По мнению Элиу, 
они также в какой-то степени будут способны понять то, что 
он собирается сказать, хотя их уровень ниже, чем у мудрецов.

ן ג.  בְחָ֑ תִּ ין  ֣ מִלִּ זֶן  י־אֹ֭ כִּ

ל׃ לֶאֱכֹֽ ם  יִטְעַ֥ ךְ  חֵ֗ וְ֝
3. Пусть ухо воспринимает слова, как 

нёбо воспринимает вкус пищи.
Элиу призывает слушать то, что он собирается сказать, вни-

мательно, чтобы уловить нюансы, тонкости «вкуса» слов, что 
позволит отличить правильное от неправильного.

Здесь Элиу перефразирует сказанное ранее Иовом (гл. 12, п. 11).

נִבְחֲרָה־ד.  ט  ֥ פָּ ְ מִ�שׁ

בֵינֵי֣נוּ  ה  נֵדְעָ֖ נ֑וּ  לָּ

וֹב׃ מַה־טּֽ

4. [Прежде всего] определим наши 
позиции, чтобы было ясно, в чем 

мы единодушны.
Элиу призывает четко определить исходные позиции, аксио-

мы, выработать единую понятийную систему, иначе ни к какому 
пониманию прийти не удастся. Например, следует сразу дого-
вориться, согласны ли участники спора с утверждением, что 
от Бога не может исходить несправедливость, или они допу-
скают такую возможность.

וֹב ה.  אִיּ֣ ר  י־אָמַ֣ ֽ כִּ

ל  אֵ֗ וְ֝ י  קְתִּ צָדַ֑

י׃ טִֽ פָּ ְ יר מִ�שׁ הֵסִ֥

5. Вот сказал Иов: “Я был невиновен, 
но Бог отказал мне в справедливо-

сти,
Элиу подразумевает слова Иова, адресованные оппонентам, 

в частности в гл. 27, п. 2.

ב֑ ו.  אֲכַזֵּ י  טִ֥ פָּ ְ עַל־מִ�שׁ

ע׃ ַ �שׁ י בְלִי־פָֽ ֣ חִצִּ אָנ֖וּ�שׁ 
6. неправедным судом судили меня, 

посылая в меня стрелы без вины”.
Имеется в виду сказанное Иовом в гл. 6, п. 4.
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Так Элиу начинает анализировать жалобы Иова о неспра-
ведливости постигшего его наказания. Иов утверждал, что Бог, 
видимо, передал управление миром неким силам, поскольку 
от Него самого несправедливость исходить не может.

וֹב ז.  אִיּ֑ כְּ מִי־גֶ֥בֶר 

יִם׃ ֽ מָּ כַּ עַג  ֥ ה־לַּ תֶּ ְ יִֽ�שׁ
7. Как же такой человек, как Иов, мог 

выставить себя на посмешище?
Элиу, который уважает Иова, недоумевает: как Иов, правед-

ный и серьезный человек, мог занять в споре настолько несерь-
езную, недостойную его позицию.

עִם־ח.  חֶבְרָה  לְ֭ ח  וְאָרַ֣

כֶת  לָלֶ֗ וְ֝ וֶן  אָ֑ עֲלֵי  פֹּ֣

ע׃ ַ �שׁ י־רֶֽ ֵ עִם־אַנְ�שׁ

8. И эта позиция уравнивает его 
с нечестивцами и оправдывает 

путь злодеев.
Иов говорил, что мир на уровне индивидуума Богом не управ-

ляется, существует лишь глобальная справедливость. Подоб-
ная позиция, считает Элиу, развязывает руки злодеям: если нет 
надзора, то можно творить что угодно.

ן־ט.  יִסְכָּ א  לֹ֣ מַר  י־אָ֭ ֽ כִּ

עִם־ רְצתֹ֗וֹ  בִּ֝ בֶ֑ר  גָּ

ים׃ אֱלהִֹֽ

9. Ведь сказал он [Иов], что челове-
ку не поможет выполнение воли 

Бога.
Иов утверждал, что даже выполнение воли Бога, то есть пра-

ведность, никак не помогает человеку, не дает ему никаких пре-
имуществ. К этому выводу он пришел, основываясь на соб-
ственном опыте.

Начиная с 9-го и по 15-й пасуки Элиу вкратце пересказыва-
ет позицию Иова, говорит от его имени.

ב י.  לֵבָ֗ י  ֥ ֵ נְ�שׁ אַ֥ ן ׀  לָכֵ֤

חָלִ֖לָה  י  מְע֫וּ־לִ֥ ִ �שׁ

י  ֥ דַּ ַ וְ�שׁ ע  ַ �שׁ מֵרֶ֗ ל  לָאֵ֥

וֶל׃ מֵעָֽ

10. [Говорит Иов]: “И вот, слушай-
те меня, умудренные сердцем: в 

Его справедливости недопустимо со-
мневаться.



НА ВЫЧИТКУ
Глава 34 261

Несмотря на то что «сказал он [Иов], что человеку не помо-
жет выполнение воли Бога» (п. 9), Иов утверждает, что в Боже-
ственной справедливости сомневаться нельзя.

עַל יא.  פֹ֣ י  ֤ כִּ

ם־ לֶּ ַ דָם יְ�שׁ אָ֭

י�שׁ  ֗ אִ֝ רַח  כְאֹ֥ וּֽ ל֑וֹ 

נּוּ׃ יַמְצִאֶֽ

11. Ясно, что человек должен полу-
чать воздаяние по своим поступ-

кам и посылаемые ему испытания дол-
жны соответствовать его уровню.

Понятно также, что, с точки зрения Божественной справед-
ливости, награду или наказание человек должен получать толь-
ко за совершенные поступки. И перед ним не могут ставиться 
невыполнимые задачи. Каждый получает испытания, соответ-
ствующие его возможностям.

ל יב.  אֵ֥ ם  אַף־אָמְנָ֗

י  ֗ דַּ ַ �שׁ וְ֝ יעַ  ֑ ִ א־יַרְ�שׁ לֹֽ

ט׃ ֽ פָּ ְ ֥ת מִ�שׁ לאֹ־יְעַוֵּ

12. Также ясно: нельзя обвинить 
Бога в том, что Он извращает 

правосудие.
Богу по определению нельзя приписать несправедливость, 

даже если Он решит уничтожить весь мир (см. п. 15).

רְצָה יג.  אָ֑ עָלָ֣יו  ד  י־פָקַ֣ מִֽ

ֽהּ׃ לָּ כֻּ ל  בֵ֥ תֵּ ם  ֗ י �שָׂ֝ וּמִ֥
13. Кто может повелевать Им, ведь 

всё сущее — Его Творение?
Именно по этой причине Богу нельзя предъявлять никакие 

обвинения. Ведь весь мир в сравнении с Ним ничтожен, смысл 
происходящего известен только Ему.

ים יד.  ֣ יָ�שִׂ ־ אִם

וֹ  לִבּ֑ אֵלָ֣יו 

יו  אֵלָ֥ מָת֗וֹ  ְ נִ�שׁ וְ֝ רוּח֥וֹ 

ף׃ יֶאֱסֹֽ

14. [Невозможно обвинить Его,] если 
даже посмотрит Он на этот мир и 

решит забрать обратно души, данные 
Им,

יָחַ֑ד טו.  ר  ֣ �שָׂ ל־בָּ כָּ יִגְוַ֣ע 

וּב׃ ֽ יָ�שׁ ר  עַל־עָפָ֥ ם  אָדָ֗ וְ֝
15. и умрет всё живое, и люди 

обратятся в прах”.
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Нам не дано судить о делах Бога, утверждал Иов, что бы Он 
ни делал с этим миром, поскольку Божественное управление 
относится к Творению в целом. Такими незначительными ве-
щами, как индивидуальные судьбы, Бог сам не занимается.

Так Элиу коротко описал позицию Иова.

מְעָה־טז.  ִ �שׁ ינָה  ֥ וְאִם־בִּ

לְק֣וֹל  ינָה  אֲזִ֗ הַ֝ את  זֹּ֑

ֽי׃ מִלָּ

16. Постарайся как следует по-
нять и слушай внимательно 

мои слова.
Начиная с этого пасука Элиу отвечает Иову. Он говорит, что 

Иов не может не видеть противоречия, заключенного в его соб-
ственных словах. Предположим, праведник, подобный ему, стра-
дает и мучается, однако кем посланы эти страдания? Иов со-
гласен с тем, что от Бога несправедливость исходить не может, 
а раз так, то мы вынуждены предположить, что Бог не управля-
ет отдельными судьбами. Это означает, что управление частны-
ми судьбами передано каким-то силам, которые не озабочены 
справедливостью. Если это так, то получается, что справедли-
вости вообще нет: праведники будут страдать, нечестивцы тор-
жествовать, причем повсюду. Где же в таком мире глобальная 
справедливость, существование которой Иов признает? Ведь 
всё человечество живет в крайне несправедливом мире. Эту 
мысль Элиу развивает в последующих пасуках.

ט יז.  ֣ פָּ ְ מִ�שׁ וֹנֵא֣  �שׂ ף  הַאַ֬

יק  ֖ וְאִם־צַדִּ יַחֲב֑וֹ�שׁ 

יעַ׃ ֽ ִ רְ�שׁ תַּ יר  ֣ בִּ כַּ

17. Можно ли оправдать Всемо-
гущего тем, что Он отдал этот 

мир в управление тому, кто ненави-
дит справедливость?

Иов оправдывал Бога тем, что Он не занимается отдельны-
ми судьбами (п. 12). Элиу находит это оправдание странным: 
получается, Бог устроил мир таким образом, что в нем вооб-
ще не может быть справедливости, страдает не один правед-
ник — Иов, а вообще все.
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לֶךְ יח.  ר לְמֶ֣ הַאֲמֹ֣

ע  ָ֗ �שׁ רָ֝ עַ֑ל  לִיָּ בְּ

ים׃ אֶל־נְדִיבִֽ

18. Допустим, есть царь-злодей, ко-
торый расправляется с лучшими 

людьми государства,

א־יט.  לֹֽ ר  ֤ ֶ אֲ�שׁ

נֵי֥  פְּ א ׀  נָ�שָׂ֨

וֹעַ  ר־�שׁ֭ נִכַּ א  וְלֹ֣ ים  רִ֗ �שָׂ

֖ה  י־מַעֲ�שֵׂ ֽ כִּ ל  לִפְנֵי־דָ֑

ֽם׃ לָּ כֻּ יו  יָדָ֣

19. можно ли его оправдывать, гово-
ря, что от него страдают одинако-

во и знать, и простые люди [он никому 
не отдает предпочтения], ведь все они 
его подданные.

Для пояснения своей мысли Элиу приводит аллегориче-
скую историю о царе, который одинаково жесток и несправед-
лив по отношению ко всем своим подданным: как к знати, так 
и к простонародью. Утверждать, что это и есть справедливость, 
абсурд. Что же люди сделают с таким царем?

יָמֻתוּ֮ כ.  גַע ׀  רֶ֤

יְלָה  לָ֥֫ וַחֲצ֪וֹת 

רוּ  וְיַעֲבֹ֑ ם  עָ֣ וּ  ֣ יְגֹעֲ�שׁ

א  לֹ֣ יר  בִּ֗ אַ֝ ירוּ  וְיָסִ֥

בְיָדֽ׃

20. Против такого царя обязательно 
поднимется восстание, угроза ги-

бели не остановит людей, они всё равно 
будут бороться и не отступят, пока не до-
бьются своего.

Элиу имеет в виду, что если руководствоваться моделью Иова, 
то Богу в мире места нет. Если у людей нет надежды на спра-
ведливость, то терять им нечего. В этом случае вера в Бога ли-
шается смысла, люди «восстанут» против Него. Такой мир Бог 
не стал бы творить.

עַל־כא.  ינָיו  י־עֵ֭ ֽ כִּ

�שׁ  י אִ֑ ־ י כֵ רְ דַּ

ה׃ יִרְאֶֽ יו  וְֽכָל־צְעָדָ֥

21. Всевышнему открыты все по-
ступки человека, и все шаги его 

Он видит.

Начиная с этого пасука Элиу приступает к обсуждению вопро-
са, почему злодеи торжествуют. Люди, если могут, наказывают 
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злодеев сразу, не откладывая. На это есть свои причины. Во-пер-
вых, у человека никогда нет уверенности, что злодей прекра-
тит злодействовать, и это веская причина поспешить с нака-
занием. Во-вторых, злодей может скрыться, и найти его будет 
очень трудно. Такова еще одна причина, по которой наказание 
не стоит откладывать. Однако Богу спешить некуда, Ему всё из-
вестно, и от Него не убежишь.

וֶת כב.  צַלְמָ֑ ין  וְאֵ֣ ךְ  ֶ �שׁ ין־חֹ֭ אֵֽ

וֶן׃ אָֽ עֲלֵי  פֹּ֣ ם  ֗ ָ֝ תֶר �שׁ ֥ לְהִסָּ
22. Никакая тьма и полумрак 

не скроют злодея.
От людей можно спрятаться во «тьме и полумраке», а от Бога — 

нет. Это означает, что злодей неминуемо получит по заслугам.

י�שׁ כג.  עַל־אִ֭ א  לֹ֣ י  ֤ כִּ

ךְ  לַהֲלֹ֥ ע֑וֹד  ים  ֣ יָ�שִׂ

ט׃ ֽ פָּ ְ �שׁ מִּ בַּ ל  ֗ אֶל־אֵ֝

23. Не пристало человеку зада-
вать Богу вопросы о наказа-

нии [других людей].
Почему — Элиу объясняет в следующем пасуке.

ים כד.  ירִ֣ בִּ כַּ עַ  יָרֹ֣

קֶר  לאֹ־־־־חֵ֑

ם׃ ֽ חְתָּ תַּ ים  אֲחֵרִ֣ ד  עֲמֵ֖ וַיַּ

24. [По справедливости] следовало 
бы сразу убрать многих власти-

телей [нечестивых] и на их место по-
ставить других [праведных],

יר כה.  כִּ יַ֭ ן  לָכֵ֗

דֵיהֶ֑ם  מַעְבָּ

ֽאוּ׃ כָּ וְיִדַּ יְלָה  ֗ לַ֝ פַךְ  וְהָ֥

25. тогда все увидели бы, как наказы-
вается их [властителей] нечести-

вость, но Бог убирает их скрытно.
Элиу говорит, что человеческое понимание справедливости 

требует, чтобы праведники всегда были спасены, а нечестив-
цы — уничтожены, даже если они одновременно находятся 
в месте стихийного бедствия, например землетрясения. Одна-
ко Божественная справедливость проявляется иначе, что Элиу 
объясняет далее.
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ם כו.  סְפָקָ֗ ים  עִ֥ ָ חַת־רְ�שׁ ֽ תַּ

ים׃ ראִֹֽ מְק֥וֹם  בִּ
26. Наказание злодеев должно 

оставлять им место для со-
мнений.

Наказывать злодеев немедленно — это неправильно, говорит 
Элиу. Они сами и те, кто рядом с ними, должны иметь выбор, 
возможность сомневаться. Если наказание приходит немедлен-
но и неотвратимо, то люди лишаются свободы выбора. Поэто-
му наказание злодеям часто дается скрытно и может быть от-
срочено по времени.

יו כז.  רוּ מֵאַחֲרָ֑ סָ֣ ן  ר עַל־כֵּ֭ ֣ ֶ אֲ�שׁ

ילוּ׃ ֽ כִּ הִ�שְׂ א  לֹ֣ יו  רָכָ֗ וְכָל־דְּ֝
27. Поэтому пойдут за ними, 

не зная путей провидения.
Поскольку наказание злодеев не видно окружающим, у людей 

появляется искушение идти путями зла, если в данный момент 
это им выгодно. Это означает, что у них есть возможность сде-
лать осознанный выбор между добром и злом. Как следствие, 
увы, происходит умножение зла в этом мире.

לָיו כח.  עָ֭ יא  לְהָבִ֣

ל  ֑ דָּ ־ ת קַ עֲ צַ

ע׃ מָֽ ְ יִ�שׁ ֣ים  עֲנִיִּ ת  וְצַעֲקַ֖

28. [Однако] крики тех, кому причи-
нили зло, вопли обездоленных 

будут услышаны.
Элиу утверждает, что жалобы несчастных на несправедли-

вость, их недоумение по поводу торжества злодеев обязатель-
но будут услышаны, а наказание злодеи получат, когда придет 
время. Есть еще причина, по которой наказание злодеев не про-
исходит тут же, и об этом говорится далее.

ט ׀ כט.  קִ֨ ְ יַ�שׁ וְה֤וּא 

עַ  ִ֗ יַרְ�שׁ י  וּמִ֥

נּוּ  וּרֶ֑ יְ�שׁ י  וּמִ֣ נִים  פָּ֭ ר  ֣ וְיַסְתֵּ

יָחַֽד׃ ם  וְעַל־אָדָ֣ וֹי  וְעַל־גּ֖

29. Он молчит, не мешая злодею, 
скрывает Свое присутствие, на-

блюдая за отдельными народами или 
всем человечеством,
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ף ל.  חָנֵ֗ ם  אָדָ֥ לךְֹ  מְּ מִ֭

ם׃ עָֽ י  ֵ קְ�שׁ מִמֹּ֥
30. где у власти оказывается нечести-

вец или негодяи угнетают народ.
Иногда зло используется Богом как инструмент для на-

казания и исправления либо отдельного народа, либо всего 
человечества.

Зло, которое должно свершиться, совершается злодеем. Эта 
функция зла как наказания иногда может принести пользу, 
поэтому до поры до времени злодей торжествует, но впослед-
ствии он будет неминуемо наказан. Зло может выступать как 
в виде царя-злодея («…у власти оказывается нечестивец…»), 
так и в виде умножения более мелких злодеев (бандитов, убийц, 
вооруженных шаек), которые «угнетают народ».

י־־־־אֶל־לא.  ֽ  כִּ

ר  הֶאָמַ֥ ל  אֵ֭

ל׃ אֶחְבֹּֽ א  לֹ֣ אתִי  נָ�שָׂ֗

31. Не пристало человеку предъявлять 
претензии Богу, когда Он говорит: 

“Отложу Я наказание [злодеям],
Элиу говорит, что не существует причин, по которым чело-

век вправе предъявлять претензии Всевышнему, касающиеся 
несвоевременного наказания злодеев.

חֱזֶה לב.  אֶ֭ י  לְעֲדֵ֣ בִּ

ם־ אִֽ נִי  הֹרֵ֑ ה  ֣ אַתָּ

יף׃ אֹסִֽ א  לֹ֣ י  לְתִּ עַ֗ פָּ֝ וֶל  עָ֥

32. разве можешь ты указать Мне 
на что-то, что Мне неизвестно, 

будто Я ошибся, а теперь исправлюсь?
Иов хотел судиться с Богом, будто бы говоря тем самым: есть 

что-то, что Бог упустил, не принял во внимание. Элиу объясня-
ет Иову, что это абсурд, ведь не существует ничего, что было бы 
Ему неизвестно.

ךָ֬לג.  מֵעִמְּ הֲֽ

ה ׀  נָּ מֶ֨ לְּ ַ  יְ�שׁ

ה  ֣ י־אַתָּ ֽ כִּ סְתָּ  י־מָאַ֗ ֽ  כִּ

מַה־ וּֽ נִי  ר וְלאֹ־אָ֑  תִבְחַ֣

ֽר׃ דַבֵּ עְתָּ  דַ֥ יָּ

33. Ты будешь учить Меня, как возда-
вать злодеям, будешь оспаривать 

Мои пути? Ты хочешь решать вместо 
Меня?” Если есть тебе еще что сказать — 
говори.
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Это продолжение гипотетического ответа Бога Иову в изло-
жении Элиу. Как вообще человек может указывать Богу, что 
делать? Если Бог откладывает наказание, то это Его, Бога, дело.

Закончив с аргументами о наказании злодеев, которые Элиу 
излагал от имени Бога, он говорит Иову: «Если есть тебе еще 
что сказать — говори». Элиу имеет в виду, что, если у Иова еще 
остались какие-то возражения, он хотел бы их выслушать. Од-
нако мы видим, что Иов ничего не возразил.

אמְרוּ לד.  יֹ֣ בָב  לֵ֭ י  ֣ ֵ אַנְ�שׁ

עַֽ  מֵֹ֥ �שׁ ם  כָ֗ חָ֝ וְגֶ֥בֶר  י  לִ֑

י׃ לִֽ

34. Люди, обладающие высшей 
мудростью, и умудренные, 

которые слышали меня, скажут,

עַת לה.  לאֹ־בְדַ֣ יּוֹב  אִ֭

א  לֹ֣ יו  דְבָרָ֗ וּ֝ ֑ר  יְדַבֵּ

ֽיל׃ כֵּ בְהַ�שְׂ

35. что Иов говорит бессмыс-
ленные вещи и неразумные 

слова.
Элиу подразумевает, что люди, которые, в отличие от Иова, 

в той или иной степени обладают истинной мудростью, навер-
няка примут его, Элиу, аргументы. Если же Иов продолжит дис-
куссию, то всем станет понятно, что говорит Иов «бессмыслен-
ные вещи и неразумные слова».

וֹב לו.  אִיּ֣ ן  חֵ֣ יִבָּ י  אָבִ֗

עַל־ עַד־נֶצַ֑ח 

וֶן׃ י־אָֽ ֵ אַנְ�שׁ בְּ ת  בֹ֗ ֻ �שׁ תְּ֝

36. Я готов до бесконечности спо-
рить с тобой, Иов, опровергать 

твои аргументы, недостойные тебя.
Элиу относится к Иову с большим уважением и хочет помочь 

ему избавиться от заблуждений.

יף לז.  יֹ֘סִ֤ י  ֥ כִּ

את֣וֹ  ל־חַטָּ עַֽ

וֹק  פּ֑ יִ�שְׂ ינֵי֣נוּ  בֵּ ע  ַ �שׁ פֶ֭

ל׃ לָאֵֽ יו  אֲמָרָ֣ וְיֶרֶ֖ב 

37. [Ведь если мне не удастся пере-
убедить тебя,] то твои ошибочные 

взгляды превратятся в намеренный грех, 
ведь ты высказывал перед нами сомнения 
в Божественной справедливости и пытал-
ся спорить с Богом».
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Элиу хочет помочь Иову, чтобы его ошибки не переросли 
в нечестивость. Он видит, что такая опасность существует.

Глава 35

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ אֱלִיה֗וּ  עַ֥ן  :И, отвечая, Элиу сказал .1וַיַּ

בְתָּ ב.  ֣ ַ חָ�שׁ זֹאת  הֲ֭

רְתָּ  מַ֗ אָ֝ ט  ֑ פָּ ְ לְמִ�שׁ

ל׃ מֵאֵֽ י  צִדְקִ֥

2. «Ты думал, что твой аргумент пра-
вильный, когда сказал: “Правед-

ность моя тоже от Бога”.
В предыдущей главе Элиу опроверг утверждение Иова, со-

гласно которому причина отсутствия справедливости состоит 
в том, что Бог не участвует в управлении каждым отдельным 
человеком. Развивая свою теорию, Иов говорил также, что всё 
предопределено, в том числе и его праведность. Это означает, 
что люди — пешки, от которых ничего не зависит, и, следова-
тельно, их не за что награждать или наказывать. Об этом Элиу 
и собирается говорить с Иовом в данной главе.

מַה־ג.  אמַר  י־תֹ֭ ֽ  כִּ

מָה־ ךְ  ן־לָ֑ סְכָּ יִּ

י׃ אתִֽ מֵחַטָּ יל  עִ֗ אֹ֝

3. Ведь ты сказал, что от твоей правед-
ности нет толка и грехи твои тоже 

не имели бы значения.
Иов утверждал, что, раз человек не волен в своих поступках, 

ему и рассчитывать не на что. Поскольку, по мнению Иова, всё 
предопределено, то не имеет значения, как человек проживает 
свою жизнь — праведно или нечестиво. Иов приходит к тако-
му выводу, основываясь на личном опыте.

וְֽאֶת־ד.  ין  ֑ מִלִּ יבְךָ֣  ֽ ִ נִי אֲ�שׁ אֲ֭

ךְ׃ ֽ עִמָּ יךָ  רֵעֶ֥
4. Я отвечу сейчас и тебе, и тво-

им друзьям.
Элиу считает, что, хотя Иов и его оппоненты по-разному по-

нимали требования, которые Бог предъявляет к человеку, все 
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они изначально исходили из того, что человек обязан «рабо-
тать» для Бога и за это ему положено воздаяние, подобно тому, 
как царь награждает или карает своих подданных. Элиу счита-
ет такое представление ошибочным, о чем пойдет речь в сле-
дующих пасуках.

וּר ה.  ֥ ה וְ�שׁ וּרְאֵ֑ יִם  מַ֣ ָ ֣ט �שׁ הַבֵּ

׃ ךָּ ֽ מִמֶּ ֽבְה֥וּ  גָּ ים  חָקִ֗ ְ֝ �שׁ
5. Гляди на Небеса, всмотрись и 

ты увидишь выси недоступные.
Элиу говорит о существовании высоких сфер, откуда и ис-

ходит Божественное управление. Он призывает Иова поду-
мать и представить, что там находится, и, кроме того, попы-
таться понять, что еще выше, над всем, пребывают абсолютно 
непредставимые вещи. Невозможно предположить, что по-
ступки, совершенные в нижнем мире, могут оказывать  какое-
либо влияние на те, недоступные миры.

פְעָל־ו.  מַה־תִּ טָאתָ  אִם־חָ֭

מַה־ יךָ  עֶ֗ ָ �שׁ פְ֝ וּ  וְרַבּ֥ וֹ  בּ֑

וֹ׃ ה־לּֽ עֲ�שֶׂ ֽ תַּ

6. Если согрешил, что изменит-
ся там, даже если будешь умно-

жать грехи?
Если руководствоваться схемой Иова и его друзей, то есть 

предположить, что люди должны служить Богу, то получает-
ся, что Богу от людей что-то нужно, даже если допустить, что 
люди всего лишь Его инструмент. Однако если Богу что-то нуж-
но, значит, Ему чего-то не хватает, то есть Он несовершенен? 
Очевидно, что эта схема неверна.

מַה־ז.  דַקְתָּ  אִם־צָ֭

מַה־ א֥וֹ  ן־ל֑וֹ  תֶּ תִּ

ח׃ ֽ יִקָּ ֽדְךָ֥  יָּ מִּ

7. Если ты праведен, что ты Ему этим 
добавишь? Что может Он взять у 

тебя?
Человек несопоставим с Богом, и бессмысленно наделять Его 

человеческими чертами и человеческой логикой. Праведность 
человека или ее отсутствие на Бога не действуют (хотя могут 
каким-то образом влиять на систему мира). Личные качества 
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человека и соответствующие им поступки способны оказывать 
влияние только на отношения между людьми. Любые действия 
в материальном мире с точки зрения мира духовного ничтожны.

ךָ ח.  עֶ֑ ְ רִ�שׁ מ֥וֹךָ  ־כָּ לְאִי�שׁ

ךָ׃ צִדְקָתֶֽ ם  דָ֗ וּלְבֶן־אָ֝
8. Лишь на смертных влияет как 

зло твое, так и праведность твоя.
Как уже было сказано выше, человек своими поступками 

может влиять только на человека. Бог от действий человека 
никак не зависит, Он «невлияемый». Человек ничего не мо-
жет дать Богу, следовательно, предъявлять к Нему требова-
ния тоже неправомерно. Пациент не может требовать у врача 
награды за выполнение его указаний — наградой будет то, что 
пациент излечился. Наоборот, если пациент не слушал врача 
и болезнь победила, то нечего предъявлять претензии врачу. 
Бог дал людям правила, по которым следует жить. Природа 
человека соответствует этим правилам, а следование им при-
носит человеку удовлетворение. Общество таких людей ком-
фортно и надежно для жизни, однако человек может не захо-
теть следовать воле Бога и выбрать жизнь по волчьим законам. 
Такое общество будет лишь множить зло, деструктивность.  
Следует отметить, что Элиу, в отличие от Иова, не имеет в виду, 
что Бог не управляет миром, он лишь утверждает: предъявлять 
претензии Богу по поводу наличия в мире зла неправомерно. 
Бог, конечно же, наказывает злодеев (гл. 34, п. 28), однако в идеа-
ле люди должны справляться со злом сами. Для этого им сле-
дует жить по закону Бога, ограничивать собственные вожде-
ления и множить добро.

ים ט.  וּקִ֣ עֲ�שׁ רבֹ  מֵ֭

ע֖וּ  וְּ ַ יְ�שׁ יקוּ  יַזְעִ֑

ים׃ ֽ רַבִּ ר֣וֹעַ  מִזְּ

9. Если умножатся притесняемые, то 
соберутся хорошие люди во множе-

стве и спасут их.
В 24-й главе Иов описывал злодеев, на которых нет управы, 

и спрашивал, почему Бог не убирает их, если Он управляет 
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миром. В данном пасуке Элиу отвечает на эту претензию Иова. 
Бог снабдил все свои творения способностью к выживанию, 
и тем более такая способность дана человеку. У человека она 
выражается в том, что в его природе заложено стремление 
объединяться с себе подобными и жить по справедливым за-
конам. Если умножаются притеснители и бандиты, то людям 
свой ственно, объединившись, уничтожать злодеев — хороших 
людей всегда больше («…соберутся хорошие люди во множе-
стве…»). Таким образом, в идеале людям в подобной ситуации 
вмешательства Бога не требуется.

ה י.  יֵּ אַ֭ ר  וְֽלאֹ־אָמַ֗

י  ֑ עֹ�שָׂ אֱל֣וֹהַּ 

יְלָה׃ ֽ לָּ בַּ זְמִר֣וֹת  ן  נֹתֵ֖

10. Ведь не говорят же [соловьи,] пою-
щие по ночам: “Где Бог, спаситель 

мой?”
Когда те, кого притесняют, просят помощи у Бога, можно вспо-

мнить, например, о соловьях. Соловьи слабы, но в них заложен 
механизм самозащиты. Ночью они особенно уязвимы, поэто-
му собираются вместе и поют, чтобы не заснуть и при необхо-
димости защитить друг друга. Они вполне способны к выжи-
ванию и не вопиют к Богу о защите от хищников.

הֲמ֣וֹת יא.  מִבַּ פֵנוּ  לְּ מַ֭

יִם  מַ֣ ָ רֶץ וּמֵע֖וֹף הַּ�שׁ אָ֑

נוּ׃ מֵֽ יְחַכְּ

11. Но мы же умудреннее живот-
ных и осмысленнее птиц не-

бесных.
Элиу имеет в виду, что если уж неразумные небесные птички 

способны себя защитить, то человек — существо разумное, об-
учаемое — тем более. В людях тоже заложен специальный меха-
низм, они становятся сильнее, объединяясь. Об этом Элиу уже 
говорил ранее (п. 9) и теперь продолжает развивать свою мысль.

א יב.  וְלֹ֣ צְעֲקוּ  יִ֭ ם  ֣ ָ �שׁ

א֣וֹן  גְּ י  נֵ֗ פְּ מִ֝ יַעֲנֶה֑ 

ים׃ רָעִֽ

12. Они просят о помощи, но Он не 
отвечает, и зло побеждает из-за 

своей мощи.
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В 24-й главе (п. 12) Иов говорит, что притесняемые вопиют к Богу, 
а Он не отвечает. В данном пасуке Элиу дает ответ именно на эту 
претензию Иова. Человек не живет сам по себе, он существо об-
щественное, так он был создан. Если люди не в состоянии орга-
низоваться так, чтобы помогать друг другу, дать отпор злу, то зло 
начинает множиться. Это означает, что люди допустили промах, 
ошибку в самоорганизации. В этом случае люди начинают апел-
лировать к Богу. Ответ на вопрос, почему Бог не уничтожает зло-
деев, прост: Он поручил эту миссию человеку, это обязанность 
человека. Людям дан свод моральных правил, благодаря которо-
му они понимают, что хорошо, а что плохо. Люди в силах спра-
виться со злом сами, они обязаны сопротивляться злу.

לאֹ־יג.  וְא  ָ֭ אַךְ־�שׁ

י  ֗ דַּ ַ �שׁ וְ֝ ל  ע ׀ אֵ֑ מַ֥ ְ יִ�שׁ

ה׃ נָּ וּרֶֽ יְ�שׁ א  לֹ֣

13. Однако неправильно утвер-
ждать, что Бог их не слышит, 

что Всемогущий не внемлет.
Из сказанного в предыдущих пасуках может сложиться впе-

чатление, что Бог, возложив задачу борьбы со злом на людей, 
полностью самоустранился. В этом пасуке Элиу утверждает, что 
это не так: Бог, безусловно, восстановит справедливость, о чем 
Элиу упоминал в предыдущей главе (пп. 21 – 33). В этой главе он 
говорит о борьбе человека со злом.

י־יד.  ֽ כִּ ף  אַ֣

א  לֹ֣ אמַר  תֹ֭

יו  פָנָ֗ לְ֝ ין  ֥ דִּ נּוּ  וּרֶ֑ תְ�שׁ

לֽוֹ׃ וּתְח֥וֹלֵֽל 

14. А если ты скажешь, что не видишь 
Его вмешательства, знай, что Он 

видит виновных и наказание поруче-
но тебе.

По словам Элиу, Бог видит всё, что происходит, но действо-
вать должен в первую очередь человек. Божественное провиде-
ние, в частности, состоит в том, что в мире есть люди, способ-
ные организовать других, наказать преступников, восстановить 
справедливость. Иов как раз и был таким человеком.
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יִן טו.  י־אַ֭ כִּ ה  וְעַתָּ֗

א־ וְלֹֽ וֹ  אַפּ֑ ד  קַ֣  פָּ

ד׃ מְאֹֽ �שׁ  ֣ פַּ בַּ ע  יָדַ֖

15. А теперь, когда царит беззаконие, 
обрушил Он гнев Свой, а ты не по-

нял, и наказание великое пало на тебя.
Иов был уважаемым человеком, судьей, и Элиу говорит, что 

его задачей было не только давать советы, но и организовать 
людей, то есть реализовать свои возможности в качестве ли-
дера. Иова беспрекословно слушались, но он ограничивал-
ся лишь мудрыми советами, в то время как вокруг действо-
вали бандиты и творилось беззаконие. Бездействие привело 
к тому, что «обрушил Он гнев свой», то есть уровень безза-
кония и насилия возрос. Это, в частности, выразилось в том, 
что на Иова напали сабеи и халдеи. Иов же всё еще не пони-
мал, что от него требуется, и тогда на него «наказание вели-
кое пало» — случились все те несчастья, о которых говорит-
ся в 1-й и 2-й главах книги.

יִפְצֶה־טז.  בֶל  הֶ֣ אִיּוֹב  וְ֭

עַת  ֗ בְלִי־דַ֝ בִּ יהוּ  ֑ פִּ

ר׃ ֽ יַכְבִּ ין  ֥ מִלִּ

16. [А ты,] Иов, просто понапрас-
ну сотрясаешь воздух и умно-

жаешь бессмысленные речи».
Злодеи торжествуют потому, объясняет Элиу Иову, что им 

никто не мешает, не противостоит. Чтобы зло не умножа-
лось, противостоять ему должны сами люди. Самоорганиза-
ция людей под руководством достойных лидеров должна вы-
игрывать в борьбе со злом. А Иов как раз и был достойным 
лидером, но ничего не предпринял, не понял, в чем его зада-
ча. А потом, вместо того чтобы проанализировать ситуацию 
и понять, в чем его ошибка, только жаловался.

Глава 36

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ אֱלִיה֗וּא  סֶף  :И, продолжая, Элиу сказал .1וַיֹּ֥
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ךָּ֑ ב.  וַאֲחַוֶּ עֵיר  זְ֭ י  ר־לִ֣ תַּ כַּ

לֶאֱל֣וֹהַּ  ע֖וֹד  י  ֤ כִּ

ים׃ ֽ מִלִּ

2. «Дай мне немного времени, и я 
объясню тебе кое-что, есть еще 

слова у Бога.
До сих пор Элиу обращался к Иову в полемическом клю-

че, отвечая на поставленные тем вопросы. Теперь Элиу хочет 
приоткрыть ему нечто новое, имеющее отношение к истинно-
му смыслу посланных Иову испытаний. Элиу говорит, что по-
лучил эту информацию от Бога, используя механизм познания, 
о котором он упоминал ранее (гл. 32, п. 8).

לְמֵרָח֑וֹק ג.  עִי  דֵ֭ א  ֣ אֶּ�שָׂ

דֶק׃ ן־צֶֽ ֽ תֵּ אֶֽ י  לְפֹעֲלִ֗ וּ֝
3. Источник этих знаний отдален, и 

Творцу [давшему эти знания] сле-
дует верить.

«Источник этих знаний отдален…»
Имеется в виду, что источник этих знаний находится в верх-

них мирах и это знание закладывается в душу человека еще 
до того, как она соединяется с телом.

«…И Творцу [давшему эти знания] следует верить».
Бог сотворил человека с душой, обладающей возможностью 

подобного познания. «И Творцу следует верить», ведь невоз-
можно представить, чтобы Он вложил в человеческую душу 
ложные вещи.

קֶר ד.  ֣ ֶ לאֹ־�שׁ מְנָם  י־אָ֭ ֽ כִּ

ךְ׃ ֽ עִמָּ ע֣וֹת  דֵּ ים  מִ֖ תְּ ֑י  מִלָּ
4. Ведь эти слова правдивы, они 

и о твоей душе тоже.
Так Элиу призывает Иова заглянуть в свою душу и попытать-

ся извлечь оттуда правду, которая включает несколько простых 
истин, изначально заложенных в человеке.

א ה.  וְלֹ֣ יר  בִּ כַּ֭ ל  הֶן־אֵ֣

חַֽ  כֹּ֣ יר  בִּ֗ כַּ֝ ס  יִמְאָ֑

לֵֽב׃

5. Есть Бог — Творец мира, Он все-
могущ, Он не отвергнет сильных 

сердцем.
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«…Он не отвергнет сильных сердцем».
Здесь Элиу имеет в виду праведников, которые способны вы-

держать любые испытания. Таких Бог не оставляет, Он с ними, 
их сила — это олицетворение Его силы, поэтому они значи-
мы в Его глазах. Понимание этого также заложено в челове-
ке изначально.

ע ו.  ֑ ָ רָ�שׁ ה֥  לאֹ־יְחַיֶּ

ן׃ ֽ יִתֵּ ֣ים  עֲנִיִּ ֖ט  פַּ ְ וּמִ�שׁ
6. Бог не порождает зла, притесняе-

мые удостоятся справедливости.
У зла в этом мире нет самостоятельной силы, мир создан 

не для зла. Кроме того, есть Божественный закон, который за-
щищает обездоленных. Все эти базовые принципы человек ин-
туитивно понимает, они заложены в его душе.

יק ז.  ֗ דִּ מִצַּ ע  א־יִגְרַ֥ לֹֽ

ים  וְאֶת־מְלָכִ֥ ינָי֥ו  עֵ֫

צַח  נֶ֗ לָ֝ ם  יבֵ֥ ִ וַיֹּ�שׁ א  ֑ סֵּ לַכִּ

הוּ׃ ֽ גְבָּ וַיִּ

7. Всевышний не отводит глаз от пра-
ведника, может посадить его на 

царский престол, и будет он возвы-
шаться бесконечно.

Праведники находятся под пристальным наблюдением Бога. 
Это означает, что Бог их испытывает, в том числе богатством, 
властью и благополучием. Если, обретя власть и влияние, пра-
ведник остается праведным, то Бог возвышает его еще больше.

ים ח.  ֑ קִּ זִּ בַּ ים  וְאִם־אֲסוּרִ֥

חַבְלֵי־ בְּ ֽכְד֗וּן  לָּ  יִ֝

נִי׃ עֹֽ

8. Или же окажется он в кандалах, 
попадет в ловушку мучений ни-

щетой.
Однако существуют испытания другого рода, и не каждый, 

кто выдержал испытание величием, может выдержать испы-
тание нищетой. К примеру, Иов, праведник, который находил-
ся на вершине социальной лестницы, вдруг оказался в самом 
низу — чуть живой физически и униженный морально. Види-
мо, была причина подвергнуть его и такому испытанию тоже.
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עֳלָם֑ ט.  פָּ ם  לָהֶ֣ ד֣  גֵּ וַיַּ

י  ֣ כִּ ם  עֵיהֶ֗ ְ פִ�שׁ וּ֝

רוּ׃ ֽ בָּ יִתְגַּ

9. И покажут им поступки их и про-
ступки, чтобы могли они спра-

виться с ними.
Испытание — это не самоцель, это вид послания, объясняю-

щего праведнику его проступки, сигнализирующего о негатив-
ных тенденциях, которые способны одержать над ним верх. 
Бывает, что у праведника есть некий изъян, например, он оза-
бочен лишь своим личным пространством, не воспринимает 
посланий, которые ему посылает Бог, и не желает оценивать 
ситуацию в целом. Тогда его помещают в обстоятельства, ко-
торые помогут ему увидеть творящееся вокруг зло. Это опыт, 
который должен позволить праведникам лицезреть самих себя 
без прикрас.

ר י.  לַמּוּסָ֑ זְנָםֽ  אָ֭ גֶל  ֣ וַיִּ

וּב֥וּן  י־יְ�שׁ ֽ כִּ אמֶר  יֹּ֗ וַ֝

וֶן׃ מֵאָֽ

10. Откроются уши их для поуче-
ний, и вернутся они на правиль-

ный путь.
Так у праведников появится возможность раскаяния, и если 

они ее используют, то получат результат, о котором говорится 
в следующем пасуке.

דוּ יא.  עֲבֹ֥ יַ֫ וְֽ מְע֗וּ  ְ ם־יִ�שׁ אִֽ

וֹב  טּ֑ בַּ ם  יְמֵיהֶ֣ וּ  יְכַלּ֣

ים׃ עִימִֽ נְּ בַּ ם  נֵיהֶ֗ ְ �שׁ וּ֝

11. Если услышат и будут слу-
жить Богу, закончатся их дни 

добром и благополучием.
Раньше, говорит Элиу, Иов не воспринимал, не слышал по-

сланий Бога, теперь же, когда ему открыли «уши… для поуче-
ний», у него появилась возможность всё исправить. Однако он 
всё еще может ею не воспользоваться.

מְעוּ יב.  ְ �שׁ יִ֭ א  וְאִם־לֹ֣

רוּ  יַעֲבֹ֑ לַח  ֣ ֶ �שׁ בְּ

עַת׃ בְלִי־דָֽ בִּ יִגְוְע֗וּ  וְ֝

12. Если же не услышат, то не уйти 
им от меча, и умрут они, так ни-

чего и не поняв.
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В данном случае «меч» — это орудие сатана, и «не уйти им 
от меча» означает победу сатана, в результате которой чело-
век теряет статус праведника.

ב יג.  חַנְפֵי־־־־־לֵ֭ וְֽ

א  לֹ֥ ף  אָ֑ ימוּ  ֣ יָ�שִׂ

ם׃ אֲסָרָֽ י  ֣ כִּ ע֗וּ  וְּ ַ �שׁ יְ֝

13. А лицемеров обуяет гнев за муки, 
и они не вознесут молитву Все-

вышнему с просьбой об избавлении.
Лицемерие в данном случае означает праведность без мудро-

сти, нежелание воспринимать послания Бога. Это напомина-
ет ситуацию Иова: он был так разгневан произошедшим с ним, 
что, вместо того чтобы молиться, хотел судиться с Богом. Ви-
димо, поэтому Бог дал сатану разрешение испытать Иова.

ם יד.  ֑ ָ נַפְ�שׁ עַר  נֹּ֣ בַּ ת  מֹ֣ תָּ

ים׃ ֽ ִ דֵ�שׁ קְּ בַּ ם  תָ֗ חַיָּ וְ֝
14. Умрут, не созрев, их души, и 

тела умрут — в муках.
Так заканчивают свою жизнь те, кто не выдерживает 

испытаний.

עָנִ֣י טו.  ֣ץ  יְחַלֵּ

וְיִ֖גֶל  בְעָנְי֑וֹ 

אָזְנָםֽ׃ ֣חַץ  לַּ בַּ

15. Тех же, кто примет испытание сми-
ренно, Бог спасет, и в их мучениях 

им откроется истина.
Элиу говорит, что, если праведник не выдержит испытания, 

он пропадет. Однако, если праведнику удастся выдержать, Бог 
его спасет и ему откроется мудрость (хохма).

י־טז.  מִפִּ יתְךָ֨ ׀  הֲסִֽ ף  וְאַ֤

ק  לאֹ־מוּצָ֣ חַב  רַ֭ ר  צָ֗

לֵא  מָ֣ נְךָ֗  לְחָֽ ֻ֝ �שׁ וְנַחַ֥ת  יהָ  ֑ חְתֶּ תַּ

ן׃ ֶ �שׁ דָֽ

16. То же было и с тобой: доста-
ток, уверенность в благополу-

чии, изобилие на столе твоем были 
причиной твоей праведности.

Здесь Элиу говорит об испытании праведника благополу-
чием (п. 7). Он утверждает, что мотивацией праведности Иова 
и было благополучие.
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ע יז.  ֥ ָ וְדִין־רָ�שׁ

ין  ֖ דִּ מָלֵא֑תָ 

כוּ׃ יִתְמֹֽ ט  ֣ פָּ ְ וּמִ�שׁ

17. Однако в суде обвинили тебя в нече-
стии, и обвинение было рассмотре-

но и принято.
Имеется в виду обвинение, высказанное сатаном (гл. 1, п. 9): 

«Разве Иов богобоязнен без всякой корысти?»

ן־יח.  פֶּ מָה  י־חֵ֭ ֽ כִּ

פֶק  בְסָ֑ יתְךָ֣  יְסִֽ

׃ ךָּ ֽ אַל־יַטֶּ פֶר  ֗ וְרָב־כֹּ֝

18. Может быть, гнев Божий вверг-
нет тебя в сомнения, хотя в испы-

тании богатством ты устоял.
«Может быть, гнев Божий ввергнет тебя в сомнения…»
Возможно, если Иов испытает на себе «гнев Божий», он на-

чнет сомневаться в Его справедливости. В этом суть обвине-
ния, выдвинутого сатаном.

וּעֲךָ יט.  ךְ �שׁ֭ הֲיַעֲרֹ֣

ל  כֹ֗ וְ֝ בְצָ֑ר  א  לֹ֣

חַ׃ י־כֹֽ מַאֲמַצֵּ

19. Пока ты сам не попал в беду, пока 
был в силе, у тебя не было пре-

тензий, которые ты хотел бы предста-
вить в суде.

Элиу говорит о том, что, несмотря на личное благополучие 
Иова, вокруг было достаточно зла и несправедливости, по по-
воду которых можно было бы предъявить претензии Богу, од-
нако Иов этого не сделал.

ף כ.  אַ֥ ְ �שׁ תִּ ־ ל אַ

יְלָה לַעֲל֖וֹת  ֑ הַלָּ

ם׃ ֽ חְתָּ תַּ ים  ֣ עַמִּ

20. И ты не просил, чтобы пришла 
ночь, когда бы всех злодеев уни-

чтожили, заменив их праведниками.
Элиу имеет в виду рассуждения Иова о гипотетической воз-

можности убрать из мира хотя бы скрытое зло без ущерба для 
свободы выбора (гл. 24, пп. 13, 16, 17).

Пока Иов существовал в полном благополучии, судьбы мира 
его не заботили. И это то, на что указывал сатан: Иов — правед-
ник, но небескорыстно, он получает воздаяние благополучием. 



НА ВЫЧИТКУ
Глава 36 279

О существовании зла в мире Иов заговорил, лишь когда оно 
коснулось его лично.

פֶן כא.  ֣ אַל־תֵּ מֶר  ָ ּ�שׁ הִ֭

ה  ֗ י־עַל־זֶ֝ ֽ וֶן כִּ אֶל־אָ֑

נִי׃ מֵעֹֽ רְתָּ  חַ֥ בָּ

21. Ты остерегался зла [когда всё 
было хорошо], однако обра-

тился к нему, когда стало тяжело.
Сомнения в справедливости Бога — а это и есть зло — посе-

тили Иова, когда он был подвергнут испытаниям мучениями. 
Элиу хочет сказать следующее: и самому Иову важно осознать, 
что он испытаний не выдержал, то есть истинным праведником 
не был. Это означает, что претензия сатана была справедлива.

יב כב.  ֣ גִּ יַ�שְׂ ל  הֶן־אֵ֭

הוּ  כָמֹ֣ י  מִ֖ כחֹ֑וֹ  בְּ

ה׃ מוֹרֶֽ

22. Ведь Всевышний поднимает 
людей Своей силой, кто же 

научит лучше Него?
То, что произошло с Иовом, не нужно воспринимать только 

как наказание, это также возможность духовного возвышения, 
посланная Богом.

וֹ כג.  רְכּ֑ דַּ עָלָ֣יו  ד  י־פָקַ֣ מִֽ

לְתָּ  עַ֥ פָּ ר  מַ֗ וּמִי־אָ֝

עַוְלָֽה׃

23. Кто может указывать Богу до-
рогу, кто может обвинить Его 

в несправедливости?
Всё, что происходит, исходит от Бога и ни от кого больше, 

Им всё взвешено и отмерено.

פָעֳל֑וֹ כד.  יא  ֣ גִּ י־תַ�שְׂ ֽ כִּ כרֹ  זְ֭

ים׃ ֽ ִ אֲנָ�שׁ רְֹר֣וּ  �שׁ ֖ר  ֶ אֲ�שׁ
24. Посмотри, насколько вели-

ки дела Его, воспеваемые 
людьми.

Элиу предлагает Иову отвлечься от попыток понять проис-
ходящее в верхних мирах и обратиться к этому, нижнему миру. 
Глядя на него, можно ощутить величие Творца, восхититься 
сложностью Творения и лишь после этого попытаться понять 
то, что находится выше.
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נ֗וֹ�שׁ כה.  אֱ֝ חָזוּ־ב֑וֹ  ם  ל־אָדָ֥ כָּ

מֵרָחֽוֹק׃ יט  ֥ יַבִּ
25. Все люди видят Его дела, 

но видение это неполно.
Никто не знает, как устроен мир. Это загадка, которую люди 

всегда пытались разрешить, создавая теории — научные и фи-
лософские. Человек способен наблюдать за явлениями при-
роды, но каждый, кто занимается наукой, знает, что ни один 
процесс невозможно описать полностью. Описанию поддает-
ся условно принятая модель, а точно описать происходящие 
процессы невозможно, они слишком сложны. Элиу говорит 
о том, что невозможно по-настоящему понять даже этот мир 
и уж точно логика, действующая здесь, никак не применима 
к верхним мирам.

א כו.  וְלֹ֣ יא  גִּ �שַׂ֭ ל  הֶן־אֵ֣

נָי֣ו  ָ �שׁ ֖ר  מִסְפַּ ע  נֵדָ֑

קֶר׃ וְלאֹ־חֵֽ

26. Всевышний безмерен и потому 
непостижим, Он — вне време-

ни, то есть непознаваем.
Всё, что касается Всевышнего, лежит в области априори 

непознаваемой человеком. Имеется в виду, что если даже 
физический мир не вполне доступен нашему пониманию, 
то Бога, безмерного и вневременного, нам тем более постиг-
нуть не дано.

ע כז.  יְגָרַ֣ י  כִּ֭

יִם  נִטְפֵי־מָ֑

לְאֵדֽוֹ׃ ר  מָטָ֣ קּוּ  יָזֹ֖

27. Когда собирает Бог с земли паро-
образную влагу [поднимая ее на-

верх], там из пара вновь образуется вода.
В качестве примера труднопостижимого природного явле-

ния Элиу приводит один из основных естественных процес-
сов — круговорот воды в природе.

ל֥וּכח.  ר־יִזְּ ֽ ֶ אֲ�שׁ

ים  חָקִ֑ ְ �שׁ

ב׃ רָֽ ם  אָדָ֬ עֲלֵ֤י ׀  רְעֲפ֗וּ  יִ֝

28. [И эта] вода проливается с небес 
то ливнем, то каплями капает на 

людей.
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Элиу хочет сказать, что хотя сам круговорот воды мы наблю-
даем, но часто не можем предсказать и понять все его детали.

י־כט.  מִפְרְ�שֵׂ בִין  אִם־יָ֭ ף   אַ֣

תֽוֹ׃ סֻכָּ א֗וֹת  ֻ �שׁ תְּ֝ ב  עָ֑
29. [Как понять,] есть ли вла-

га в воздухе, когда облаков 
не видно?

Мы видим чистое небо, но отсутствие облаков не означает 
отсутствия влаги в воздухе, мы не знаем, что там происходит 
на самом деле.

�שׂ עָלָ֣יו אוֹר֑וֹ ל.  רַ֣ הֵן־פָּ

ה׃ ֽ סָּ כִּ ם֣  הַיָּ י  ֖ ֵ רְ�שׁ ָ וְ�שׁ
30. [Солнечный] свет нагревает об-

лака и делает их невидимыми.
Здесь Элиу описывает, как ведет себя в небе влага.

ין לא.  יָדִ֣ ם  י־בָ֭ כִּ

ן־ יִֽתֶּ ים  ֑ עַמִּ

יר׃ ֽ לְמַכְבִּ כֶל  אֹ֥

31. Перераспределяя воду, Бог су-
дит людей и дает пропитание 

многим.
Когда нет дождей, наступает засуха — наказание для людей, 

а обильные дожди позволяют получить большие урожаи, спо-
собные накормить многих.

ה־לב.  סָּ כִּ יִם  ֥ פַּ עַל־כַּ

עָלֶ֣יהָ  וַיְצַו֖  א֑וֹר 

יעַ׃ ֽ בְמַפְגִּ

32. Когда из воздуха уходит теп-
ло, то капли воды собирают-

ся вместе [образуются тучи].
Это описание процесса конденсации влаги. Когда темпера-

тура воздуха понижается, в небе образуются тучи.

ה לג.  קְנֶ֗ מִ֝ רֵע֑וֹ  עָלָ֣יו  יד  ֣ יַגִּ

ף עַל־עוֹלֶֽה׃ אַ֣
33. Говорит Он им [тучам]: “Тру-

бите громко и страшно!”»
Так описан гром, который предупреждает людей о надвигаю-

щемся дожде.
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Глава 37

י א.  ֑ לִבִּ ד  יֶחֱרַ֣ זֹאת  אַף־לְ֭

קוֹמֽוֹ׃ מִמְּ ר  יִתַּ֗ וְ֝
1. «Даже звук грома вызывает в 

человеке страх и трепет.
Элиу говорит о том, что даже обычные природные явления, 

такие как гром, вызывают у людей трепет, тем более человеку 
трудно вынести встречу со сверхъестественным.

גֶז ב.  רֹ֣ בְּ מ֣וֹעַ  ָ �שׁ מְע֤וּ  ִ �שׁ

יֵצֵֽא׃ יו  ֥ מִפִּ גֶה  הֶ֗ וְ֝ קֹל֑וֹ 
2. Мы ясно слышим грозный, гром-

кий звук, а это лишь шепот Его.
Природные явления люди воспринимают как что-то сверх-

мощное, заставляющее трепетать, а это лишь слабое проявле-
ние могущества Всевышнего.

הוּ ג.  רֵ֑ ְ יִ�שׁ יִם  מַ֥ ָ ל־הַּ�שׁ חַת־כָּ ֽ תַּ

רֶץ׃ הָאָֽ נְפ֥וֹת  עַל־כַּ אוֹר֗וֹ  וְ֝
3. Гром Его слышно издалека, и 

молнии видно отовсюду.
Элиу описывает грозу как впечатляющее природное явление.

אַג־ק֗וֹל ד.  ְ יִ�שׁ יו ׀  אַחֲרָ֤

אוֹנ֑וֹ  גְּ ק֣וֹל  בְּ רְעֵם  יַ֭

ע  מַ֥ ָ י־יִּ�שׁ ֽ כִּ ם  בֵ֗ עַקְּ יְ֝ א  וְלֹ֥

קוֹלֽוֹ׃

4. Следом за молнией слышатся рас-
каты грома, на самом же деле они 

рождаются одновременно, но гром 
мы слышим позже.

Вначале мы видим молнию, а лишь потом слышим раскаты 
грома.

קוֹלוֹ ה.  בְּ֭ ל  אֵ֣ ם  יַרְעֵ֤

דֹל֗וֹת  גְ֝ ה  ֥ עֹ�שֶׂ נִפְלָא֑וֹת 

ע׃ נֵדָֽ א  וְלֹ֣

5. А когда прогремит глас Божий, 
творящий чудеса, мы вообще 

не поймем, что происходит.
Элиу говорит, что если даже обычная гроза — природ-

ное явление — производит на человека сильное впечатление, 
то воздействие непосредственной встречи с Богом вообще 
труднопредставимо.
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א־ו.  הֱוֵ֫ ר  יֹאמַ֗ לֶג ׀  ֶ֨ לַּ�שׁ י  ֤ כִּ

ם  ֶ �שׁ גֶ֗ וְ֝ ר  מָטָ֑ ם  ֶ וְגֶ֥�שׁ רֶץ  אָ֥

וֹ׃ עֻזּֽ מִטְר֥וֹת 

6. Когда повелевает Бог земной 
влаге, дождю, ливням стать 

снегом,
Описав грозу, Элиу обращается к другому явлению приро-

ды — цикличности времен года. Когда приходят холода, влага 
превращается в снег, наступает зима.

וֹם ז.  יַחְתּ֑ ם  ל־אָדָ֥ יַד־כָּ בְּ

י  ֥ ֵ ל־אַנְ�שׁ כָּ עַת  דַ֗ לָ֝

הוּ׃ ֽ מַעֲ�שֵׂ

7. люди прекращают работать в 
поле и производят расчет со сво-

ими работниками.
Поля покрываются снегом, работа заканчивается, человек 

подсчитывает прибыли и убытки сезона.

רֶב ח.  ה֣ בְמוֹ־אָ֑ ב֣וֹא חַיָּ וַתָּ

ן׃ כֹּֽ ְ תִ�שׁ יהָ  וּבִמְע֖וֹנֹתֶ֣
8. Звери устраиваются в укромных 

местах или залегают в берлогах.
Природный цикл, естественно, определяет и жизнь животных.

ה ט.  סוּפָ֑ ב֣וֹא  תָּ חֶדֶר   מִן־הַ֭

ה׃ קָרָֽ ים  זָרִ֥ מִמְּ וּֽ
9. С юга приходят бури, а с севе-

ра — потоки холода.

רַח י.  ן־קָ֑ יִתֶּ ל  מַת־אֵ֥ ְ �שׁ מִנִּ

ק׃ מוּצָֽ בְּ יִם  מַ֣ חַב  וְרֹ֖
10. Дыханием Всевышнего появ-

ляется лед, и водоемы замер-
зают.

Выражение «дыхание Всевышнего» здесь является аллегори-
ей, означающей мощный поток холодного воздуха.

יחַ יא.  יַטְרִ֣ רִי  אַף־בְּ֭

עֲנַ֣ן  יץ  פִ֗ יָ֝ ב  עָ֑

אוֹרֽוֹ׃

11. Облака переполняются чистей-
шим снегом и проливают эту бе-

лизну на землю.
В облаках вместо дождя образуется снег, который, падая, по-

крывает землю.
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ךְ יב.  ֣ וֹת ׀ מִתְהַפֵּ וְה֤וּא מְסִבּ֨

לְפָעֳלָם֑  ו  תַחְבּוּלתָֹ֣ בְּ

ל  תֵבֵ֣ נֵי֖  עַל־פְּ ם ׀  ֓ יְצַוֵּ ר  ֥ ֶ אֲ�שׁ ל  כֹּ֖

רְצָה׃ אָֽ

12. И этот цикл повторяется по-
стоянно, согласно закону, уста-

новленному Им, и делается то, что 
Бог приказал делать на всей земле.

Элиу имеет в виду описанный выше цикл смены времен года 
и связанные с ним изменения температуры и агрегатного со-
стояния воды. Всё это регулируется единым законом, уста-
новленным Богом. В этом естественном законе присутству-
ет Божественный замысел, состоящий не только в том, что он 
инициирован как физический закон, но также в том, что в его 
проявлениях есть духовная составляющая, о чем говорится 
в следующем пасуке.

בֶט יג.  ֥ ֵ אִם־־־לְ�שׁ

אִם־־לְאַרְצ֑וֹ 

הוּ׃ יַמְצִאֵֽ סֶד  חֶ֗ אִם־לְ֝

13. [Этот закон может применяться] 
для наказания, для проявления 

милости либо его действие может быть 
нейтральным.

Если Бог желает наказать, испытать людей, то Он может по-
слать им засуху либо ранние заморозки. Или, наоборот, если 
Бог желает проявить милость, Он пошлет людям дожди в бла-
гоприятное время и в нужном количестве. Если люди не заслу-
жили ни наказания, ни особой милости, то они получат нечто 
среднее: не слишком много и не слишком мало. Таким обра-
зом, Божественное управление действует в том числе и через 
физические законы.

את יד.  זֹּ֣ ינָה  הַאֲזִ֣

ד  מֹ֗ עֲ֝ וֹב  אִיּ֑

ל׃ אֵֽ נִפְלְא֬וֹת  וְהִתְבּוֹנֵ֤ן ׀ 

14. Сначала поразмысли и попробуй 
понять эти законы, Иов, а уж по-

том разбирайся с чудесами Всевышнего.
Элиу призывает Иова попытаться разобраться в естествен-

ных законах, действующих на земле, понять, до какой степени 
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они сложны, прежде чем пытаться вникнуть в чудеса Всевыш-
него, то есть в Его сверхъестественные проявления.

וּם־טו.  �שׂ בְּ תֵדַע  הֲ֭

ם  עֲלֵיהֶ֑ אֱל֣וֹהַּ 

עֲנָנֽוֹ׃ א֣וֹר  יעַ  הֹפִ֗ וְ֝

15. Разве ты можешь понять, как 
Он всё с ними [облаками] устро-

ил, как появляется свет, что исходит 
из облака?

Даже как и почему идут дождь и снег, откуда берутся гром 
и молния («свет») — понять непросто, хотя всё это естествен-
ные процессы, видные глазу.

עַל־טז.  תֵדַע  הֲ֭

ב  י־עָ֑ מִפְלְ�שֵׂ

ים  מִ֣ תְּ פְלְא֗וֹת  מִ֝

ים׃ עִֽ דֵּ

16. Тем более как сможешь ты по-
нять то, что находится над всем 

этим, чудеса Того, кто обладает истин-
ным знанием.

Человеку сложно объяснить механизм действия природных 
явлений. И тем более он не в состоянии понять вещи сверхъ-
естественные, не подчиняющиеся законам природы.

יךָ יז.  גָדֶ֥ ר־־־־בְּ ֶ אֲ�שׁ

ט  קִ֥ ְ הַ�שׁ בְּ ים  ֑ חַמִּ

רֽוֹם׃ מִדָּ רֶץ  ֗ אֶ֝

17. Бывает, что южный ветер прино-
сит горячий воздух, а потом на-

ступает безветрие и жара становится 
непереносимой.

Речь идет о температуре, при которой невозможно находить-
ся вне укрытия, когда всё будто замирает и не чувствуется даже 
малейшего колебания воздуха. Это происходит, когда дует го-
рячий южный ветер, «а потом наступает безветрие».

ים יח.  חָקִ֑ ְ לִ�שׁ מּוֹ  עִ֭ יעַ  רְקִ֣ תַּ

ק׃ י מוּצָֽ רְאִ֥ כִּ ים  זָקִ֗ חֲ֝
18. А ты хочешь подняться к 

Нему, на Небеса, пышущие 
жаром отраженного света.
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«…Пышущие жаром отраженного света».
Так образно Элиу описывает жар Небес, сравнивая его ин-

тенсивность с жаром, который возникает от множества зеркал, 
улавливающих свет солнца и направляющих его в одну точку.

Текст 17-го и 18-го пасуков — это аллегория. Объясняя Иову, 
что возможности человеческого познания ограничены даже 
на земле, Элиу сравнивает их с непереносимой жарой, кото-
рую приносит южный ветер (п. 17). Жар Небес гораздо силь-
нее — «Небеса пышут жаром», то есть к Небесному знанию 
даже приблизиться невозможно.

וּ יט.  נ עֵ י דִ וֹ ה֭

אמַר  מַה־נֹּ֣

נֵי־ מִפְּ ךְ  עֲרֹ֗ א־נַ֝ לֹֽ ל֑וֹ 

ךְ׃ ֶ �שׁ חֹֽ

19. Что же нам, по-вашему, сказать 
ему? Может, правильно было бы 

сказать, что мы не можем спорить [с Бо-
гом] из-за нашей темноты?

Иов хотел спорить с Богом. Элиу продемонстрировал ему, что 
это желание наивно и возникло от непонимания Божественно-
го величия, а непонимание, в свою очередь, объясняется «тем-
нотой» человека, его ограниченностью.

Теперь же, после подробного обсуждения этой темы, Элиу об-
ращается к друзьям Иова. Он хочет знать, не сложилось ли у них 
впечатления, будто он, Элиу, говорит, что спорить с Иовом во-
обще не следовало, достаточно было просто указать ему на ве-
личие и непознаваемость Бога и этим ограничиться. Если у дру-
зей Иова сложилось такое впечатление, то оно ошибочно, о чем 
пойдет речь в следующих пасуках.

י כ.  ֣ כִּ ר־ל֭וֹ  יְסֻפַּ הַֽ

ם־ אִֽ ֑ר  אֲדַבֵּ

ֽע׃ יְבֻלָּ י  ֣ כִּ י�שׁ  ֗ אִ֝ מַר  אָ֥

20. Но разве сможем мы сказать то 
же самое по поводу утверждения 

[Иова], что человек скрыт [от Бога]?
Иов среди прочего говорил, что отдельная человеческая судь-

ба Богу безразлична и Всевышний занимается только глобаль-
ным управлением миром. Элиу заявляет, что это утверждение 
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не только может, но и должно быть оспорено. Да, действитель-
но, Божественные пути непостижимы, однако каждый должен 
стараться увидеть и понять, что Бог управляет всем и ничто 
от него не скрыто.

א֗וֹר כא.  אוּ  רָ֤ א  לֹ֘ ה ׀  ֤ וְעַתָּ

ים  חָקִ֑ ְ ּ�שׁ בַּ יר ה֭וּא  הִ֣ בָּ

ם׃ טַהֲרֵֽ וַֽתְּ ה  בְרָ֗ עָֽ֝ וְר֥וּחַ 

21. Вы, однако, просто не увиде-
ли ясного света на Небесах, 

хотя подул ветер и разогнал облака.

Здесь Элиу, по-прежнему обращаясь к друзьям Иова, заявляет, 
что Божественное управление всеми аспектами сущего так же 
очевидно, как солнечный свет на безоблачном небе. И именно 
по этому пункту дискуссии оппоненты не должны были усту-
пать Иову. Говоря о ветре, который «подул… и разогнал обла-
ка», Элиу недвусмысленно намекает на аргументы, выдвину-
тые им самим в дискуссии с Иовом.

ה כב.  יֶאֱתֶ֑ ב  זָהָ֣ פוֹן  צָּ מִ֭

נ֣וֹרָא  ל֗וֹהַּ  עַל־אֱ֝

הֽוֹד׃

22. Как из тайника извлекается 
золото, так и нам является 

величие Всевышнего.

Детали Божественного управления скрыты от нас, подобно 
золоту, спрятанному в тайнике. И так же как золото можно из-
влечь из тайника, можно постигнуть пути Всевышнего в том, 
что касается награды и наказания.

Его пути неочевидны, чтобы их понять, нужно приложить 
усилия. В этом сокрытии как раз и проявляется величие Все-
вышнего, ведь сокрытие — это механизм осуществления сво-
боды выбора и воздаяния в этом мире.

צָאנֻהוּ כג.  לאֹ־מְ֭ י  ֣ דַּ ַ �שׁ

ט  ֥ פָּ ְ חַ וּמִ�שׁ יא־כֹ֑ גִּ �שַׂ

הֽ׃ יְעַנֶּ א  לֹ֣ ה  דָקָ֗ וְרבֹ־צְ֝

23. Непостижимость Бога указы-
вает на Его могущество, суд и 

милость Свои Он не раскрывает пе-
ред нами.
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Мы не знаем, почему события развиваются тем или иным об-
разом, Бог не открывает нам этого знания. Однако можно до-
гадаться, что иногда мы наблюдаем действия Божественного 
закона, а иногда — Божественного милосердия.

ים כד.  ֑ ִ אֲנָ�שׁ יְרֵא֣וּהוּ  כֵן  לָ֭

ל־חַכְמֵי־ כָּ ה  רְאֶ֗ א־יִ֝ לֹֽ

לֵֽב׃

24. Потому-то люди и трепещут 
перед Ним, что даже самые 

мудрые не могут постигнуть Его».
Отношение к Богу должно диктоваться Его непостижимостью. 

Мудрецы, размышляя о Боге, постигают Его величие. Они по-
нимают значение этой непостижимости. Следует отметить, что 
понять непостижимость — нетривиальная задача.

Глава 38

Это глава, в которой, наконец, говорит сам Всевышний. Само 
по себе явление Бога снимает основной вопрос, мучивший 
Иова: вопрос о персональном надзоре. Появление Бога означает, 
что Он за Иовом наблюдал. Кроме того, Иов убедился в суще-
ствовании души, поскольку общение с Богом возможно лишь 
на духовном уровне. Душа — это часть Всевышнего, и потому 
она вечна, что подтверждает несостоятельность утверждения 
Иова о существовании лишь физического мира, в котором че-
ловек живет здесь и сейчас и где воздаяние в мире грядущем 
кажется проблематичным. Таким образом, само появление 
Всевышнего — это ответ на все поставленные Иовом вопросы. 
Его уже не нужно ни в чем убеждать, Бог просто рассказывает 
о том, как проявляется Божественное управление.

Во второй части своей речи Бог объясняет Иову, почему 
в этом мире вообще существует зло, почему в нем есть силь-
ные и слабые и это неизбежно приводит к угнетению сла-
бых настолько, что для их спасения требуется Божественное 
вмешательство.
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מנהסערה א.  יּוֹב  אֶת־אִ֭  ֣ ָ עַֽן־יְֹ וַיַּ

ר׃ וַיֹּאמַֽ ה  עָרָ֗ ן ׀ הַסְּ מִ֥
1. И, отвечая Иову из бури, Все-

вышний сказал:

«…Из бури…»
Это намек на ту самую бурю, которая разрушила дом Иова. 

Тогда буря была наказанием, а теперь, когда «из бури» говорит 
Бог, она предстает в ином качестве — как явление Божествен-
ного присутствия, адресованное непосредственно Иову.

יךְ ב.  ֖ ִ מַחְ�שׁ ה ׀  זֶ֨ י  מִ֤

לִי־ ֽ בְּ ין  בְמִלִּ֗ ה   עֵצָ֥

עַת׃ דָֽ

2. «Как можно было настолько 
неверно и неразумно истолковать 

суть Божественного управления?

Речь идет о высказанных Иовом мыслях о том, что мир яко-
бы отдан на откуп стихийным силам.

כְגֶ֣בֶר ג.  אֱזָר־נָא֣ 

לְךָ֗  אָֽ ְ אֶ�שׁ וְ֝ חֲלָצֶ֑יךָ 

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ

3. Облачись в одежды свои, как подо-
бает, и Я буду спрашивать тебя, а 

ты скажешь, понял ли ты Меня.

«Облачись в одежды свои, как подобает…»
Бог призывает Иова собрать все свои духовные силы, что-

бы понять то, что он сейчас услышит. Кроме того, это указа-
ние — свидетельство излечения Иова. Он в состоянии под-
няться и одеться, то есть в момент, когда появился Бог, Иов 
полностью излечился.

«…Я буду спрашивать тебя».
Понятно, что речь идет о риторических вопросах. Бога ин-

тересуют не ответы Иова, Он хочет, чтобы Иов понял направ-
ленное ему послание.

יִיתָ ד.  הָ֭ ה  אֵיפֹ֣

רֶץ  יָסְדִי־אָ֑ בְּ

עְתָּ בִינָהֽ׃ ד אִם־יָדַ֥ גֵּ֗ הַ֝

4. Где ты был, когда Я творил Землю, 
скажи, может ли это Творение быть 

доступно твоему пониманию?
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Иов хотел говорить о Божественном управлении. Бог указы-
вает ему, что подобные вопросы неотделимы от замысла Тво-
рения, о котором у Иова, естественно, не может быть никакого 
представления. Только Творец понимает Творение полностью; 
тот же, кто видит готовое Творение, никогда не сможет полно-
стью его осмыслить.

ע ה.  י תֵדָ֑ ֣ כִּ יהָ  מַדֶּ מְ֭ ם  ֣ מִי־�שָׂ

ו׃ ֽ קָּ עָלֶ֣יהָ  י־נָטָ֖ה  מִֽ א֤וֹ 
5. Кто, как ни Я, определил для 

Земли место и провел черту?
Творение Земли уподоблено строительству дома. Бог гово-

рит, что это Он определил, где должен находиться земной шар, 
то есть выбрал «участок для строительства» и определил его 
размеры («…провел черту»), обустроив Землю, согласно Сво-
ему плану, как строитель, который, прежде чем начать застрой-
ку, размечает участок (проводит черту).

֑עוּ ו.  הָטְבָּ אֲדָנֶי֣הָ  ה  עַל־מָ֭

הּ׃ תָֽ נָּ פִּ בֶן  אֶ֣ ה  רָ֗ מִי־יָ֝ א֥וֹ 
6. На чем покоится Земля и кто 

видел ее краеугольный камень?
«На чем покоится Земля…»
Всевышний спрашивает у Иова, понимает ли тот, как обеспе-

чивается стабильное положение земного шара в пространстве? 
Ведь мы не видим никаких дополнительных элементов вро-
де колонн, поддерживающих Землю в стабильном положении.

«…И кто видел ее краеугольный камень?»
Под понятием «краеугольный камень», по мнению коммен-

таторов, подразумевается центр массы Земли.
Бог спрашивает у Иова, понимает ли тот, кто и как создал 

пространство, уравновесил действующие в нем силы, расста-
вил всё по местам, то есть кто осуществил Творение, в котором 
все элементы находятся в гармонии друг с другом.

קֶר ז.  בֹ֑ וֹכְבֵי  כּ֣ חַד  רָן־יַ֭ בְּ

ים׃ אֱלהִֹֽ נֵי֥  ל־בְּ כָּ יעוּ  רִ֗ יָּ וַ֝
7. Пели утренние звезды, и труби-

ли ангелы.
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Когда планируется построить  какое-либо грандиозное со-
оружение, церемонию закладки первого камня фундамента 
обычно проводят торжественно, с музыкой и речами. Когда 
создавался мир, лишь утренние звезды и ангелы были тому 
свидетелями, поскольку были созданы одновременно с ним. 
Это событие космического масштаба уподоблено пению. В ал-
легорическом смысле под «пением звезд» подразумевается 
установление их взаимодействия с новым космическим объ-
ектом — Землей.

יִם ח.  דְלָתַ֣ בִּ סֶ֣ךְ  וַיָּ

גִיח֗וֹ  בְּ֝ יָם֑ 

א׃ יֵצֵֽ חֶם  מֵרֶ֥

8. И было огорожено воротами море, и 
из него появилась суша, как ребенок 

из чрева матери.
После того как Земля была создана и определена в простран-

стве надлежащим образом, начался процесс ее обустройства. 
В начале весь земной шар был покрыт водой, а потом «было 
огорожено воротами море» и образовались суша и атмосфера, 
то есть Земля становилась пригодной для жизни.

וֹ ט.  ֑ לְבֻ�שׁ עָנָ֣ן  י  וּמִ֣ �שׂ בְּ

תֽוֹ׃ חֲתֻלָּ ל  עֲרָפֶ֗ וַ֝
9. И дал Я ей [Земле] облака как оде-

жду, и спеленал ее туманами.
Здесь Бог использует образы, ассоциирующиеся с уходом 

за новорожденным. Суша, которая появилась «как ребенок 
из чрева матери», была укутана облаками и спелената туманами.

י י.  ֑ חֻקִּ עָלָ֣יו  ר  בֹּ֣ ְ וָאֶ�שׁ

יחַ  רִ֣ בְּ ים  אָ�שִׂ֗ וָ֝

יִם׃ וּדְלָתָֽ

10. И родовые муки эти Я повелел 
законом Своим, поставил двери 

и замок.
В этом пасуке рассказывается о разделении суши и моря. По-

сле того как море «породило» сушу, на Земле установилось рав-
новесие, и моря были заключены в свои границы («…поставил 
двери и замок»).
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עַד־יא.  ר  וָאֹמַ֗

בוֹא  תָ֭ ה  פֹּ֣

ית  ִ֗ �שׁ וּפֹא־יָ֝ יף  תֹסִ֑ א  וְלֹ֣

ֽיךָ׃ לֶּ גַּ גְא֥וֹן  בִּ

11. И сказал Я морю: “Оставайся в бе-
регах своих и не пересекай их, но 

есть и другой предел, за который ты мо-
жешь выйти исполинскими волнами”.

Так Бог установил две возможные границы распростране-
ния моря: обычную — «двери и замок» — и на случай ката-
клизмов, когда море может выходить из определенных пер-
вой границей берегов «исполинскими волнами», но лишь 
до другого, установленного Им предела. Второй вариант мо-
жет быть использован Богом в качестве инструмента для на-
казания людей.

קֶר יב.  בֹּ֑ יתָ  ֣ צִוִּ מֶיךָ  מִיָּ הֲֽ֭

עְתָּ  ֖ יִדַּ �חר  ידעתה 

מְקֹמֽוֹ׃ חַר  ֣ ַ הַּ�שׁ

12. Разве это ты велел, чтобы 
наступало утро, и ты указал 

солнцу, где восходить?
Бог обращается к Иову с риторическим вопросом, подчер-

кивая, что Иов, будучи человеком, не имеет никакого отноше-
ния к Сотворению мира.

В первые три дня Творения всё было залито светом, источ-
ником которого было не Солнце, поскольку его еще не было. 
Двенадцать часов на Земле повсюду было светло, а затем две-
надцать часов — темно, то есть утро уже было, поскольку про-
исходила смена света и тьмы. С появлением Солнца возник-
ло понятие «восход солнца», которое и стало определять утро.

Бог определил место Солнца и установил закон, регулирую-
щий движение всех светил. Движение Солнца — явление слож-
ное, о нем говорится в следующих пасуках.

כַנְפ֣וֹת יג.  בְּ אֱחֹז  לֶ֭

עֲר֖וּ  וְיִנָּ רֶץ  הָאָ֑

ה׃ נָּ ֽ מִמֶּ ים  עִ֣ ָ רְ�שׁ

13. [С тех пор] солнце восходит на го-
ризонте, подхватывает край зем-

ли, как край одежды, и стряхивает с нее 
злодеев.
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С тех пор как Солнце было «запущено», оно всегда появляет-
ся на горизонте, «на краю земли». Это явление здесь уподобле-
но действиям человека, который берет одежду за край и, встря-
хивая ее, очищает от пыли. «Пыль» в этой аллегории означает 
злодеев. Имеется в виду, что при свете дня творить злодейства 
трудно, время злодеяний — ночь.

ם יד.  מֶר חוֹתָ֑ חֹ֣ כְּ ךְ  תְהַפֵּ תִּ֭

׃ לְבֽוּ�שׁ מ֣וֹ  כְּ ב֗וּ  יִֽתְיַצְּ וְ֝
14. Материя приобретает форму, 

и земля одевается в одежды.
Тепло и свет, которые дает солнце, рождают земной покров — 

траву, цветы, кусты, деревья, — и, кроме того, при солнечном 
свете форма всего сущего становится видной глазу.

ים טו.  עִ֣ ָ מֵרְ�שׁ נַע֣  וְיִמָּ

ה  מָ֗ רָ֝ וּזְר֥וֹעַ  ם  אוֹרָ֑

בֵֽר׃ ָ ּ�שׁ תִּ

15. Солнце лишает злодеев их све-
та и тем самым помогает силь-

ной руке их побороть.
«Свет» злодеев — тьма, поскольку свои злодеяния они тво-

рят во тьме (см. гл. 24). Речь идет о том, что зло при свете дня те-
ряет силу, его легче побороть.

עַד־נִבְכֵי־טז.  בָאתָ  הֲ֭

ה֗וֹם  תְּ֝ קֶר  וּבְחֵ֥ יָם֑ 

׃ ֽכְתָּ הִתְהַלָּ

16. Был ли ты в морских глуби-
нах? Исследовал ли земные 

бездны?
Здесь говорится о природных явлениях, которые зарождают-

ся в недрах земли, в морских глубинах. С одной стороны, нали-
чие глубоких морских впадин и подземных пустот, заполнен-
ных водой, играет положительную роль. Благодаря им водная 
стихия не выплескивается на сушу и не затопляет ее. Но есть 
и другая сторона этого явления.

וֶת יז.  עֲרֵי־מָ֑ ַ �שׁ ךָ  לְ֭ הֲנִגְל֣וּ 

ה׃ רְאֶֽ תִּ וֶת  צַלְמָ֣ י  עֲרֵ֖ ַ וְ�שׁ
17. Видел ли ты врата смерти и 

врата вечного мрака?
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Иногда вода и содержимое «земных бездн»  все-таки выпле-
скиваются на поверхность в виде цунами, извержений вулка-
нов, оползней и т. п. Эти явления — наказание Божье, и они вле-
кут за собой смерть.

עַד־יח.  תְבּנַֹנְתָּ  הִ֭

רֶץ  אָ֑ ־ רַחֲבֵי

ֽהּ׃ כֻלָּ עְתָּ  ד אִם־יָדַ֥ גֵּ֗ הַ֝

18. Размышлял ли ты [о явлении сол-
нечного света] на всей поверхно-

сти земли, знаешь ли ты об этом всё?
В первые три дня Творения Богом были созданы суша и море 

со всеми их «тайными» механизмами. Вслед за этим появился 
суточный цикл, определяющийся движением Солнца.

Бог снова задает Иову риторический вопрос: знает ли тот за-
коны, в соответствии с которыми это происходит? В каждой 
точке планеты существует собственное время дня и ночи, ко-
торое определяется удаленностью от экватора, наклоном зем-
ной оси и т. п.

ן־א֑וֹר יט.  כָּ ְ יִ�שׁ רֶךְ  דֶּ הַ֭ אֵי־זֶ֣ה 

מְקֹמֽוֹ׃ אֵי־זֶ֥ה  ךְ  ֶ �שׁ חֹ֗ וְ֝
19. Каков путь света и тьмы в 

каждом месте [на Земле]?
Земной шар устроен таким образом, что если в одном месте 

день, то в другом — ночь. Подробнее об этом говорится в сле-
дующем пасуке.

חֶנּוּ כ.  קָּ תִ֭ י  ֣ כִּ

בוּל֑וֹ  אֶל־גְּ

נְתִיב֥וֹת  ין  בִ֗ וְכִי־תָ֝

יתֽוֹ׃ בֵּ

20. Даже увидев крайнюю точку, ко-
торой достигает свет, сможешь ли 

ты понять, когда появляется он в других 
местах?

Под «крайней точкой» подразумеваются области полюсов 
Земли, где смена света и тьмы происходит понятным образом: 
полгода там царит ночь, полгода — день. Однако в остальных 
местах Земли такое постоянство отсутствует, то есть продол-
жительность дня и ночи всё время меняется. Это сложный для 
понимания процесс.
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ז כא.  י־אָ֣ כִּ דַעְתָּ  יָ֭

֖ר  וּמִסְפַּ לֵ֑ד  וָּ תִּ

ים׃ ֽ רַבִּ יךָ  יָמֶ֣

21. Если бы ты был при этом, то 
знал бы и то, когда родишься, и 

то, что проживешь много лет.
В предыдущих пасуках Бог описал Иову некоторые элементы 

Творения, в частности появление суточного и годичного циклов. 
Здесь Бог говорит, что не только описанные выше физические зако-
ны определялись при Творении, но и всё то, что произойдет далее. 
Тот, кто не присутствовал при Творении, понять это не в состоянии.

אֶל־אֹצְר֣וֹת כב.  בָאתָ  הֲ֭

ד  רָ֣ בָּ וְאוֹצְר֖וֹת  לֶג  ֑ ָ �שׁ

ה׃ רְאֶֽ תִּ

22. Был ли ты в Моих хранили-
щах льда и видел ли запасы 

града?
На Земле существует большое количество зон, постоянно по-

крытых льдами (Крайний Север и Крайний Юг, вершины вы-
соких гор). Речь идет о факторах, определяющих климат пла-
неты, наличие климатических зон.

י כג.  כְתִּ ֥ ר־חָ�שַׂ ֶ אֲ�שׁ

לְי֥וֹם  לְעֶת־צָ֑ר 

ה׃ וּמִלְחָמָֽ ב  רָ֗ קְ֝

23. Запасы эти Я храню для време-
ни нужды и для дней вой ны и 

сражений.
Запасы льда, описанные выше, существуют «для времени ну-

жды», то есть они являются глобальным инструментом, спо-
собным вызвать климатические изменения, периоды резкого 
похолодания. Они могут быть инструментом Всевышнего для 
наказания людей, когда те этого заслуживают.

Запасы града хранятся «для дней вой ны и сражений», то есть 
являются инструментом более локального воздействия и слу-
жат для наказания злодеев, как это было, например, в Египте 
времен Исхода, где одной из казней стал именно град.

לֶק כד.  יֵחָ֣ רֶךְ  דֶּ הַ֭ אֵי־זֶ֣ה 

עֲלֵי־ ים  קָדִ֣ יָפֵ֖ץ  א֑וֹר 

רֶץ׃ אָֽ

24. [Понимаешь ли ты,] как 
возникает по утрам свет 

над землей?
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Всевышний устроил мир таким образом, что свет не залива-
ет землю в одно мгновение: сначала он возникает за горизон-
том, а потом постепенно, когда восходит солнце, распростра-
няется над поверхностью земли.

Однако мы ощущаем присутствие света еще до восхода солн-
ца, что определяется сложными оптическими процессами, свя-
занными с преломлением и отражением света в атмосфере. Бог 
еще раз указывает Иову на многосложность устройства мира.

טֶף כה.  ֣ ֶ לַּ�שׁ ֣ג  י־פִלַּ מִֽ

רֶךְ  דֶ֗ וְ֝ עָלָ֑ה  תְּ

קֹלֽוֹת׃ יז  לַחֲזִ֥

25. Кто разделил сплошной поток 
воды на струи и звуки грома и 

молнии на отдельные голоса?
Выше говорилось, что влага, испаряющаяся с земли, накап-

ливается в небе, а потом возвращается обратно на землю. Здесь 
описан процесс этого возвращения, которое происходит именно 
в форме дождя, а не сплошным потоком («…разделил сплош-
ной поток воды на струи…»). Сплошной поток падающей свер-
ху воды вызвал бы разрушительные последствия, а так земля 
орошается максимально оптимальным способом.

Разряд молнии тоже дозируется таким образом, чтобы не воз-
ник разрушительный взрыв.

Бог обращает внимание Иова на то, что всё устроено опти-
мально для нормального существования Земли и живых су-
ществ, обитающих на ней.

רֶץ כו.  עַל־אֶ֣ הַמְטִיר  לְ֭

ר לאֹ־ דְבָּ֗ מִ֝ י�שׁ  לאֹ־אִ֑

וֹ׃ בּֽ ם  אָדָ֥

26. Дождь может выпасть в без-
людной земле, в пустыне, где 

нет людей,

אָה כז.  ֹ֭ �שׁ יעַ  ֣ בִּ לְהַ�שְׂ

יחַ  לְהַצְמִ֗ וּ֝ ה  אָֹ֑ וּמְ�שׁ

א׃ ֶ �שׁ דֶֽ צָא  מֹ֣

27. или насытить бесплодные 
земли, и они прорастут тра-

вой.
Вода посылается на землю не случайным образом: влага, скап-

ливаясь наверху, движется и выпадает дождем в разных частях 
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земли. В частности, «дождь может выпасть в безлюдной земле, 
в пустыне, где нет людей», то есть не принести никакой поль-
зы, а может «насытить бесплодные земли, и они прорастут тра-
вой», таким образом, появится плодородная земля и пастбища.

Вода — проявление Божественного управления, и понятно, 
что она может быть как милостью, так и наказанием.

א֥וֹ כח.  ב  אָ֑ ר  טָ֥ ־לַמָּ הֲיֵ�שׁ

ל׃ אֶגְלֵי־טָֽ יד  מִי־ה֝וֹלִ֗
28. Есть ли у дождя отец, кто 

порождает капли росы?

רַח כט.  ֑ הַקָּ א  יָצָ֣ י  מִ֭ ֣טֶן  מִבֶּ

יְלָדֽוֹ׃ י  מִ֣ יִם  מַ֗ ָ֝ ר �שׁ וּכְפֹ֥
29. Из чьего живота появляется 

лед и кто порождает иней?
В предыдущем пасуке говорится о дожде и росе, то есть о яв-

лениях, возникающих при плюсовой температуре. За их появ-
ление отвечает «отец». В этом пасуке речь идет об образовании 
льда и инея, для которых нужен холод. Они образно описыва-
ются как порождаемые «матерью» (появляются из живота). Та-
ким образом, отец — это тепло, а мать — это холод. То, что при-
ходит сверху, от отца, а то, что на земле, от матери. Здесь Бог 
приоткрывает Иову тайны, связанные с наличием мужского 
и женского начал в Творении.

֑אוּ ל.  יִתְחַבָּ יִם  מַ֣ אֶבֶן  כָּ֭

דוּ׃ ֽ יִתְלַכָּ ה֗וֹם  תְ֝ וּפְנֵי֥ 
30. Вода уподобляется камню, превра-

щая поверхность в твердую корку.
Мы знаем, что переход воды из жидкого в твердое состоя-

ние определяется ее физическими свой ствами. Свой ства 
воды — это продуманные и намеренно выбранные для нее Бо-
гом характеристики.

וֹת לא.  מַעֲדַנּ֣ ר  ֵ תְקַּ�שׁ הַֽ֭

כ֖וֹת  ְ ה אֽוֹ־מֹ�שׁ ימָ֑ כִּ

חַ׃ ֽ פַתֵּ תְּ יל  סִ֣ כְּ

31. Можешь ли ты ограничить 
действие созвездия Кима или 

сделать активным созвездие Кесиль?
Бог спрашивает Иова, может ли тот управлять холодом и теп-

лом. В древности считалось, что созвездия Кима (Плеяды) 
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и Кесиль (Орион) влияют на температуру Вселенной. Плеяды 
регулируют холод, поскольку они находятся на севере небес-
ного свода, а Орион, находящийся на юге, — тепло.

Это еще один пример надзора, действия сложных законов 
и порядка, в соответствии с которыми существует Вселенная.

יא לב.  הֲתֹצִ֣

ר֣וֹת  זָּ מַ

עַל־ יִ�שׁ  עַ֗ וְ֝ וֹ  עִתּ֑ בְּ

ם׃ תַנְחֵֽ נֶי֥הָ  בָּ

32. Можешь ли ты своей волей вовремя 
вывести созвездия [на небосклон] 

и звезду Аиш с ее созвездием поместить в 
нужное место?

Регулировать климат, то есть холод и тепло, Иов не может. 
Бог задает ему еще один риторический вопрос: может ли Иов 
регулировать местоположение звезд?

Под звездой Аиш, возможно, имеется в виду Альдебаран.

וֹת לג.  חֻקּ֣ יָדַעְתָּ  הֲ֭

אִם־ יִם  מָ֑ ָ �שׁ

רֶץ׃ בָאָֽ טָר֣וֹ  ְ ים מִ�שׁ ֖ �שִׂ תָּ

33. Даже если ты знаешь небесные 
законы, то, как они влияют на 

Землю, не тобой установлено.
«Небесные законы», то есть законы, связанные с движени-

ем небесных тел, были установлены при Творении, их можно 
наблюдать и частично постигнуть. Однако воздействие небес-
ных тел на происходящее на Земле установлено Богом и непо-
стижимо. Здесь имеется в виду представление о небесных те-
лах как о неких органах управления, ответственных за то, что 
происходит на Земле.

ב לד.  לָעָ֣ ים  הֲתָרִ֣

פְעַת־ ִ וְֽ�שׁ ךָ  קוֹלֶ֑

׃ ךָּ ֽ כַסֶּ תְּ יִם  מַ֥

34. Можешь ли ты прикрикнуть 
на облако так, что на тебя по-

током польется вода?

ים לה.  רָקִ֣ בְּ ֣ח  לַּ ַ תְ�שׁ הַֽ

אמְר֖וּ  וְיֹֽ וְיֵלֵכ֑וּ 

נֽוּ׃ הִנֵּ לְךָ֣ 

35. Можешь ли ты обратиться к 
молнии, послать ее в опреде-

ленное место и она послушает тебя?
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Эти природные явления существуют, кто-то «отдает прика-
зы облакам и молниям», то есть управляет ими. И всё это на-
ходится за границами человеческого понимания.

א֤וֹ לו.  ה  חָכְמָ֑ ח֣וֹת  טֻּ בַּ ת  ָ֭ מִי־�שׁ

בִינָהֽ׃ כְוִי  ֣ לַּ�שֶׂ ן  י־נָתַ֖ מִֽ
36. Кто дал глине мудрость и 

понимание сердцу?
В предыдущих пасуках Бог объяснял Иову сложность устрой-

ства материального мира. Однако Творение не исчерпывает-
ся миром материальным. Существуют вещи, принадлежащие 
как материальному, так и нематериальному миру. Человек со-
здан из «глины», то есть сугубо материален, с одной стороны. 
Однако, с другой стороны, ему доступна мудрость, категория 
надматериальная. «Мудрость глины» — это способность к аб-
страктному мышлению, к осмыслению. Кроме того, существу-
ет еще и способность к интуитивному постижению того, что 
не видно глазом, — «понимание сердцем».

ים לז.  חָקִ֣ ְ �שׁ ר  ֣ י־יְסַפֵּ מִֽ

וְנִבְלֵ֥י  ה  חָכְמָ֑ בְּ

יב׃ ֽ כִּ ְ יַ�שׁ י  מִ֣ יִם  מַ֗ ָ֝ �שׁ

37. Кто составил мудрые законы 
небес и кто натянул небесные 

струны?
«…Законы небес…»
Взаимодействие планет, их расположение и движение под-

чиняются определенным астрономическим законам. Между 
небесными телами существует связь («…небесные струны»), 
создающая стабильность и гармонию во Вселенной.

פָר לח.  עָ֭ קֶת  צֶ֣ בְּ

ים  וּרְגָבִ֥ לַמּוּצָ֑ק 

קוּ׃ ֽ יְדֻבָּ

38. Материя существует в виде 
сгустков, ее комья соединяют-

ся вместе.
Материя не разбросана по всей Вселенной в виде разрознен-

ных атомов, она сформирована в отдельные сгустки (планеты, 
звезды), между которыми существует взаимодействие («небес-
ные струны», п. 37).
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יא לט.  לְלָבִ֣ הֲתָצ֣וּד 

ת֖  וְחַיַּ רֶף  טָ֑

ֽא׃ מַלֵּ תְּ ים  פִירִ֣ כְּ

39. Льву дается способность добы-
вать пищу, и так выживают его 

детеныши.
От небесных законов Бог переходит к объяснению гармонии 

устройства жизни на земле. В данном пасуке речь идет о том, 
что, благодаря мудрому устройству мира, в нем выживают 
и сильные, и слабые, поскольку в природе всё уравновешено.

עוֹנ֑וֹת מ.  בַמְּ חוּ  ֹ֥ י־יָ�שׁ ֽ כִּ

לְמוֹ־ ֣ה  כָּ בַסֻּ ב֖וּ  ְ יֵֽ�שׁ

רֶב׃ אָֽ

40. Пока они [детеныши льва] пря-
чутся в своих укрытиях, львы 

сидят в засаде.
Львята не добывают себе пропитания, о них заботятся взрос-

лые львы.

ב מא.  לָערֵֹ֗ ין  יָכִ֥ י  מִ֤

לָדָו  י־יְ֭ ֽ כִּ יד֥וֹ  צֵ֫

לִבְלִי־ תְע֗וּ  יִ֝ ע֑וּ  וֵּ ַ ל יְ�שׁ אֶל־אֵ֣

כֶל׃ אֹֽ

41. Но кто накормит птенцов во-
рона, им остается лишь взы-

вать к Богу, ведь некому добыть им 
пропитание».

В отличие от львов, вороны не кормят своих птенцов — тем 
приходится выживать самостоятельно, и это им удается. Рас-
сказывая о птенцах ворона, Бог говорит Иову, что возможность 
выжить, даже в самых тяжелых ситуациях, дается каждому.

Глава 39

В этой главе Бог объясняет Иову, что Его надзор и забота 
распространяются даже на животных. Все они обладают раз-
ными повадками, которые зачастую трудно объяснить рацио-
нально. Тем не менее все они выживают и плодятся благодаря 
попечению Всевышнего. Тем более должно быть ясно, что че-
ловек — венец Творения — находится под пристальным вни-
манием Всевышнего во всех деталях своей жизни.
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דֶת א.  לֶ֣ ת  עֵ֭ עְתָּ  הֲיָדַ֗

חֹלֵל֖  לַע  יַעֲלֵי־סָ֑

ר׃ מֹֽ ְ �שׁ תִּ ל֣וֹת  אַיָּ

1. «Можешь ли ты сберечь потомство 
горной серны и помочь родиться 

олененку?
В этом пасуке говорится о двух животных, которые на первый 

взгляд похожи, но в действительности существуют, справляясь 
каждый со своей проблемой. Серна рожает в горах, где новоро-
жденный может погибнуть, упав со скалы. У оленей роды за-
труднены узостью родового пути. Тем не менее и те и другие 
успешно размножаются благодаря Божественному попечению.

ים ב.  יְרָחִ֣ ר  סְפֹּ֣ תִּ

עְתָּ  יָדַ֗ וְ֝ א֑נָה  מַלֶּ תְּ

נָה׃ ֽ לִדְתָּ ת  עֵ֣

2. Можешь ли ты определить, сколь-
ко времени им вынашивать плод 

и в какое время рожать?
Для каждого животного определен свой период беременно-

сти. Когда приходит время произвести на свет потомство, для 
некоторых из них имеет значение, в какое время суток это про-
изойдет. Для серны опасно, если это случится ночью, поскольку 
она обитает в горах. Для оленей время суток значения не имеет.

֑חְנָה ג.  פַלַּ תְּ ן  יַלְדֵיהֶ֣ כְרַעְנָה  תִּ֭

ֽחְנָה׃ לַּ ַ �שׁ תְּ ם  חֶבְלֵיהֶ֥
3. [Серна] рожает склонившись. 

[Самки оленя] рожают без мук.
«[Серна] рожает склонившись».
В горах, где обитают серны, детеныши уязвимы, легко могут 

упасть и разбиться. Поэтому серна рожает склонившись, что 
обеспечивает максимальную защиту плода при родах.

«[Самки оленя] рожают без мук».
Несмотря на узость родового пути, самки оленя рожают лег-

ко, не чувствуя родовых мук.

וּ ד.  יִרְבּ֣ נֵיהֶם  בְ֭ יַחְלְמ֣וּ 

בוּ  ֥ ָ וְלאֹ־�שׁ צְא֗וּ  יָֽ֝ ֑ר  בַבָּ

לָֽמוֹ׃

4. Кажется им [самкам оленя], что 
дети их пасутся на изобильном 

лугу, уходят и не возвращаются.



Книга Иова302

Это продолжение предыдущего пасука: при родах самке оле-
ня кажется, что ее потомство уже появилось на свет, пасется 
«на изобильном лугу» и не нуждается в присмотре и заботе — 
«уходят и не возвращаются». Эти воображаемые картины явля-
ются своего рода наркозом и отвлекают самок от родовых мук.

י ה.  ֑ ִ חָפְ�שׁ רֶא  ֣ פֶּ ֣ח  לַּ ִ מִי־�שׁ

י  מִ֣ ר֗וֹד  עָ֝ וּמֹסְר֥וֹת 

חַ׃ ֽ פִתֵּ

5. Кто делает диких ослов сво-
бодными, так что взнуздать их 

невозможно?
Существуют животные, которые являются домашними, но есть 

точно такие же, которых приручить невозможно, например до-
машние и дикие ослы.

בֵית֑וֹ ו.  ה  עֲרָבָ֣ י  מְתִּ ֣ ר־�שַׂ ֶ אֲ�שׁ

ה׃ מְלֵחָֽ יו  נוֹתָ֥ כְּ ְ מִ�שׁ וּֽ
6. Я сделал жилищем их пустыню, 

а обителью — солончаки.
Дикий осел живет в местности, где трудно добыть пропи-

тание. В то же время его собрат — домашний осел — получает 
корм, который дают ему люди. Тем не менее дикие ослы суще-
ствуют, и одомашнить их трудно.

קִרְיָה֑ ז.  לַהֲמ֣וֹן  חַק  �שְׂ יִ֭

א  לֹ֣ �שׂ  גֵ֗ נֹ֝ א֥וֹת  ֻ �שׁ תְּ

ע׃ מָֽ ְ יִ�שׁ

7. Не привлекает их людская толпа, 
и они не подчиняются крику по-

гонщика.
Осел по своей природе домашнее животное. Почему же то-

гда, несмотря на тяготы поиска пропитания, существуют ди-
кие ослы?

הוּ ח.  מִרְעֵ֑ ים  הָרִ֣ יְת֣וּר 

ל־יָר֣וֹק  כָּ וְאַחַ֖ר 

׃ יִדְרֽוֹ�שׁ

8. Они кружат по горам в поисках 
пропитания, и любая раститель-

ность для них пища.
Если бы жизнь животных определялась лишь пропитанием, 

они служили бы тому, кто их кормит. Тем не менее дикие ослы 
необузданны и не нуждаются в хозяине.
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ךָ ט.  עָבְדֶ֑ ים  ֣ רֵּ אבֶה  הֲיֹ֣

ךָ׃ עַל־אֲבוּסֶֽ ין  לִ֗ אִם־יָ֝
9. Можешь ли ты приручить буй-

вола, чтобы ел он корм твой?
В качестве еще одного примера дикого животного, которое 

трудно одомашнить, здесь приводится буйвол.

לֶם י.  תֶ֣ בְּ ים  ר־רֵ֭ ָ תִקְ�שׁ הֲֽ

ד  ֖ דֵּ אִם־יְ�שַׂ עֲבתֹ֑וֹ 

יךָ׃ אַחֲרֶֽ ים  עֲמָקִ֣

10. Можно ли запрячь дикого буй-
вола, чтобы он прошел по вспа-

ханному полю, засыпая борозды?
После вспашки на поле образуются борозды, которые требу-

ется заровнять. В этом пасуке говорится о том, что дикого буй-
вола невозможно использовать не только для пахоты, но даже 
для такой простой работы, как заравнивание борозд.

ב יא.  י־רַ֣ ֽ כִּ וֹ  תִבְטַח־בּ֭ הֲֽ

אֵלָ֣יו  ב  וְתַעֲזֹ֖ כּחֹ֑וֹ 

ךָ׃ יְגִיעֶֽ

11. Он обладает большой мощью, 
однако его не заставить увез-

ти урожай с поля.
Дикий буйвол очень сильное животное и мог бы быть поле-

зен в домашнем хозяйстве. Однако он даже тяжести перево-
зить не станет, не даст себя запрячь.

י־יב.  ֽ כִּ כי־י�וב  וֹ  בּ֭ ין  הֲתַאֲמִ֣

ף׃ יֶאֱסֹֽ גָרְנְךָ֥  וְֽ ךָ  זַרְעֶ֑ יב  ֣ ִ יָ�שׁ
12. Можно ли надеяться, что 

довезет он зерно до гумна?
Даже если каким-то образом удастся запрячь дикого буйвола 

или навьючить на него поклажу, он всё равно убежит и не до-
везет груз до места назначения.

נֶעֱלָ֑סָה יג.  נַף־רְנָנִ֥ים  כְּ

ה  חֲסִידָ֥ ה  בְרָ֗ אִם־אֶ֝

ה׃ וְנֹצָֽ

13. Страус весело хлопает крыль-
ями, которые своим оперени-

ем похожи на крылья аиста.
Страус способен только хлопать крыльями; взлететь, в отли-

чие от аиста, он не способен и поэтому не может вить гнезда 
на деревьях. А как же выживает его потомство?
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ביד.  י־תַעֲזֹ֣ כִּ

צֶ֑יהָ  בֵּ רֶץ  לָאָ֣

ם׃ ֽ חַמֵּ תְּ ר  עַל־עָפָ֥ וְֽ

14. Он закапывает свои яйца в зем-
лю, где их согревает окружающее 

тепло.
Самки страусов не высиживают яйца, а закапывают их в теп-

лый песок.

ח טו.  כַּ ְ �שׁ תִּ וַ֭

גֶל  י־רֶ֣ כִּ

ת֖  וְחַיַּ הָ  זוּרֶ֑ תְּ

הָ׃ ֽ ֶ תְדוּ�שׁ ה  דֶ֣ הַּ�שָׂ

15. Самка страуса не волнуется о своем 
потомстве, ее не заботит, что чья-то 

нога может раздавить яйца или что ими по-
лакомится хищник.

Самка страуса, закопав яйца, забывает о своем потомстве, ее 
не заботит, выживут ли ее птенцы, они предоставлены сами себе.

Это отличает страусов от аистов, которые для защиты потом-
ства вьют гнезда высоко на деревьях, высиживают и выкарм-
ливают своих птенцов.

נֶי֣הָ טז.  בָּ יחַ  ֣ ִ הִקְ�שׁ

יק  לְרִ֖ לאֹ־לָ֑הּ  לְּ

חַד׃ לִי־פָֽ בְּ הּ  יְגִיעָ֣

16. [Самке страуса] безразличны 
птенцы, как если бы они были 

чужими и не она откладывала эти яйца, 
ее не заботит, что с ними случится.

Несмотря на то что страусы откладывают и закапывают яйца, 
дальнейшая судьба потомства их не заботит. Так устроен страус.

ה יז.  חָכְמָ֑ אֱל֣וֹהַּ  הּ  ֣ ָ י־הִּ�שׁ כִּ

ינָהֽ׃ בִּ בַּ הּ  ֗ לָ֝ לַק  וְלאֹ־חָ֥
17. Не дал им Бог мудрости и не 

наделил пониманием.
В отличие от большинства других животных, у страусов от-

сутствует родительский инстинкт, стремление заботиться 
о потомстве.

ר֣וֹם יח.  מָּ בַּ עֵת  כָּ֭

יא מְרִ֑ תַּ

וּלְרכְֹבֽוֹ׃ וּס  סּ֗ לַ֝ ק  חַ֥ �שְׂ ֽ תִּ

18. Ведь страус не может взлететь, вме-
сто этого он наделен безразличием, 

его не волнует лошадь со всадником.
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Страус не способен летать и вить гнезда в относительно без-
опасном месте, высоко на дереве. Вместо этого ему дарована 
способность не страдать по поводу участи своих птенцов. Так 
нивелируется его уязвимость. Ему безразлично, будет ли раз-
давлена кладка его яиц, например, всадником.

ה יט.  בוּרָ֑ גְּ וּס  לַסּ֣ ן  ֣ הֲתִתֵּ

אר֣וֹ  צַוָּ ֖י�שׁ  הֲתַלְבִּ

ה׃ רַעְמָֽ

19. Разве ты наделил коня храб-
ростью и грациозной посту-

пью?
Этот пасук еще одна иллюстрация многообразия Творения. 

Среди прочих животных Бог сотворил таких, которые служат 
человеку. В качестве примера в данном пасуке приводится конь. 
Лошади могут служить людям по-разному, здесь описывается 
их использование на вой не.

֑ה כ.  אַרְבֶּ ֽ כָּ נּוּ  ֶ תַרְעִי�שׁ הֲֽ֭

ה׃ אֵימָֽ נַחְר֣וֹ  ה֖וֹד 
20. Он способен скакать легко, как 

саранча, храп его угрожающе 
грозен.

עֵמֶק כא.  בָ֭ ר֣וּ  יַחְפְּ

חַ  כֹ֑ בְּ י�שׂ  ֣ וְיָ�שִׂ

ק׃ ֶ לִקְרַאת־נָֽ�שׁ א  צֵ֗ יֵ֝

21. Он бьет копытом, радуясь сво-
ей силе, и бесстрашно рвется в 

бой.
Животные наделены инстинктом самосохранения, чуя опас-

ность, они пытаются скрыться. Боевой конь ведет себя так, буд-
то у него этот инстинкт отсутствует.

פַחַד כב.  לְ֭ ק  חַ֣ יִ�שְׂ

וְלאֹ־ ת  יֵחָ֑ א  וְלֹ֣

רֶב׃ נֵי־חָֽ מִפְּ וּב  ֗ �שׁ יָ֝

22. Опасность будоражит коня, он 
не страшится битвы и не бежит 

от меча.

ה כג.  ֑ פָּ ְ אַ�שׁ רְנֶה֣  תִּ לָיו  עָ֭

וְכִידֽוֹן׃ חֲנִ֣ית  לַהַ֖ב 
23. Радуют его звон стрел в кол-

чане, лезвия копья и дротика.
Боевое снаряжение не пугает коня, наоборот, вид оружия до-

ставляет ему радость.



Книга Иова306

א־כד.  רגֶֹז יְגַמֶּ וְ֭ עַ�שׁ  רַ֣ בְּ

ין  אֲמִ֗ וְלאֹ־יַ֝ רֶץ  אָ֑

ר׃ וֹפָֽ י־ק֥וֹל �שׁ כִּ

24. В шуме сражения он роет зем-
лю копытом, но не отзывается 

на каждый призывный звук трубы.
В этом пасуке подчеркивается, что конь, несмотря на готов-

ность к битве («…роет землю копытом»), не сразу бросается 
в бой, даже услышав «призывный звук трубы».

ר כה.  יֹ֘אמַ֤ ר ׀  פָֹ֨ �שׁ י  דֵ֤ בְּ

מֵרָחוֹק  וּֽ֭ ח  הֶאָ֗

ים  רִ֗ �שָׂ֝ עַם  רַ֥ ה  מִלְחָמָ֑ יחַ  יָרִ֣

ה׃ וּתְרוּעָֽ

25. Лишь когда раздается знако-
мый ему призыв трубы ко-

мандира, он, чуя битву издалека, 
бросается бой.

Конь бросается в бой, не заботясь о собственной безопасно-
сти, однако он не безрассуден. Он обучен подчиняться опреде-
ленным сигналам трубы.

יַאֲבֶר־נֵץ֑ כו.  ינָתְ֣ךָ  מִבִּ הֲֽ֭

ן׃ לְתֵימָֽ ו  נָפָ֣ כְּ �שׂ  יִפְרֹ֖
26. Ты ли указал ястребу, распра-

вив крылья, улетать на юг?
Речь идет о перелетных птицах, которые каждый год пе-

ред наступлением холодов улетают в теплые края. Хотя обыч-
ный ястреб не относится к перелетным птицам, некоторые 
его разновидности (например, обитающий на севере ястреб- 
тетеревятник) каждый год мигрируют на юг.

יךָ כז.  אִם־עַל־פִּ֭

ר  ֶ נָ֑�שׁ יהַּ  ֣ יַגְבִּ

וֹ׃ קִנּֽ ים  יָרִ֥ י  כִ֗ וְ֝

27. Ты ли указал грифу летать в вы-
шине и вить гнезда на большой 

высоте?
Грифы, в отличие от страусов, заботливые родители. Они 

устраивают гнезда высоко в горах, чтобы максимально защи-
тить своих птенцов от опасности.

וְיִתְלנָֹן֑ כח.  כֹּן  ְ �שׁ יִ֭ לַע  סֶ֣

לַע  ֗ ן־סֶ֝ ֶ �שׁ ל  עַ֥

ה׃ וּמְצוּדָֽ

28. Селится он высоко на непри-
ступных скалах, хотя и испы-

тывает неудобства.
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Неудобство жизни на таких высотах состоит в том, что там 
очень холодно. Однако грифы любым неудобствам предпочи-
тают безопасность своих птенцов.

פַר־כט.  חָֽ ם  ֥ ָ מִּ�שׁ

מֵרָח֗וֹק  לְ֝ כֶל  אֹ֑

יטוּ׃ ֽ יַבִּ עֵינָי֥ו 

29. Оттуда выслеживает он добы-
чу, ведь его зоркие глаза видят 

далеко.
Грифы селятся на больших высотах из соображений безопас-

ности, однако там трудно найти пропитание. Бог компенсиро-
вал это неудобство, наделив их необычайно острым зрением.

ם ל.  יְעַלְעוּ־דָ֑ ו  וְאֶפְרחָֹ֥

ם  ֣ ָ ים �שׁ לָלִ֗ חֲ֝ ר  ֥ ֶ וּבַאֲ�שׁ

הֽוּא׃

30. Птенцы его питаются кровью, 
и он, и птенцы его — там, где 

падаль».
Грифы — стервятники, они питаются падалью, то есть «кро-

вью», трупами убитых.

Глава 40

В этой и следующей главах Бог описывает Иову двух сверх-
мощных животных — бхемота и ливьятана (левиафана). Мощ-
нее их нет творений в животном мире. Смысл этого подробного 
описания состоит в том, что по логике Иова для уничтожения 
зла в мире нужно убрать из него тех, кто это зло может со-
вершать. Бог предлагает Иову рассмотреть в качестве модели 
не человеческое общество, а животный мир. Чем большей си-
лой обладает некое животное, тем больше потенциал его зла. 
Следовательно, согласно логике Иова, самых сильных нужно 
убрать в первую очередь. Бог подробно описывает этих самых 
сильных — бхемота и ливьятана, тем самым ставя вопрос: пра-
вильно ли будет убрать их из мира, ведь само их наличие сви-
детельствует о могуществе Творца и величии Творения?

ר׃א.  וַיֹּאמַֽ וֹב  ֥ אֶת־אִיּ֗ ָ יְֹ עַ֖ן  :И, отвечая Иову, Бог сказал .1וַיַּ
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עִם־ב.  רבֹ  הֲ֭

וֹר  יִסּ֑ י  ֣ דַּ ַ �שׁ

אֱל֣וֹהַּ  מוֹכִ֖יחַ 

ה׃ יַעֲנֶנָּֽ

2. «Когда тебя одолевали тяжкие страда-
ния, ты тем не менее спорил с Богом. 

Почему же теперь [когда мучения прекра-
тились,] ты молчишь?»

Бог спрашивает Иова, почему, встретившись с Ним, тот не за-
дает вопросы, ведь Иов хотел именно этого. Может быть, он 
уже получил ответы на все вопросы? Или до сих пор ему что-то 
неясно?

֗ ג.  ָ אֶת־יְֹ וֹב  אִיּ֥ עַ֖ן  וַיַּ

ר׃ וַיֹּאמַֽ
3. И, отвечая Всевышнему, Иов 

сказал:

לּתִֹי ד.  קַ֭ ן  הֵ֣

ךָּ  יבֶ֑ ִ ה אֲ�שׁ מָ֣

י׃ י לְמוֹ־פִֽ מְתִּ ֣ י �שַׂ דִ֗ יָ֝

4. «Я осознал, что мое понимание Боже-
ственного управления [в отношении 

праведников] было слишком поверхност-
ным, поэтому я замолчал.

Иов получил ответ на вопросы, связанные со страданиями 
праведников вообще и с собственными муками в частности. 
Он понял, что Бог управляет всем и это управление не пере-
дано никакому посреднику, и убедился в существовании бес-
смертной души. Кроме того, Иов полностью излечился, а это 
фактическое подтверждение того, что Бог не оставляет своей 
заботой праведников. Другими словами, в той части дискус-
сии, где речь шла о причинах страданий праведников, у Иова 
действительно не осталось вопросов.

י ה.  רְתִּ בַּ דִּ֭ ת  אַחַ֣

אֶעֱנֶה֑  א  וְלֹ֣

יף׃ א אוֹסִֽ וְלֹ֣ יִם  ֗ תַּ ְ �שׁ וּ֝

5. По первому вопросу мне больше нече-
го сказать, а когда получу ответ на вто-

рой вопрос, дискуссия будет исчерпана».
«По первому вопросу…»
Имеется в виду вопрос: почему праведники страдают (см. пре-

дыдущий пасук).
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«…Второй вопрос…»
Дискуссия Иова с друзьями состояла из двух частей. Внача-

ле они обсуждали обрушившиеся на Иова беды и связанный 
с этим глобальный вопрос о страданиях праведников в этом 
мире. Начиная с 15-й главы темой дискуссии становится при-
чина, по которой торжествуют злодеи, что привело спорящих 
к теме существования в этом мире зла, которое иногда разра-
стается до глобальных масштабов. В этом пасуке Иов дает по-
нять, что он ждет ответа и на этот вопрос.

מנסערה ו.  יּוֹב  אֶת־אִ֭  ֣ ָ עַן־יְֹ וַיַּ

ר׃ וַיֹּאמַֽ ה  ן ׀ סְעָרָ֗ מִ֥
6. И, отвечая Иову из бури, Все-

вышний сказал:
См. гл. 38, п. 1.

כְגֶ֣בֶר ז.  אֱזָר־נָא֣ 

לְךָ֗  אָֽ ְ �שׁ אֶ֝ חֲלָצֶ֑יךָ 

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ

7. «Облачись в одежды свои, как подо-
бает, и Я буду спрашивать тебя, а ты 

скажешь, понял ли ты Меня.
См. гл. 38, п. 3.

פֵ֣רח.  תָּ אַף  הַ֭

י טִ֑ פָּ ְ מִ�שׁ

עַן  לְמַ֣ נִי  יעֵ֗ ִ רְ�שׁ תַּ֝

ק׃ ֽ צְדָּ תִּ

8. Стал бы ты оспаривать правильность 
Моего управления, считать его оши-

бочным и настаивать на собственной 
правоте,

ךְ ט.  ל ׀ לָ֑ אֵ֥ כָּ וְאִם־זְר֖וֹעַ 

ם׃ תַרְעֵֽ הוּ  מֹ֥ כָּ בְק֗וֹל  וּ֝
9. если бы сам получил силу, как у 

Бога, и мощь, подобную мощи Его?
Сила — это неограниченные возможности. Мощь — это вне-

шние проявления этой силы, вызывающие трепет.
Бог предлагает Иову провести мысленный эксперимент, спра-

шивая, будет ли Иов по-прежнему обвинять Его в неправиль-
ном устройстве мира, став сильным и могущественным, по-
добно Ему?
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Если да, то станет ли Иов это делать лишь затем, чтобы оправ-
дать собственную позицию?

בַהּ י.  וָגֹ֑ גָא֣וֹן  נָא֣  ה  עֲדֵ֥

׃ �שׁ ֽ לְבָּ תִּ ר  וְהָדָ֣ וְה֖וֹד 
10. Укрась себя мощью и величием, 

облачись в славу и великолепие.
Всевышний предлагает Иову поставить себя на место Бога.

פֵץ עֶבְר֣וֹת יא.  הָ֭

ה  וּרְאֵ֥ ךָ  ֑ אַפֶּ

ילֵֽהוּ׃ פִּ ְ וְהַ�שׁ ה  אֶ֗ כָל־גֵּ֝

11. Ты получишь возможность рас-
пространить свой гнев на весь мир 

и всякого возвысившегося низвергнуть.
Как в животном мире, так и среди людей существуют силь-

ные и слабые. Сильные естественным образом возвышаются 
над слабыми, и у них появляется возможность угнетать сла-
бых. Если ты всемогущ, говорит Бог, ты можешь просто убрать 
из мира сильных, и тогда все будут одинаково слабыми и не бу-
дет «возвысившихся».

אֶה יב.  כָל־גֵּ֭ ה  רְאֵ֣

ךְ  וַהֲדֹ֖ הוּ  הַכְנִיעֵ֑

ם׃ ֽ חְתָּ תַּ ים  עִ֣ ָ רְ�שׁ

12. Таким образом, когда ты усми-
ришь дух всех возвысившихся, 

исчезнут злодеи.
Это вариант борьбы со злом, который Иов предлагал Богу. 

При этом, лишив сильных силы, Иов также лишит их силы 
духа. Не ощущая себя выше других, они не станут никого при-
теснять и угнетать — «исчезнут злодеи».

יָחַ֑ד יג.  ר  עָפָ֣ בֶּ טָמְנֵם֣ 

מֽוּן׃ טָּ בַּ �שׁ  חֲבֹ֣ ם  נֵיהֶ֗ פְּ֝
13. Сравняются все с землей, все 

будут равно принижены.
Сделав всех одинаково слабыми, можно быть уверенным, что 

злодеяний не будет.

ךָּ יד.  וְגַם־אֲנִ֥י אוֹדֶ֑

לְךָ֣  עַ  ֖ ִ י־תוֹ�שׁ ֽ כִּ

יְמִינֶךָֽ׃

14. И тут даже Я выказал бы тебе вос-
хищение, если бы в таком мире 

ты по-прежнему считался всемогущим.
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Бог говорит Иову, что в таком мире, где остались бы толь-
ко слабые, ничем не выдающиеся создания, не было бы места 
Богу. Там, где нет понятия могущества, нельзя даже предста-
вить себе Всемогущего. Бог иронически замечает, что если бы 
Иову удалось совместить несовместимое — мир без могуще-
ства со Всемогущим, — то это было бы достойно восхищения. 
Дальнейшие пасуки иллюстрируют эту мысль.

הֵמוֹת טו.  בְ֭ ה־נָא֣  הִנֵּ

ךְ  ֑ עִמָּ יתִי  ֣ ר־עָ�שִׂ ֶ אֲ�שׁ

יֹאכֵֽל׃ ר  קָ֥ בָּ כַּ יר  צִ֗ חָ֝

15. Вот могучий бхемот, как и ты, 
сотворенный Мною, и питает-

ся он травой, как корова.
В мысленном эксперименте, предложенном Богом в ответ 

на жалобу Иова о существовании зла в этом мире, предпола-
галось, что самый простой путь улучшения мира, который мо-
жет использовать Иов, это уравнять все творения. Те, кто обла-
дает силой, должны из этого мира исчезнуть. Принципиальная 
проблематичность такого решения была отмечена в предыду-
щем пасуке. Здесь Бог предлагает Иову детализировать этот 
мысленный эксперимент. Если нужно уничтожить сильных, 
то правильно будет начать с самых сильных. В качестве при-
мера таковых Бог приводит двух представителей животного 
мира. Первый из них — это бхемот, упоминаемый в данном 
пасуке. Мы не можем сказать точно, какое животное имеет-
ся в виду, но, судя по описанию, это некий дикий бык, сродни 
туру или зубру, либо вообще какое-то вымышленное живот-
ное. Бхемот — травоядный, и мощь его проявляется, в частно-
сти, в том, что он потребляет колоссальное количество пищи, 
не оставляя корма другим животным. Еще один представитель 
животного мира, которого Бог выбрал для примера, это мор-
ской хищник, ливьятан, о котором речь пойдет далее.

בְמָתְנָי֑ו טז.  כחֹ֣וֹ  ה־נָא֣  הִנֵּ

בִטְנֽוֹ׃ י  רִירֵ֥ ְ �שׁ בִּ אוֹנ֗וֹ  וְ֝
16. Сила его [бхемота] — в 

чреслах, мощь — в брюшных 
мышцах его.
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В этом пасуке подчеркивается, что бхемот — крупное, силь-
ное, но травоядное животное, мощь которого проявляется 
не в когтях и клыках, а в исполинском строении тела.

זְנָב֣וֹ יז.  ץ  יַחְפֹּ֣

ז  רֶ אָ֑ ־ וֹ כְמ

גוּ׃ רָֹֽ ו יְ�שׂ י פַחֲדָ֣ ידֵ֖ גִּ

17. Когда он обуреваем желанием, хвост 
его становится в размер кедра, а 

вены набухают, как ветви дерева.
Слово «хвост» употребляется в данном случае в аллегори-

ческом смысле, подразумевается чрезвычайная плодовитость 
бхемота.

ה יח.  ֑ ָ י נְחֻ�שׁ צָמָיו אֲפִיקֵ֣ עֲ֭

רְזֶֽל׃ בַּ יל  מְטִ֥ כִּ יו  רָמָ֗ גְּ֝
18. Кости его — как медные пру-

тья, а остов — будто из железа.
Тело бхемота отличается необычайной крепостью.

רְכֵי־יט.  דַּ ית  ֣ ִ רֵא�שׁ ה֭וּא 

֥�שׁ  יַגֵּ וֹ  עֹ�שׂ֗ הָ֝ ל  אֵ֑

וֹ׃ חַרְבּֽ

19. Он самое мощное творение 
Бога, и, соответственно, лишь 

Создатель может его уничтожить.
Другие творения могут быть уничтожены теми, кто сильнее 

их. Однако никого сильней бхемота нет, поэтому его может 
сокрушить только сам Создатель.

אוּ־כ.  יִ�שְׂ ים  הָרִ֣ י־ב֭וּל  כִּ

ה  דֶ֗ ּ�שָׂ הַ֝ ת֥  וְֽכָל־חַיַּ ל֑וֹ 

ם׃ ֽ ָ חֲקוּ־�שׁ יְ�שַׂ

20. Не будь его, зеленели бы горы 
и там мирно резвились бы 

другие животные.
Бхемот настолько мощен и прожорлив, что уничтожает всю 

растительность на горных пастбищах. Другим животным там 
просто нет места: во-первых, им там нечего есть, а во-вто-
рых, сам вид бхемота ужасает их. Если уничтожить бхемота, 
то от этого, казалось бы, может быть несомненная польза — гор-
ные пастбища зазеленеют и там появятся и другие животные.
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֑ב כא.  כָּ ְ ים יִ�שׁ חַת־צֶאֱלִ֥ ֽ תַּ

ה׃ ֽ וּבִצָּ קָנֶה֣  סֵ֖תֶר  בְּ
21. В кустарнике будет лежать 

он, среди тростников и болот.

לְל֑וֹ כב.  צִֽ ים  צֶאֱלִ֣ הוּ  ֣ יְסֻכֻּ

עַרְבֵי־נָחַֽל׃ וּהוּ  סֻבּ֗ יְ֝
22. Скроют останки его и ку-

старник, и ивы.
Эти пасуки призваны обратить наше внимание на несоответ-

ствие между мощью бхемота и его жалким концом в том слу-
чае, если он будет уничтожен.

ק כג.  ֹ֣ יַעֲ�שׁ ן  הֵ֤

א לֹ֣ הָר   נָ֭

י־ ֽ כִּ ח ׀  יִבְטַ֓ וֹז   יַחְפּ֑

אֶל־ ן  ֣ יַרְדֵּ יָגִי֖חַ 

יהוּ׃ ֽ פִּ

23. [Есть также чудище,] способное за-
глотить всё, что есть в реке. Разве 

не стоит тебе поскорее убрать и его? Оно 
может с легкостью поглотить Иордан, сто-
ит ему лишь открыть пасть.

Так Бог описывает еще одно из Своих творений, обитающее 
в воде, тоже мощное и страшное. Бог говорит, что, согласно ло-
гике Иова, это чудище тоже подлежит устранению.

עֵינָי֥ו כד.  בְּ

נּוּ  חֶ֑ יִקָּ

יִנְקָב־ ים  ִ֗ מוֹקְ�שׁ בְּ֝

ף׃ אָֽ

24. Взглядом своим оно [чудище] уже 
примерилось к рыбе в реке, стоит 

ему лишь втянуть воду носом, как сетью, 
и всё окажется у него внутри.

ן כה.  לִוְיָתָ֣ ךְ  ֹ֣ מְ�שׁ תִּ

בֶל  בְחֶ֗ וּ֝ ֑ה  חַכָּ בְּ

נֹֽוֹ׃ לְ�שׁ יעַ  קִ֥ ְ �שׁ תַּ

25. А ты поймаешь этого ливьята-
на на удочку и повесишь на ве-

ревку его язык.
Это чудище обитает в воде, поэтому Бог говорит, что Иов, 

обладая неограниченными возможностями, сможет вытащить 
его из воды как большую рыбу, поймав на удочку.

«…И повесишь на веревку его язык».
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Это означает окончательно лишить чудище возможности уни-
чтожать других обитателей водной стихии. В этом пасуке чу-
дище названо ливьятаном. Неизвестно, какое конкретно мор-
ское животное или рыба имеется в виду. Возможно, это тоже 
вымышленное животное.

ן כו.  אַגְמֹ֣ ים  ֣ הֲתָ�שִׂ

בְח֗וֹחַ  וּ֝ וֹ  אַפּ֑ בְּ

לֶחֱיֽוֹ׃ ב  קֹּ֥ תִּ

26. Ты не станешь просто протыкать 
его пасть крючком или цеплять 

губы колючкой.
Обладая неограниченными возможностями, Иов мог бы про-

сто подцепить ливьятана на крючок и вытащить из воды. В пре-
дыдущем пасуке Бог говорит, что Иов, когда захочет уничто-
жить ливьятана, поймает его именно на удочку, то есть якобы 
проявит уважение к его мощи. Эти пасуки пронизаны иронией, 
суть которой в том, что уничтожение таких мощных творений — 
вещь неуместная сама по себе (см. вступление к этой главе).

לֶיךָ כז.  אֵ֭ ֣ה  הֲיַרְבֶּ

אִם־ חֲנוּנִי֑ם  תַּ

וֹת׃ רַכּֽ אֵלֶ֣יךָ  ר֖  יְדַבֵּ

27. Он не станет просить тебя о по-
щаде, не будет пытаться понра-

виться тебе,

ךְ כח.  ֑ עִמָּ ית  רִ֣ בְּ ת  הֲיִכְרֹ֣

בֶד עוֹלָֽם׃ לְעֶ֣ נּוּ  חֶ֗ קָּ תִּ֝
28. не заключит с тобой союз, 

чтобы стать твоим слугой 
навечно,

וֹ כט.  חֶק־־־־־בּ֭ תְ�שַׂ הַֽ

נּוּ  רֶ֗ ְ תִקְ�שׁ וְ֝ וֹר  פּ֑ צִּ כַּ

יךָ׃ לְנַעֲרוֹתֶֽ

29. с ним нельзя играть как с 
птичкой, чтобы дети водили 

его на веревочке.
Было время, когда пойманную птичку давали детям в каче-

стве игрушки, привязывая к ее лапке веревочку.
В трех последних пасуках говорится о том, что ливьятан, 

будучи морским животным, никак не может быть одомашнен, 
взят под контроль — его можно обезвредить, только если убить.
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לָיו ל.  עָ֭ יִכְר֣וּ 

חֱצ֗וּהוּ  יֶ֝ ים  רִ֑ חַבָּ

נַעֲנִֽים׃ ֽ כְּ ין  ֣ בֵּ

30. Если удастся сделать его добы-
чей, то мясо его станет пищей для 

множества людей, и еще останется чем 
торговать купцам.

Это описание подчеркивает гигантский размер ливьятана.

א לא.  ֣ תְמַלֵּ הַֽ

וֹת  כּ֣ �שֻׂ בְ

גִ֣ים  דָּ וּבְצִלְצַ֖ל  עוֹר֑וֹ 

וֹ׃ ֽ ראֹ�שׁ

31. Однако сможешь ли ты проткнуть 
его шкуру ножом и отделить го-

лову его от тела, даже самым большим 
тесаком?

Бог говорит, что никакими инструментами с этим живот-
ным не справиться.

ךָ לב.  ֑ פֶּ כַּ יו  ים־עָלָ֥ �שִׂ

אַל־ ה  לְחָמָ֗ מִ֝ ר  זְכֹ֥

ף׃ תּוֹסַֽ

32. Просто возложи руки на го-
лову его, и следа от него не 

останется».
Поскольку в этом мысленном эксперименте Бог наде-

лил Иова возможностями Творца, тот сможет справить-
ся с ливьятаном один, сам, без помощников и специальных 
приспособлений.

Глава 41

Эта глава посвящена описанию ливьятана, о котором уже 
говорилось в предыдущей главе. В конце главы объясняется, 
как это описание связано с вопросом Иова о причине суще-
ствования зла в мире.

וֹ א.  הֵן־תֹּחַלְתּ֥

הֲגַם֖  נִכְזָבָ֑ה 

ל׃ יֻטָֽ יו  אֶל־מַרְאָ֣

1. «Надеется он [ливьятан] на свой 
устрашающий вид, считает он, что 

может спать спокойно, никого не опасаясь.
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כְזָר ב.  א־אַ֭ לֹֽ

נּוּ  י יְעוּרֶ֑ ֣ כִּ

לְפָנַי֥  וּא  ה֝֗ י  וּמִ֥

ב׃ ֽ יִתְיַצָּ

2. Если кто-нибудь осмелится его разбу-
дить, то сам умрет от страха. Однако 

эта надежда напрасна, ведь никто не смо-
жет устоять передо Мной.

Первый и второй пасуки — это изложение одной мысли, по-
этому их не следует переводить по отдельности. Ливьятан опи-
сывается как символ силы, самое мощное животное устраша-
ющего вида.

«…Ведь никто не сможет устоять передо Мной».
Всё сущее — во власти Бога, поэтому если бы Он счел это 

необходимым, то ливьятан был бы уничтожен.

ימַנִי ג.  קְדִּ הִ֭ י  מִ֣

חַת  ֖ תַּ ם֑  לֵּ ַ וַאֲ�שׁ

יִם לִי־הֽוּא׃ מַ֣ ָ ל־הַּ�שׁ כָּ

3. Разве есть у Меня долг перед кем-то, 
который я обязан оплатить тем, что 

позволю ему уничтожать Cвои творения?
В своих речах, обращенных к Богу (гл. 24; 27, пп. 20 – 23), Иов воз-

мущался тем, что в этом мире позволено существовать злоде-
ям. Здесь Бог спрашивает, как Иов посмел высказывать Ему 
подобного рода претензии? Говорить Богу, что в этом мире 
есть что-то лишнее, по меньшей мере дерзко. Только Он, со-
здавший мир, знает, что и как в нем должно быть. Разве мож-
но требовать от Бога убрать из Его мира хоть  что-нибудь или 
 кого-нибудь, тем более — избавиться от самых мощных Его 
творений, существование которых позволяет приблизить-
ся к осмыслению могущества Творца. Кто же станет показа-
телем Его могущества и силы, если Он уберет из мира ливья‑
тана и бхемота?

י�שׁ ד.  לוֹ־אַחֲרִ֥ &&לא־אחרי� 

בוּר֗וֹת  וּדְבַר־גְּ֝ יו  ֑ דָּ בַּ

וֹ׃ עֶרְכּֽ ין  וְחִ֣

4. Обсудим, например, ливьятана — 
строение его, мощь и гигантские 

размеры.
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Чтобы исключить мысль о том, что Творение произошло само 
по себе, без участия Творца, Бог предлагает подробнее рас-
смотреть ливьятана как одно из творений. Детализация это-
го сложно устроенного и мощного организма свидетельству-
ет о том, что он был тщательно продуман и создан Творцом.

נֵי֣ ה.  פְּ ה  לָּ י־גִ֭ מִֽ

כֶ֥פֶל  בְּ וֹ  ֑ לְבוּ�שׁ

יָבֽוֹא׃ י  מִ֣ סְנ֗וֹ  רִ֝

5. Кто может заглянуть под “одеяние” 
на теле его и под двой ной “ворот-

ник” на шее его?
«Одеяние» — это мощный панцирь, покрывающий тело ливь‑

ятана. Он настолько прочен, что его невозможно сломать и по-
вредить находящееся под ним тело. Шея животного тоже за-
щищена двой ным «воротником». Получается, что ливьятан 
неуязвим. Таким он был задуман и сотворен Богом.

חַ ו.  ֑ פִתֵּ י  מִ֣ נָיו  פָ֭ י  לְתֵ֣ דַּ

ה׃ אֵימָֽ י֣ו  נָּ ִ סְבִיב֖וֹת �שׁ
6. Кто дал ему такие челюсти c 

устрашающими зубами?

ג֗וּר ז.  סָ֝ י֑ם  מָגִנִּ י  אֲפִיקֵ֣ אֲוָה  גַּ֭

ר׃ צָֽ ם  חוֹתָ֥
7. Пластины панциря его плотно 

пригнаны друг к другу.
Панцирь его как щит, который ничем не пробить.

וּ ח.  ֑�שׁ יִגַּ ד  אֶחָ֣ בְּ ד  אֶחָ֣

א  לאֹ־יָבֹ֥ ר֗וּחַ  וְ֝

ם׃ בֵינֵיהֶֽ

8. [По ширине] эти пластины так 
плотно прилегают одна к другой, 

что и для воздуха являются преградой.

֑קוּ ט.  יְדֻבָּ יהוּ  אָחִ֥ ־בְּ אִי�שׁ

דוּ׃ רָֽ יִתְפָּ א  וְלֹ֣ ד֗וּ  תְלַכְּ יִ֝
9. [По длине] они скреплены ме-

жду собой и неотделимы друг 
от друга.

הֶל י.  ֣ תָּ תָֹיו  טִי�שׁ עֲ֭

יו  עֵינָ֗ וְ֝ א֑וֹר 

חַר׃ ֽ ָ י־�שׁ עַפְעַפֵּ כְּ

10. Когда чихает он, из ноздрей его 
сыплются искры, а глаза его свер-

кают, как лучи солнца на рассвете.
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В пасуках 10 – 13 говорится о необычных свой ствах ливьята‑
на, в частности о его способности вырабатывать электричество 
наподобие электрического ската или угря.

ים יא.  ידִ֣ לַפִּ יו  פִּ מִ֭

יד֥וֹדֵי  כִּ כוּ  יַהֲלֹ֑

ֽטוּ׃ יִתְמַלָּ �שׁ  ֗ אֵ֝

11. Из его пасти вырывается огонь, 
и с его дыханием разлетаются 

искры.

א יב.  יֵצֵ֣ חִירָיו  נְּ מִ֭

ד֖וּד  כְּ ן  ֑ ָ עָ�שׁ

ן׃ וְאַגְמֹֽ נָפ֣וּחַ 

12. Из ноздрей его валит пар, как из 
кипящего котла или от горяще-

го камыша.

ט יג.  לַהֵ֑ תְּ ים  חָלִ֣ גֶּ וֹ  פְ�שׁ נַ֭

א׃ יֵצֵֽ יו  ֥ מִפִּ הַב  לַ֗ וְ֝
13. Дыхание его как раскаленные 

угли, и пламя выходит изо рта его.
Если ливьятана обуревает гнев, то внутри него как будто раз-

гораются угли, как в печи, и наружу вырывается пламя.

ז יד.  עֹ֑ ין  יָלִ֣ ארוֹ  צַוָּ ֽ֭ בְּ

ה׃ אָבָֽ דְּ ד֥וּץ  תָּ יו  לְפָנָ֗ וּ֝
14. Шея его несокрушима, а грудь 

неуязвима.
Обычно шея и грудь — самые уязвимые места у животных, 

но к ливьятану это не относится.

דָבֵ֑קוּ טו.  ר֣וֹ  בְ�שָׂ לֵ֣י  מַפְּ

ל־ בַּ יו  לָ֗ עָ֝ יָצ֥וּק 

וֹט׃ יִמּֽ

15. Тело его будто литое, собра-
но как единый блок, неразде-

лимо.

מוֹ־טז.  כְּ יָצ֣וּק  בּוֹ  לִ֭

לַח  פֶ֣ כְּ יָצ֗וּק  וְ֝ בֶן  אָ֑

ית׃ ֽ חְתִּ תַּ

16. Сердце у него крепкое, как 
камень, как нижний жернов 

мельницы.

יָג֣וּרוּ יז.  תוֹ  ּ�שֵׂ מִ֭

ים  בָרִ֗ ְ ּ�שׁ מִ֝ ים  אֵלִ֑

אוּ׃ ֽ יִתְחַטָּ

17. Когда поднимается он, от вида его 
трепещут самые сильные и неодо-

лимые животные.
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תָק֑וּם יח.  י  לִ֣ בְּ רֶב  חֶ֭ יגֵה֣וּ  מַּ�שִׂ

רְיָהֽ׃ ִ וְ�שׁ ע  ֣ מַסָּ חֲנִי֖ת 
18. Для меча, тяжелого копья и 

другого оружия он неуязвим,

בֶן יט.  לְתֶ֣ ב  ֹ֣ יַחְ�שׁ

ץ  לְעֵ֖ רְזֶל֑  בַּ

ה׃ ֽ ָ נְחוּ�שׁ ב֣וֹן  רִקָּ

19. потому что железо против него — 
как солома и медь — как гнилое 

дерево.

ת כ.  ֶ �שׁ בֶן־קָ֑ נּוּ  לאֹ־יַבְרִיחֶ֥

אַבְנֵי־ כוּ־ל֥וֹ  נֶהְפְּ �שׁ  קַ֗ לְ֝

לַע׃ קָֽ

20. Не испугает его лучник, а 
камни пращи для него — 

будто труха.

ב֣וּ כא.  ְ נֶחְ�שׁ קַ�שׁ  כְּ֭

ק  חַ֗ יִ�שְׂ וְ֝ ח  תוֹתָ֑

ידֽוֹן׃ כִּ עַ�שׁ  לְרַ֣

21. Ядра баллисты для него — как 
сноп соломы, и смешон ему звук 

летящего копья.

וּדֵי כב.  חַדּ֣ יו  חְתָּ תַּ֭

֖ד  יִרְפַּ רֶ�שׂ  חָ֑

יט׃ עֲלֵי־טִֽ חָר֣וּץ 

22. Брюхо его — как чешуя из твер-
дых черепков, и мягко ему на 

острых камнях, будто расположился 
он на глиняной подстилке.

מְצוּלָ֑ה כג.  יר  ֣ סִּ כַּ יחַ  ֣ יַרְתִּ

ה׃ רְקָחָֽ מֶּ כַּ ים  ֥ יָ�שִׂ ם  ֗ יָ֝
23. Если вода вокруг него вски-

пит, как в кастрюле,

יר כד.  יָאִ֣ חֲרָיו  אַ֭

ב  ֹ֖ יַחְ�שׁ יב  נָתִ֑

ה׃ יבָֽ לְ�שֵׂ ה֣וֹם  תְּ

24. лишь след светящийся протя-
нется за ним, козни бездны не 

страшны ему, доживет он до старости.
Если вдруг по каким-то причинам (например, извержение 

подводного вулкана) ливьятан окажется в кипящей воде, это 
никак не повредит ему и не станет угрозой для его жизни, он 
просто спокойно уплывет.

ר כה.  ין־עַל־עָפָ֥ אֵֽ

וּ  עָ�שׂ֗ הֶ֝ ל֑וֹ  ְ מָ�שׁ

ת׃ לִבְלִי־חָֽ

25. Разве можно властвовать над 
пылью, над миром, где нет 

страха?



Книга Иова320

ה כו.  יִרְאֶ֑ הַּ  בֹ֥ ל־גָּ ת־כָּ אֵֽ

ל־ עַל־כָּ לֶךְ  מֶ֣ וּא  ה֝֗

חַץ׃ ֽ ָ נֵי־�שׁ בְּ

26. Все под властью Его, включая 
самых могучих. Он царствует 

над сильными».

Если бы все творения в этом мире были одинаково слабы 
и им некого было бояться, то как бы проявлялось могущество 
Творца? В реальном мире существуют слабые и сильные. Без за-
щиты Бога у слабых не было бы шансов выжить — сильные бы 
их уничтожили. Однако мы видим, что они выживают, и таким 
образом проявляется могущество Творца.

Животные, описанные выше, самые мощные и устрашающие. 
Они близки к вершине пирамиды, а на самом верху — только 
Творец. В мире должна существовать идея мощи. В материаль-
ном мире ее иллюстрируют материальные творения. Только 
в этом случае правомерна идея существования Всемогущего.

Глава 42

Последняя глава — признание Иова в том, что он никогда 
не сомневался в справедливости Всевышнего, в наличии у чело-
века души и в существовании посмертного воздаяния. Однако 
после того как на него обрушились несчастья, Иов почувствовал 
необходимость разобраться в том, какова их причина, и ради 
этого затеял дискуссию со своими друзьями, а затем и с Богом. 
Другими словами, Иов признал, что одной веры недостаточно, 
необходимо понимание.

֗ א.  ָ אֶת־יְֹ וֹב  אִיּ֥ עַ֖ן  וַיַּ

ר׃ וַיֹּאמַֽ
1. И, отвечая Всевышнему, Иов ска-

зал:

י־ב.  כִּ י  דַעְתִּ יָ֭ &&ידעת 

א־ וְלֹֽ תּוּכָ֑ל  ל  כֹ֣

ה׃ ֽ מְזִמָּ ךָ֣  מִמְּ צֵר֖  יִבָּ

2. «Всегда знал я, что Ты всемогущ и 
нет ничего, что не исходило бы от 

Тебя.
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По словам Иова, он никогда всерьез не полагал, что Бог пере-
дал управление этим миром кому-то другому. Он всегда понимал, 
что всё происходящее в мире, до мельчайших деталей, — от Бога.

ים ג.  מַעְלִ֥ ה ׀  זֶ֨ י  מִ֤

עַת  י־דָ֥ לִ֫ ֽ בְּ ה  עֵצָ֗

ין  אָבִ֑ א  וְלֹ֣ י  דְתִּ גַּ הִ֭ ן  לָכֵ֣

א  וְלֹ֣ י  נִּ מֶּ֗ מִ֝ נִפְלָא֥וֹת 

ע׃ אֵדָֽ

3. Кто же может удовлетвориться по-
ниманием, что существует замысел, 

не зная, каков он? Поэтому стал я гово-
рить о том, чего не понимал, что скры-
то от меня и неизвестно мне,

В этом пасуке Иов говорит, что всегда был искренен в своей 
вере, но понял: только верой удовлетвориться невозможно — 
нужно пытаться получить знание. И всё, что он деклариро-
вал, было продуманной провокацией, чтобы получить ответы 
умных людей на свои вопросы. Когда же Иов осознал, что эти 
люди не способны ему помочь, то решил просить ответы у Бога.

֑ר ד.  אֲדַבֵּ י  וְאָנֹכִ֣ א  ע־נָ֭ מַֽ ֽ ְ �שׁ

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ אָלְךָ֗  ְ �שׁ אֶ֝
4. чтобы Ты услышал мои вопро-

сы и ответил мне.
Когда человек оказывается в тяжелых обстоятельствах, он 

начинает ощущать, что веру необходимо подкрепить знани-
ем. Без знания Иов не смог ответить на вопрос, почему он по-
пал в такую тяжелую ситуацию. Это означает, что Иов затеял 
дискуссию, чтобы обрести мудрость, в необходимости кото-
рой убедился.

זֶן ה.  מַע־אֹ֥ ֽ ֵ לְ�שׁ

יךָ ֑ מַעְתִּ ְ �שׁ

תְךָ׃ רָאָֽ עֵינִ֥י  ה  עַתָּ֗ וְ֝

5. Раньше я только слышал об этом [Бо-
жественном управлении], теперь — я 

увидел его собственными глазами.
Иов всегда верил в Бога, но не осознавал, что нужно узнать, 

почему всё так устроено в этом мире. Того, кто просто верит, 
обстоятельства могут вынудить сомневаться, однако знание 
позволяет от этих сомнений избавиться. Иов, понимая, что 
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не обладает мудростью, стал искать ответы на волновавшие 
его вопросы, выбрав самый прямой путь: обращение к Богу. 
Так, задавая разные вопросы, Иов выяснял и выяснил истину. 
Он получил больше, чем просто абстрактное знание. Иов удо-
стоился пророческого видения — «…я увидел его собственны-
ми глазами».

ס ו.  אֶמְאַ֣ ן  עַל־כֵּ֭

עַל־ י  מְתִּ וְנִחַ֑

פֶר׃ וָאֵֽ ר  עָפָ֥

6. В результате моя телесная оболочка 
стала мне безразлична и я успокоил-

ся, ведь тело — это лишь прах и пепел».
Иов понял, что земная жизнь — это тлен, а главное — жизнь 

души — наступает потом. Человек рождается, чтобы умереть, 
а душа живет вечно. Иов и раньше верил в это, а теперь, всту-
пив в непосредственный контакт с Богом, получил возмож-
ность в этом удостовериться.

֛ ז.  ָ יְֹ ֧ר  בֶּ דִּ ר  אַחַ֨ י  וַיְהִ֗

ה  לֶּ הָאֵ֖ ים  בָרִ֥ אֶת־הַדְּ

אֶל־  ֜ ָ יְֹ אמֶר  וַיֹּ֨ וֹב  אֶל־אִיּ֑

י  ֤ אַפִּ ה  חָרָ֨ י  ימָנִ֗ הַתֵּ ז  אֱלִיפַ֣

א  לֹ֣ י  כִּ֠ יךָ  רֵעֶ֔ נֵי֣  ְ וּבִ�שׁ בְךָ֙ 

י  ֥ עַבְדִּ כְּ נְכוֹנָה֖  אֵלַי֛  ם  ֥ רְתֶּ דִבַּ

וֹב׃ אִיּֽ

7. И после того как Бог закончил 
Свой разговор с Иовом, обратил-

ся Он к Элифазу Теймани и сказал: 
«Гневаюсь Я на тебя и на двух друзей 
твоих, поскольку не говорили вы обо 
Мне правду, в отличие от слуги Мо-
его Иова.

Что значит «правду»? Бог упрекает друзей Иова в неискрен-
ности, утверждая, что они спорили с Иовом с чисто теорети-
ческих позиций, не будучи уверенными в том, что говорят, — 
у них самих были сомнения. Иов тоже это почувствовал и понял, 
что не добьется от друзей ответов. Более того, он сказал им 
об этом, упрекнув в пустопорожней болтовне (см. гл. 13). При 
этом сам Иов говорил искренне, и если слова его звучали ере-
тически, то у него хотя бы было оправдание — тяжелые страда-
ния, — но в сердце своем он никогда не отступал от веры в Бога.
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ה־ח.  בְעָֽ ִ �שׁ קְחוּ־לָכֶ֣ם  ה  וְעַתָּ֡

ים  אֵילִ֜ ה  בְעָ֨ ִ וְ�שׁ פָרִים֩ 

וֹב  אִיּ֗ י  ֣ אֶל־עַבְדִּ וּלְכ֣וּ ׀ 

ם  עַדְכֶ֔ בַּ עוֹלָה֙  ם  וְהַעֲלִיתֶ֤

עֲלֵיכֶ֑ם  ל֖  לֵּ יִתְפַּ י  ֔ עַבְדִּ וֹב  וְאִיּ֣

י  ֞ לְבִלְתִּ א  אֶּ�שָׂ֗ נָי֣ו  אִם־פָּ י  ֧ כִּ

א  לֹ֣ י  כִּ֠ ה  נְבָלָ֔ כֶם֙  עִמָּ וֹת  עֲ�שׂ֤

י  ֥ עַבְדִּ כְּ נְכוֹנָה֖  אֵלַי֛  ם  ֥ רְתֶּ דִבַּ

וֹב׃ אִיּֽ

8. Поэтому теперь возьмите семь 
быков и семь баранов, пойдите к 

слуге Моему Иову и принесите жерт-
ву всесожжения за себя, и пусть Иов, 
слуга Мой, помолится за вас, потому 
что его молитву Я услышу и не на-
кажу вас за то, что говорили вы обо 
Мне вещи ложные, в отличие от слу-
ги Моего Иова».

Друзья Иова говорили о Боге не то, что думали. Такой грех 
требует искупления, и поэтому следует принести жертвы. Кро-
ме того, в своих речах друзья выступали против Иова лично, 
обвиняя его во всяких прегрешениях, то есть они виноваты 
и перед ним. Бог говорит, что если Иов согласится вознести 
за них молитву по их просьбе, то Он ее услышит. Это означа-
ет, что, только если будут выполнены оба условия, друзья Иова 
будут прощены.

י ט.  ימָנִ֜ הַתֵּ ז  אֱלִיפַ֨ לְכוּ֩  וַיֵּ

צפַֹר֙  י  וּחִ֗ הַּ�שׁ ד  ֣ וּבִלְדַּ

ר  ֥ בֶּ דִּ ֛ר  ֶ אֲ�שׁ כַּ וּ  עֲ�שׂ֔ וַיַּ י  ֣עֲמָתִ֔ הַנַּ

וֹב׃ אִיּֽ נֵי֥  ֖ אֶת־פְּ ָ יְֹ א  ֥ ּ�שָׂ וַיִּ  ֑ ָ יְֹ אֲלֵיהֶ֖ם 

9. И пошли Элифаз Теймани, 
Бильдад Шухи и Цофар На-

амати и сделали, как сказал им Бог, 
и Бог услышал молитву Иова.

Друзья в точности выполнили всё, что велел им Бог. Всевыш-
ний услышал молитву Иова, и это означает, что Иов тоже про-
стил своих друзей.

את־�בית י.  ב  ָ֚ �שׁ  ֗ וַיָֹ

וֹב  אִיּ֔ ב֣וּת  ְ אֶת־�שׁ

הוּ  רֵעֵ֑ ד  עַ֣ בְּ לְל֖וֹ  ֽ תְפַּ הִֽ בְּ

ר  ֥ ֶ ל־אֲ�שׁ אֶת־כָּ  ֛ ָ יְֹ וַ֧יֹּסֶף 

נֶהֽ׃ ְ לְמִ�שׁ וֹב  לְאִיּ֖

10. И вернул Бог Иову всё, что тот 
потерял, и, когда помолился он 

за каждого из друзей своих, добавил 
еще столько же, то есть получил Иов 
вдвой не.
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Всё, что Иов потерял, Бог ему вернул, поскольку цель испы-
тания была достигнута. Иов осознал, что слепой веры и трепе-
та недостаточно, необходимо понимание, то есть хохма. И еще 
столько же Бог дал Иову за то, что тот простил своих друзей 
и помолился за них.

יו יא.  ל־אֶחָ֨ כָּ יו  לָ֠ אֵ֠ אוּ  בֹ֣ וַיָּ

וְכָל־ יו  וְכָל־אַחְיתָֹ֜

לֶחֶם֮  וֹ  עִמּ֣ וַיֹּאכְל֨וּ  ים  לְפָנִ֗ יו  יֹדְעָ֣

ל  עַ֚ אֹת֔וֹ  וַיְנַחֲמ֣וּ  לוֹ֙  נֻ֤דוּ  וַיָּ בֵיתוֹ֒  בְּ

עָלָ֑יו   ֖ ָ יְֹ יא  ר־הֵבִ֥ ֶ אֲ�שׁ ה  רָעָ֔ ל־הָ֣ כָּ

ת  אֶחָ֔ ה  יטָ֣ קְ�שִׂ י�שׁ  אִ֚ נוּ־ל֗וֹ  תְּ וַיִּ

ד׃ אֶחָֽ זָהָ֖ב  נֶ֥זֶם  י�שׁ  וְאִ֕

11. И пришли к нему все братья 
и сестры его, все прежние 

друзья его, сидели и ели в доме его, 
соболезновали ему из-за страда-
ний, что послал ему Бог, и каждый 
принес ему одну овечку и украше-
ние [серьгу].

Былое уважение, почитание — всё вернулось к Иову, причем, 
как и прежде, все собрались в его доме, радовались, что все ис-
пытания остались позади, и в знак уважения дарили подарки, 
как было принято в те времена.

ית יב.  אֶת־אַחֲרִ֥ ךְ  רַ֛ בֵּ  ֗ וַיָֹ

יְהִי־ וַֽ ת֑וֹ  ִ א�שׁ וֹב מֵרֵֽ אִיּ֖

אן  צֹ֗ לֶף  אֶ֜ ר  עָ�שָׂ֨ עָה֩  אַרְבָּ ל֡וֹ 

וְאֶלֶף־ ים  מַלִּ֔ גְּ אֲלָפִים֙  ת  ֶ �שׁ ֤ ֵ וְ�שׁ

אֲתוֹנֽוֹת׃ לֶף  וְאֶ֥ ר  קָ֖ בָּ מֶד  צֶ֥

12. И благословил Бог Иова боль-
ше, чем прежде: и стало у него 

четырнадцать тысяч мелкого скота, 
и шесть тысяч верблюдов, и тысяча 
пар волов, и тысяча ослиц.

В начале книги, когда разговор шел о том, чем владел Иов, 
эти цифры были в два раза меньше.

בָנִי֖ם יג.  נָה  בְעָ֥ ִ �שׁ יְהִי־ל֛וֹ  וַֽ

נֽוֹת׃ בָּ ל֥וֹ�שׁ  ָ וְ�שׁ
13. И было у него [два раза по] 

семь сыновей и три дочери.

Есть разные мнения по поводу того, откуда вновь появились 
его сыновья и дочери. Одно из мнений таково, что никто и ни-
что не было уничтожено. Сатан скрыл от Иова семью и его 
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достояние, а когда Иов прошел тяжелый путь духовных пе-
ремен, просто убрал завесу, и всё оказалось на своих местах. 
После этого количество сыновей, возможно, удвоилось, а до-
черей — нет. Слово, обозначающее количество сыновей, ком-
ментаторами трактуется неоднозначно: либо как «семь», либо 
как «два раза по семь».

ם־הָאַחַת֙ יד.  ֵ �שׁ א  קְרָ֤ וַיִּ

נִי֖ת  ֵ הַּ�שׁ ם  ֥ ֵ וְ�שׁ ה  יְמִימָ֔

רֶן  קֶ֥ ית  ֖ ִ לִי�שׁ ְ הַּ�שׁ ם  ֥ ֵ וְ�שׁ ה  קְצִיעָ֑

וּךְ׃ הַפּֽ

14. И первая дочь получила имя 
Ямима [солнечная], вторая — 

Кция [благовонная], а третья — Ке-
рен Апух [сверкающая].

Новые имена дочерей Иова — свидетельство обретенной 
ими значимости. Они стали весомы сами по себе, а не только 
как дочери Иова.

יָפ֛וֹת טו.  ים  ֥ ִ נָ�שׁ א  נִמְצָ֜ א  וְלֹ֨

רֶץ  כָל־הָאָ֑ בְּ וֹב  אִיּ֖ בְנ֥וֹת  כִּ

ת֥וֹךְ  בְּ נַחֲלָה֖  אֲבִיהֶם֛  ם  לָהֶ֧ ן  ֨ תֵּ וַיִּ

ם׃ אֲחֵיהֶֽ

15. И не было женщин кра-
сивей их на всей земле, и 

дал им отец наследство вместе 
с братьями.

В те времена право наследования по умолчанию принадле-
жало только сыновьям. Включение дочерей в число наследни-
ков должно было быть специально оговорено. Иов дал доче-
рям долю в наследстве, что говорит об их необычном статусе. 
Получается, что сыновья Иова, возможно, умножились коли-
чественно, а дочери возвысились качественно.

אַחֲרֵי־טז.  אִיּוֹב֙  י  וַיְחִ֤

ים  עִ֖ וְאַרְבָּ ה  מֵאָ֥ את  זֹ֔

נָיו֙  אֶת־בָּ ה  רְאֶ֗ וַיִּ וירא  נָה֑  ָ �שׁ

דּרֹֽוֹת׃ ה  עָ֖ אַרְבָּ יו  בָנָ֔ נֵי֣  וְאֶת־בְּ

16. И жил Иов после этого еще 
сто сорок лет, и видел сыно-

вей своих и сыновей сыновей сво-
их, вплоть до четвертого поколения.

ע יז.  בַ֥ וּ�שְׂ ן  זָקֵ֖ וֹב  אִיּ֔ מָ֣ת  וַיָּ

ים׃ יָמִֽ
17. И умер Иов старцем, насытив-

шись жизнью.
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История Иова заканчивается его смертью. Это связано с тем, 
что Иов, как было сказано выше, осознал (гл. 40, п. 4): смерть 
не есть конец всего, существует также жизнь души. Человек ро-
ждается, чтобы умереть, но душа его продолжает существовать.
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Приложение

О природе сатана
Рамбам. «Морэ́ нэвухи́м» («Путеводитель заблудших»), 

часть 3, глава 22
Странная и чудесная Книга Иова занимается интересующей 

нас темой. В основе этой книги лежит история, сконструиро-
ванная так, чтобы дать объяснение различным точкам зрения 
на Божественное Провидение. Вы знаете также, что, по мне-
нию некоторых из мудрецов, Иов никогда не существовал в ре-
альности и вся его история — поэтический вымысел; те же, кто 
считает, что он был на самом деле (то есть что Книга Иова — 
это история реального человека), не могут прийти к опреде-
ленному мнению о месте и времени жизни Иова. Некоторые 
из мудрецов относят его ко времени праотцев (Авраама, Ицха-
ка и Яакова), другие говорят, что он был современником Моше 
или же жил во времена Давида. Есть еще мнение, что он был 
одним из тех, кто вернулся в Землю Израиля из Вавилонского 
плена. Такой разброс во мнениях только поддерживает точку 
зрения, согласно которой на самом деле Иов никогда не суще-
ствовал в реальности.

Был он или не был, но его история — это история о том, что 
часто случается с людьми, смущает и ставит в тупик мысли-
телей, порождает разнообразные гипотезы о Божественном 
Всезнании и Провидении. Смущение это происходит по оче-
видной причине: вот перед нами простой и цельный человек, 
все его поступки справедливы, он скрупулезно избегает греха, 
а в ответ на него обрушиваются несчастья — потеря имуще-
ства, смерть детей, болезни, — но ведь его не за что наказывать!

Сторонники обоих мнений (то есть был Иов в реальности 
или не был) сходятся в том, что вводная часть книги (1-я глава 
и часть 2-й) определенно притча, то есть там не описываются 
реальные события. Я имею в виду ту часть, где приводятся сло-
ва Бога, обращенные к сатану, ответ последнего и «передача» 
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Иова сатану для испытания. И это великая притча, ибо в ней 
есть глубокий смысл, сокровенная тайна и объяснение самой 
важной правды. Я постараюсь объяснить эту притчу как мож-
но более подробно, а также привести различные высказыва-
ния наших мудрецов, которые помогли мне объяснить эту ве-
ликую историю.

Вначале разберем фразу «Был человек в земле Уц» (Иов, гл. 1, 
п. 1). Слово «Уц» может иметь различные значения. Иногда это 
имя собственное, например: «Уц — первенец его» (Берешит /Бы‑
тие/, гл. 22, п. 21), иногда — глагол в повелительном наклонении 
с корнем уц — «советоваться», как, например, уцу — «советуй-
тесь», «обсуждайте», «примите к сведению» (Йешаяу /Исайя/, гл. 8, 
п. 10). Таким образом, название земли Уц содержит намек на не-
обходимость тщательного изучения и обсуждения преподан-
ного урока. Нужно ухватить его идеи и как следует усвоить их, 
чтобы прийти к правильным выводам.

«И был день, когда пришли Высшие ангелы [малахим] пред-
стать перед Богом, и также сатан [появился] среди них» (Иов, 
гл. 1, п. 6; гл. 2, п. 1). Не сказано: «Высшие ангелы и сатан пришли 
предстать перед Богом» — такая формулировка означала бы, 
что все пришедшие были одного уровня и значения. Сказано 
по-другому: «И был день, когда пришли Высшие ангелы [мала‑
хим] предстать перед Богом, и также сатан [появился] среди 
них». Так описывают появление того, чье присутствие не пред-
полагалось, его не приглашали специально, он только появил-
ся среди других, которых ждали. Сатан представлен как некто, 
кто ходит и бродит по земле. Он не принадлежит к тем, кто 
наверху, его место ниже, поэтому и сказано про него: «Ходил 
и бродил… по земле». Это «ходил и бродил» может иметь ме-
сто только на земле (в нижнем мире).

Иов, простой и праведный человек, отдан в руки сатана. Все 
несчастья, которые обрушились на Иова — на его имущество, 
детей, здоровье, — всё это работа сатана. Мысль эта отраже-
на в тексте достаточно ясно. Далее автор Книги Иова начинает 
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обсуждение этой ясной мысли. Она рассматривается с различ-
ных точек зрения. Выразителем одной из них выступает Иов, 
остальные представлены его друзьями. Ниже я изложу эти точ-
ки зрения, которые и являются сутью дискуссии о несчастьях 
Иова, посланных сатаном. Иов и его друзья считали, что Все-
вышний непосредственно послал Иову все эти несчастья, без 
посредничества сатана. В связи с этим следует заметить, что 
мудрость не упомянута среди достоинств Иова. Текст не опи-
сывает его как мыслителя, мудреца или просто умного челове-
ка. Добродетель, прямота поступков — вот его характеристики. 
Ниже я разъясню, что если бы он был мудр, то не стал бы за-
блуждаться по поводу источника своих несчастий. Сверх того, 
несчастья Иова перечислены в естественном для простого чело-
веческого восприятия порядке. Есть люди, которых не ошело-
мит и не обескуражит потеря имущества, однако смерть детей 
приведет их в ужас и навеет смертельную скорбь. Есть и такие, 
кто в состоянии стойко перенести даже потерю детей, но никто, 
кроме тех, кто лишен физической чувствительности, не спосо-
бен переносить телесную боль.

Как правило, мы возносим хвалы Всевышнему и прославля-
ем Его как Справедливого и Милосердного, когда мы процве-
таем и счастливы или же когда наши несчастья умеренны. Со-
вершенно иначе бывает, когда случаются беды, подобные тем, 
что обрушились на Иова. Некоторые начинают отрицать Бога 
и перестают верить, что в мире есть порядок, даже если поте-
ряют только имущество. Другие сохраняют веру в справедли-
вость и порядок даже в случае большого материального ущерба, 
но потеря детей — это для них слишком. Есть и такие, которые 
тверды в вере, даже если потеряют детей, но никто не может 
переносить боль, причиняемую ему лично: тогда человек на-
чинает роптать и жаловаться — про себя или вслух.

Обратим внимание, что выражение «предстать перед Богом» 
относится к Высшим ангелам как первый, так и второй раз. 
В отношении же сатана, который в каждом случае появляется 
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«среди них», в их числе, в первый раз это выражение не исполь-
зуется, однако во второй раз сказано: «…и сатан [появился] 
среди них, чтобы [также] предстать перед Богом».

На это следует обратить особое внимание, поскольку само 
по себе это крайне необычно. Для меня здесь открылся ключ 
к пониманию глубокой идеи. Фраза «предстать перед Богом» 
означает, что речь идет о существах (малахим), единственное 
предназначение которых — выполнять волю Бога. К такому вы-
воду можно также прийти на основании написанного у проро-
ка Зхарьи (Захарии) по поводу четырех колесниц. Там сказано: 
«И малах ответил и сказал мне: “Эти малахим, едут они в че-
тыре стороны света от предстояния своего перед Господином 
земли”» (Зхарья, гл. 6, п. 5).

Понятно, что позиционирование Высших ангелов по отно-
шению к материальному миру не такое, как у сатана. Их по-
зиция отличается определенным постоянством. У сатана тоже 
есть определенная позиция в мире, но его положение ниже, 
чем у Высших ангелов. Следует отметить в этой связи, что воз-
можности сатана в его блужданиях по земле и осуществлении 
всяких действий четко ограничены. У него нет власти над че-
ловеческой душой (жизнью), он отделен от этой сферы. Его дея-
тельность ограничена исключительно материальной стороной, 
душа — вне его компетенции. Это зафиксировано в словах: «Но 
душу (жизнь) ему сохрани» (Иов, гл. 2, п. 6).

Когда я объяснял употребление омонимов в Торе (Морэ нэву‑
хим, ч. 1, гл. 41), я уже говорил, что одно из значений слова «душа» 
(нефеш) — это часть человека, которая переживает его матери-
альное тело. И это та часть, над которой у сатана нет власти. 
Имея в виду это утверждение, примите к сведению полезную 
информацию, полученную от наших мудрецов, поскольку их 
изречения проясняют сомнения, открывают сокрытое и при-
поднимают завесу над многими тайнами Торы.

И вот слова мудрецов Талмуда: «Рабби Шимон бен Лакиш ска-
зал: “Сатан, злое начало в человеке и ангел смерти — это один 
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и тот же персонаж”» (Вавилонский Талмуд, Бава Батра, 16а). Связан-
ные с сущностью сатана вопросы, которые мы затрагивали, 
выражены в этой фразе абсолютно однозначно. Ни один ра-
зумный человек не станет в этом сомневаться. Нам требуется 
усвоить, что одно и то же явление обозначается тремя различ-
ными терминами, то есть функции, присущие этим трем (са‑
тан, злое начало, ангел смерти), на самом деле деяния одного 
и того же персонажа.

Мудрецы Талмуда сказали также (Вавилонский Талмуд, Бава Батра, 
16а): «Сатан спускается вниз — и вводит в заблуждение, подни-
мается — и обвиняет, получает разрешение — и забирает душу».

Мы знаем, что когда царю Давиду во время эпидемии было 
послано видение в виде ангела «с мечом в руке, распростер-
той над Иерусалимом» (Шмуэль II /Вторая книга Царств/, гл. 24, п. 16), 
то смысл этого видения был в том, чтобы передать царю опре-
деленную идею. Та же идея присутствует и в видении пророка 
Зхарьи о грехах сыновей первосвященника Иегошуа. Там она 
выражена в словах: «И сатан стоял по правую руку от него, 
чтобы обвинить его» (Зхарья, гл. 3, п. 1). Из видения Зхарьи мы 
можем понять, что сатан- обвинитель удален от Бога, это вид-
но из слов: «Бог разгневается на тебя, сатан, Бог, избравший 
Иерусалим, разгневается на тебя» (Зхарья, гл. 3, п. 2). Бильам (Ва-
лаам) получил такое же пророчество во время своего путеше-
ствия: «Ведь это я пришел, чтобы быть препятствием перед то-
бой…» (Бемидбар /Числа/, гл. 22, п. 32).

Корень слова «сатан» (сэтэ) означает «сбивать с пути». Без 
сомнения сатан — это тот, кто сбивает нас с правильного пути, 
ведет по неправильной дороге.

Та же идея изложена в пасуке «…и склонность сердца чело-
веческого ко злу с молодости его…» (Берешит /Бытие/, гл. 8, п. 21). 
Представления о наличии в человеке хорошего и дурного на-
чал — это хорошо известная часть нашей религиозной системы. 
«Служи Богу и своим добрым, и своим злым началом» (Вавилон‑
ский Талмуд, Брахот, 57а). Мудрецы также объясняли, что дурное 
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начало мы получаем при рождении: «У двери грех твой лежит» 
(Берешит /Бытие/, гл. 4, п. 7). В Талмуде (Недарим, 32б) мудрецы при-
водят аллегорию, основанную на притче из Коэлет (Экклези-
аст) и объясняющую эту мысль: «Дурное начало — это могу-
щественный царь, хорошее начало — это бедный, но умный 
ребенок» (Коэлет, гл. 9, п. 14). Есть и другие подобные высказы-
вания мудрецов Талмуда, и они хорошо известны.

Согласно нашим мудрецам, дурное начало, сатан и ангел 
смерти — это, несомненно, одно и то же. Сатан называется ан-
гелом, поскольку он находится среди ангелов. Хорошее же на-
чало — на самом деле ангел.

Слова мудрецов: «Каждого человека сопровождают два анге-
ла — один справа и один слева» (Вавилонский Талмуд, Шабат, 119б), — 
как раз и относятся к хорошему и дурному началам человека, 
то есть один из этих ангелов — хороший, а другой — плохой. 
Это высказывание мудрецов помогает понять многие вещи пра-
вильно и отвергнуть многие неверные представления.
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